
  
    Глава 1.1

    — От жены моей отошла! — кричит мне подвыпивший бугай. — И топай отсюда, пока цела.

    Он выскочил из соседнего дома, на ходу накидывая на себя рубаху. Успеваю заметить грудь, всю синюю от татуировок.

    У мужчины распухшее лицо и крупные кулаки с разбитыми костяшками. Жуткий тип приближается, набычившись, пока я веду в карету — машину скорой помощи — девочку лет восемнадцати на пятом месяце беременности.

    На ее красивом лице выделяются большие, испуганные глаза и еще синяк на правой скуле. Тонкими пальцами она так сильно вцепилась в мое плечо, что точно останутся отметины.

    Всем своим видом умоляет о помощи.

    Взглядом ищу подмогу.

    Как назло, мой напарник Коля, парень субтильного сложения, уже устроился в машине скорой помощи на другой стороне улочки. Так нельзя, не по инструкции, но пациентка уперлась. Сказала, что даст себя осмотреть только женщине медику.

    На тот момент всё было спокойно. В доме никого не было, кроме хрупкой пациентки. Поэтому Коля ушел.

    Но теперь-то все поменялось, вот только напарник не спешит мне помочь. Он бросает на меня короткий взгляд, и тут же отворачивается к водителю.

    Нежели не заметил, что мне требуется помощь? Не может же он так мстить за то, что вчера отказала ему в свидании? Или он просто струсил?

    Говорю как можно спокойнее верзиле, от которого разит перегаром:

    — Пациентка кровит. Есть угроза выкидыша. Ей нужно срочно в больницу, понимаете?

    — Плевать, — мерзавец смачно плюет на истоптанную землю перед моими кроссовками. — Я жрать хочу. Она останется со мной!

    Ловким манёвром он отрезает нам путь к машине. Снова с мольбой всматриваюсь в оконце скорой. Коля на меня даже не смотрит. Похоже, надеяться на двух мужчин, с которыми сегодня приехала на вызов, не приходится. И девочку бросить не могу — погибнет ведь!

    Ничего. Осталось пересечь метров десять до машины. Как-нибудь справимся. Повторяя про «срочно в больницу», начинаю потихоньку обходить бугая, как вдруг в его руке что-то щёлкает. Секунда — и я замечаю в крупной ладони раскладной нож.

    В ужасе замираю.

    — Ах ты, тварь… — нецензурщина режет мне уши.

    Весь его мат сводится к тому, что я сговорилась с каким-то Коляном, чтобы увести его Ленку. Но он не затупок. Его не провести.

    В груди нарастает страх.

    Что за бред! Параноик несчастный!

    — Послушайте, — говорю как можно убедительнее, — я не знаю никакого Коляна. Пациентке нужна срочная помощь. В больницу ей надо, понимаете?

    Девочка, что стоит рядом со мной, дышит так часто и выглядит такой бледной, что я всерьез опасаюсь за исход ее беременности. Тянуть нельзя, ей надо быстрее под капельницу!

    — Вы сможете навестить ее в больнице, — говорю. — Я оставлю вам адрес нашего отделения. У вас есть ручка с бумагой?

    Сама в этот момент обещаю себе, что этот мужчина ни за что не доберется до своей жены. Подключу соц службу. Предупрежу охрану. Сделаю все, чтобы помочь бедняжке.

    В этот момент у меня в кармане звонит мобильный. Беру телефон, чтобы ответить. А там на дисплее… Не понимаю. Зачем Коля звонит мне вместо того, чтобы бежать на выручку? Неужели хочет поторопить?

    Неужели правда не понимает ситуацию?

    Ладно.

    Собираюсь сказать ему кодовое слово для вызова полиции, но не успеваю даже ответить. Верзила вырывает из рук телефон и ревет:

    — Ты мне пела, что Коляна не знаешь, а?

    Он наступает на нас все ближе, размахивая ножом, вне себя от ярости. Побагровевший, с безумными глазами.

    Последнее, что помню, — закрываю собой беременную девочку. А потом — резкая боль за ухом. Прежде, чем упасть в темноту, успеваю подумать: пусть этого гада посадят пожизненно!
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    Глава 1.2

    Тишина. Абсолютная, вязкая тишина, которая давит со всех сторон, как толстая, тяжёлая перина. И темнота, плотная, без малейшего проблеска. Не знаю, сколько времени уже здесь нахожусь — может, минуты, а, может, годы.

    Даже если пытаюсь пошевелиться или сделать вдох — словно всё это происходит где-то далеко, вне меня, не оставляя ни звука, ни следа.

    Ощущения не из приятных.

    Когда сквозь глухую темноту начинают пробиваться тихие голоса, цепляюсь за их звучание, как за спасательный круг. Я настолько рада чужому присутствию, что не сразу осознаю: слова произносятся не на русском, хотя язык будто мне родной.

    — Это точно она? — произносит грубый мужской голос.

    — Совершенно точно, мой господин. Хоть и полудохлая, это она.

    — Ты уверен, что она выживет? Она нужна мне живая.

    — Выживет, не сомневайтесь! Эта тварь из сильного рода, мой господин. Из рода целителей.

    — Целители? Обычно они живучие.

    Слова потихоньку доходят до моего сознания, и меня будто горячим кипятком ошпаривает их смысл, помноженный на брезгливые интонации. Полудохлая, живучая тварь из рода целителей...

    Эти двое будто крысу обсуждают.

    О ком идет речь?

    Ведь не обо мне? Я не из рода целителей, а из рода врачей. Мама врач, прабабушка врач. Сама, вон, тоже почти врач.

    Преодолевая слабость и ужасную сонливость, с трудом разлепляю веки. Темноту в помещении разгоняет пламя, почему-то сине-зеленое, как от медного купороса. Пламя будто повисло в воздухе, вынуждая чувствовать себя зрителем на представлении фокусника.

    Света хватает, чтобы разглядеть окружающее меня пространство, пока двое мужчин, одетых в плащи, стоят, от меня отвернувшись. Мебели почти нет. В углу устроен примитивный лежак, покрытый шкурами и частично загороженный кованым сундуком. А в центре стоит грубо сколоченный стол, с которого свисают края разложенной карты. Здесь пахнет кожей, древесным дымом и железом.

    Каким образом я оказалась в этом просторном шатре? Кто устроил меня на пушистых шкурах? Несмотря на прохладный, сырой воздух, мне тепло, даже жарко, аж лихорадит.

    Уж не жар ли у меня?

    Как я вообще здесь оказалась?

    В голове проносятся последние клочки воспоминаний, туманные, рваные, будто потрепанные страницы из старой книги. Вижу себя на дежурстве в скорой.

    Сложный вызов: девушка, пятимесячная беременность, слезы и дрожащие пальцы. Пьяный муж, тяжелый запах перегара, гнев, сжатый в кулаке. Вспышка боли, а дальше — тьма.

    Я умерла, так? Так.

    И все-таки что-то не сходится. Меня ранили, а не убили? Но как я могла...

    — Теперь поклянись, что ты исчезнешь из Королевства и никогда здесь больше не появишься, — требует молодой.

    Старый кивает.

    Но вместо слов клятвы надрезает себе запястье на сухонькой руке и вскидывает ее над широким запястьем собеседника. Тот абсолютно не возмущается, будто так и надо. И даже не вздрагивает, когда чужая кровь капает на его кожу и с шипением испаряется в воздух.

    Чувство нереальности происходящего усиливается.

    От жуткого ритуала у меня бегут мурашки по коже, и это при том, что с кровью я давно на ты.

    — Клятва закреплена, — бросает высокий.

    Старик, чуть поклонившись, произносит тихое «благодарю, мой господин» — и в следующее мгновение исчезает, будто его никогда и не было. Молодой тоже уходит, раздвигая вход шатра.

    Сморгнув, перевариваю увиденное.

    Чужой, но понятный мне язык. Странная одежда, жуткий ритуал. Зависающее в воздухе пламя, а теперь еще и перемещение в пространстве.

    Я всегда была реалисткой, так что тешить себя глупыми надеждами не стану.

    Я все-таки умерла на своем последнем вызове.

    И после смерти попала в чужой мир.

    В чужое тело.

    Закрываю глаза, и внезапно в горле начинает першить.

    А в следующую секунду тело сотрясается от сухих, рвущих грудь толчков. Никак не могу остановиться, кашляю взахлеб. Вкус железа тонкой горькой струйкой растекается по языку, скользя по губам, и я поспешно вытираю рот. На руке остается алый след.

    Диагноз ставить рано, но в любом случае хорошо он звучать не будет.

    Пара минут передышки, и в горле снова першит.

    Когда меня накрывает новым приступом кашля, вместе с ним приходят и чужие воспоминания, от которых вся покрываюсь испариной.
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    Глава 2

    Я — Верония Торн, и я же Ирина Дворцова.

    Такое вот любопытное расстройство личности, с которым мне отныне предстоит жить. Яркие образы один за другим сменяют друг друга, превращая прошлое Веронии — в мое.

    Вижу на прикроватном столике стопку белых, шелковых платков, которыми вытираю кровь с губ. Каждый вечер их приносят мне служанки в белых передниках. И каждое утро они забирают платки на стирку, жалостливо поправляя мне одеяло.

    Потом вспоминаю старика. Он стоит в дверях — невысокий, закутанный в серое одеяние. Запах его трав и мазей проникает в мою спальню раньше него. Я совсем слаба, в какой-то прострации и тумане от лекарств.

    «Целитель,» — шепчут служанки с надеждой. Помню, как его пальцы, тонкие и холодные, словно паучьи лапки, скользят по моему лбу, шее, груди. Слова, что шепотом льются с его губ, звучат необычно. Но вдруг помогут именно они, эти его слова, думаю я?

    Вот только чуда не происходит. Мне становится хуже. Последняя ночь перед смертью… и вот результат. Я, Ирина, переношусь сюда, в больное тело Веронии. И дышу теперь пряным воздухом чужого мира.

    Открываю глаза, вновь ощущая себя собой.

    Я — Ирина Дворцова.

    Не изнеженная леди, а врач. И я выживу. Верония не была обречена, если бы её лечили правильно. В голове уже мелькают образы необходимых трав, процедур, планов. Я знаю, что можно сделать, чтобы облегчить этот кашель, поддержать легкие.

    Хвойные ингаляции, отвары из трав с противовоспалительным действием, смеси, укрепляющие организм. Надо поднять иммунитет, восстановить силы, поддерживать легкие и бороться за каждый день.

    Вдыхаю необычный запах кожи и металла в шатре и улыбаюсь. Жизнь здесь не сахар, но свой второй шанс я не собираюсь бездарно профукать.

    Главное, найти способ вернуться домой.

    Может, тут рядом есть лошади?

    Не пешком же меня сюда волокли!

    В прошлом я ходила на ипотерапию. Так что думаю, с седла не свалюсь.

    Как следует поднатужившись, сдергиваю с себя пушистую шкуру и приподнимаюсь. На лицо и плечи сыпятся длинные, вьющиеся пряди. С интересом рассматриваю новые локоны. Была блондинкой, а стала рыжей.

    Глядя на свои тоненькие конечности, понимаю, что худеть до такой степени я, конечно, не стала бы, но дареному коню...

    — Далеко собралась? — раздается резкий голос за моей спиной.

    Вздрогнув, медленно оборачиваюсь.

    Похититель зашел с черного входа так тихо, что я не заметила. Похоже, в шатре не один разрез служит в качестве двери.

    На сей раз пламя отчетливо освещает лицо мужчины, вызывая во мне странное чувство.

    Будто я его знаю.

    Безуспешно напрягаю память — никак не могу его вспомнить.

    Мой взгляд, цепляясь за каждую мелочь, скользит по фигуре этого человека, лет тридцати пяти на вид. Широкие плечи обтягивает синий плащ с меховой отделкой. Одежда дорогая, и он умеет ее носить. Высокий, крепкий, мускулистый, словно вырезанный из твердой скалы. Четко очерченные скулы, твердый подбородок и прямой нос. Не лицо, а золотое сечение!

    Встреться мы в прежней жизни, у меня, наверно, екнуло бы сердечко при виде такого мужчины. Сейчас сердце тоже стучит быстрее, но, скорее, от тревоги за свое будущее.

    Незнакомец говорил старику, что я нужна ему живой.

    Зачем?

    Из подслушанного разговора ясно, что я здесь по инициативе молодого. Старик был, скорее всего, исполнитель.

    Мне страшно говорить с этим человеком, преступником.

    Но пасовать нельзя.

    Ни в коем случае!

    — Это вы мне скажите, — отвечаю после затянувшейся паузы.

    — Сказать что?

    — Далеко ли я собралась. Ведь только вам известно, далеко ли мой дом.

    — Хочешь домой? —своим вопросом будто на больную мозоль давит.

    — Отвезите меня домой, — говорю. — Если вы вернете меня в замок, я не стану поднимать шум.

    Незнакомец настороженно замирает, будто в моих словах кроется подвох. Сводит темные брови. Окидывает меня острым, пытливым взглядом, будто вот-вот — и поймает меня на лжи.

    Он холодно интересуется:

    — Как тебя зовут? Откуда ты?

    — Вы забыли, кого похитили?

    — Отвечай, — говорит еще резче.

    — Думаю, вам это известно. Леди Верония Торн.

    Мой похититель коротко выдыхает.

    Он явно не такого ответа ожидал.

    Наверно, надеялся, что я представлюсь Ириной Дворцовой и начну требовать, чтобы меня отправили в мой мир. Но к чему мне старый мир, если мою старую жизнь ампутировал пьяный мерзавец? Мне пора обживаться в новом теле, а уж оплакивать свою потерю буду потом.

    — Значит, леди Верония Торн, — повторяет он задумчиво. — Целительница?

    В горле опять першит. Меня накрывает новый приступ кашля, и между заходами я с трудом говорю:

    — Неужели я похожа на целительницу с таким-то кашлем?!

    — Ты, скорее, похожа на лгунью.

    — Почему?

    — Несколько часов назад ты едва дышала. А сейчас в сознании, и даже разговариваешь.

    — Все дело в целителе. Наверно, его заклинания так работают.

    — Возможно, в целителе, — задумчиво произносит мужчина. — А возможно, ты нагло мне врешь.

    Он обводит меня оценивающим взглядом.

    Пока мы говорим, стены шатра начинают светлеть.

    Потихоньку к нам подкрадывается утро. А по утрам просыпаются люди, поэтому больше шансов получить помощь. Мне бы радоваться, а вместо этого становится только тревожнее.

    Почему?

    В памяти вспышкой проносится статья из газеты, которую прежняя Верония прочитала недавно за утренним чаем.

    «Вчера вечером леди Адель Миртон была похищена из Института Благородных Дев. В ее комнате обнаружили разбитое окно и следы солдатских сапог. Леди Адель провела всю ночь наедине с похитителями. Под утро неизвестные вернули ее к порогу Института в весьма плачевном состоянии. Репутация девицы — или более не девицы? — была безвозвратно испорчена. Теперь ей придется уйти в монастырь, чтобы своим пожизненным служением смыть позор со своей семьи.»

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    Неужели того же добивается этот мужчина?

    Ну и мир! Средневековье какое-то!

    — Почему вы похитили меня посреди ночи? — спрашиваю в лоб. — Хотите опозорить или погубить мою репутацию?

    Но незнакомец вдруг зловеще хохочет. От его смеха становится неуютно. Похоже, он окончательно обезумел! Его следующая фраза повергает меня в шок!

    — Интересно, как я опозорю свою жену, если в кои то веки проведу с ней ночь?

  

  
    Глава 3

    Мамочки, он мой муж… Это правда? Или такой розыгрыш?

    Если это правда, то подставы хуже и быть не могло.

    Смотрю на этого мужчину, на его серьёзное, непроницаемое лицо. Его первая реакция смех, а теперь он и не думает смеяться. Даже не пытается смягчить взгляд.

    Стараюсь собраться с мыслями, проснуться от этого кошмара, но перед глазами неожиданно встают сцены из прошлого Веронии.

    Вижу приют. Холодные, сквозящие окна, серые стены и резкий запах каменной пыли. Помню, как я стояла рядом с другими девочками, выстроенными в ряд, как смотрела на этого мужчину, высокого, грозного, с надменным взглядом и суровым выражением лица.

    «Генерал пришел за женой», — сказали нам в то утро.

    Я не смела дышать, пока Арвин Безжалостный обходил наш ряд. Хотя в горле першило, я как могла, давила свой кашель. Боялась привлечь к себе внимание. В тот день он выбрал меня, самую больную и хилую, из десятков других девчонок. Я не могла поверить новости, объявленной вечером директрисой. Это шутка?

    Директриса приюта сказала, что мне повезло. Графское происхождение подарило преимущество. Ведь Генералу была нужна титульная жена.

    Точно помню, что среди девочек в приюте были и другие аристократки, здоровые и привлекательные. Почему же он выбрал меня? Подруги предположили, что его выбор продиктовала жалость. Но мне, даже в ипостаси наивной глупышке Веронии, слабо в это верилось. Слишком плохо сочетался его холодный взгляд с состраданием или даже жалостью.

    Более правдоподобным казалось, что ему нужны были от меня титул и свобода. Ведь он мог получить через брак со мной титул лорда и быстренько овдоветь.

    — Что молчишь? — осведомляется мужчина.

    — Думаю, зачем вам сдалась больная жена.

    — Ты больше не выглядишь больной. Собирайся. Мы едем в замок.

    — Я никуда с вами не поеду, — говорю резко, мотая головой. — Я... вас боюсь! Учтите, при первой же возможности я подам на развод.

    — Дерзишь. Хочешь последствий? — говорит с холодной ухмылкой.

    В голове снова мелькает заголовок из газеты: «Скандальный развод графини Серано. Позор на все Королевство и жизнь в изгнании.»

    — Да я лучше буду жить в изгнании, чем останусь в статусе вашей жены!

    Мужчина вдруг оказывается рядом, одним движением приседая на корточки. Грубо берет меня пальцами за подбородок — не успеваю даже отползти — и зло рычит мне в лицо:

    — Слишком говорливая. Никто не спрашивал твое мнение.

    Он буравит меня неприязненным взглядом.

    — Почему? — шепчу. — За что вы меня так ненавидите?

    — Есть причина, — говорит он, — о которой тебе не обязательно знать… У тебя пять минут. Не успеешь собраться — так и поедешь. Босая и раздетая.

    Он с недвусмысленным интересом смотрит на мою грудь. Мне становится не по себе, хотя сорочка, прикрывающая торс, очень плотная и не просвечивает, а длинная белая юбка закрывает ноги до щиколоток. Судя по ощущениям, под юбкой имеются еще и панталоны. Ноги и правда босые, зато рядом со шкурами стоят сапоги из кожи, а еще брошена юбка и черный пояс.

    В общем, срочно пора одеваться.

    — Отвернитесь, пожалуйста, — вежливо прошу.

    Вместо ответа он поднимается. Идет к столу, подцепляет грубо сколоченную табуретку. Ставит ее ко мне поближе, и садится, как зритель перед экраном, упираясь локтями в бедра. Затем вытаскивает карманные часы и бросает многозначительный взгляд на циферблат.

    Вот гад! Адреналин резко придает сил.

    Обжигаю мужчину колючим взглядом и рвусь к одежде. Дрожащими руками нахожу в складках ткани свою блузку. Поднимаю её с пола — она чуть помята, но это не важно. Разворачиваю, стряхиваю складки и одним движением натягиваю её через голову. Прохладная ткань мягко облегает тело. На ощупь напоминает флис, а на вид — лен. Блузка слегка спадает, обнажая ключицы и плечи, но у меня нет времени её поправлять. Затем наступает черед юбки, которую пришлось впопыхах шнуровать.

    Пояс быстро закрепляю на талии на пару крючков. Теперь сапоги — холодные, хорошо хоть мягкие. Быстро влезаю в них, затягиваю застёжки. Сапоги доходят почти до колена, плотно обхватывают икры.

    Одетая кое-как, чувствую себя солдатом новобранцем, успевшим облачиться в форму, пока горела спичка. Мужчина встает со стула и жестом предлагает направиться наружу.

    Перед выходом чуть-чуть мешкаю. Я ведь сейчас увижу, какой он, мой новый мир, в котором отныне мне предстоит жить. Наконец, вздохнув поглубже, ныряю в разрез. Глаза тут же ослепляет солнечный свет. Зажмуриваюсь, а потом открываю размыкаю веки и... ахаю.

    Передо мной раскинулся настоящий военный лагерь, из множества шатров. Насчитываю пять мужских фигур в черных плащах, шагающих куда-то по делу. Шатры словно торчат из земли неровными клыками — полотнища темные, а между ними тянутся узкие, утрамбованные проходы.

    Воздух наполнен дымом от множества костров, этот терпкий запах переплетается с ароматом каши и влажной земли. По углам укреплений видны факелы, уже почти догоревшие, но все еще лениво чадящие.

    Не успеваю и шагу ступить, как с дальнего конца лагеря доносится резкий, будто пробивающий воздух крик. За ним — второй, третий. И тут же вспышка — ярко-зелёный свет вырывается из глубины лагеря. Потом еще одна.

    И громкие звуки горна.

    — Что происходит? — в тревоге поворачиваюсь.

    Но мужа нет.

    Там, где он был, стоит изумрудный дракон. Растерявшись, пячусь от него, пока не упираюсь в ткань шатра. Если ему приспичит меня спалить…

    В груди все холодеет.

    Что делать дальше — не представляю!

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍
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    Смотрю, ошарашенная, на огромного, шипастого ящера. Ловлю на себе взгляд его жутких глаз, с узким зрачком. «Оставайся здесь, женщина!», — слышу в голове приказ зверя. Кажется, даже киваю, несмотря на абсурдность ситуации.

    В следующую секунду он взмывает в небо. Ветер от огромных, мощных крыльев бросает на мое лицо рыжие пряди. Пока провожаю его взглядом, пытаюсь осмыслить увиденное. Мой муж оборотень? Дракон? Наверно, пару дней назад я бы в обморок упала, а теперь очередной кошмар наяву уже не слишком удивляет…

    Озираюсь по сторонам. Вокруг творится настоящий хаос.

    Беготня. Солдаты — или скорее воины — выскакивают из шатров полуголые, в одних штанах, с крепко зажатым в руках оружием и бросаются в самое пекло схватки. Помимо мужа, в воздухе парят и другие драконы.

    Они работают слаженной командой — выпускают мощные струи пламени, как из огнемета. Противники выставляют голубовато-прозрачные щиты и стреляют в ящеров молниями с земли. Вижу, как сбивает одного дракона такая молния, и он, точно подбитый Боинг летит на землю.

    Слышу крики боли — их не спутаешь ни с чем. Как ни странно, с появлением первых жертв уходит моя растерянность. Мой порыв помочь сильнее инстинкта самосохранения, и такой же естественный, как биение сердца. Людям больно — я их лечу. Вот такая цепочка всегда возникает на автомате, независимо от ситуации.

    Я никогда не была в зоне военных действий, но привыкла работать в состоянии стресса. Царство боли — это моя стихия, где я умею и хочу быть полезной.

    Спешу туда же, куда и воины — на крики. Не добегаю всего с полсотни метров. Внезапно меня хватают за запястье железные пальцы, болезненно выдергивая с траектории движения.

    — Куда бежишь, дуреха? Нельзя туда, опасно! — ревет поймавший меня высокий мужчина.

    Он пихает меня назад, как неразумного котенка. Вырываюсь, отбиваюсь от его опеки. Я ему не маленькая! Устав со мной возиться, он машет рукой, мол, не до тебя, и кидается в сторону сражения. Я тут же бросаюсь следом. Бегу, пока не натыкаюсь на первую жертву.

    Передо мной лежит обнаженный до пояса молодой, мускулистый воин. Лицо его белое как полотно, а на боку расползается багровое пятно. С каждым ударом сердца кровь выходит мощными толчками.

    Быстро разрываю подол своей нижней юбки и скручиваю куски ткани в импровизированные бинты. На поле боя важен каждый лоскут. Прижимаю ткань к ране, и тотчас чувствую, как кровь пропитывает материал влажным, горячим потоком.

    «Держись, просто держись!» — шепчу, то ли самой себе, то ли ему. Руки слегка дрожат. Наклоняюсь ближе, чтобы сильнее прижать ткань. Пока перебинтовываю его, чувствую, как из моих пальцев в его кожу начинает струиться сила.

    С удивлением прислушиваюсь к новым ощущениям. Странное чувство. Будто его тело всасывает мою энергию через прикосновения, а мое — с готовностью отдает частичку себя, откликаясь на желание помочь.

    Через несколько минут взгляд мужчины становится более осмысленным. Теперь синеглазый воин удивленно таращится на мои действия. К концу перевязки он поднимается на собственные ноги, и хватает меня за плечо:

    — Дева, не знаю, кто ты и откуда явилась, но Ярон Иствуд отныне обязан тебе своей жизнью.

    — Да ладно вам, ничем вы не обязаны, — только и успеваю пробормотать, как он бросается в сторону бойни, на бегу обращаясь в дракона.

    Я иду туда же. Дышать становится труднее — в воздухе пахнет пылью, кровью и обугленной плотью. Металлический привкус наполняет рот, но я только сжимаю губы. Руки полны грязи и крови, и даже ее запах уже не уходит от меня.

    Другой воин, стоящий неподалеку, только-только уложил противника, сражаясь левой рукой, а вот у правой вид плачевный. Он едва держится – прислонился к стене шатра, лицо в испарине. Беру обрывок ткани и спешу к нему.

    И... опять двадцать пять! Этот тоже уйти приказывает, мол, иначе пострадаю. Злится и рычит на меня, когда я не слушаюсь.

    — Я врач… целительница, — терпеливо ему обяъсняю. — Сейчас я вам помогу, и будете, как новенький.

    Мое обещание заставляет его притихнуть, и он, наконец, позволяет к себе приблизиться.

    Внутри невыносимо холодно, но пальцы действуют почти машинально. Аккуратно берусь за его плечо, обхватываю крепче и с быстрым движением возвращаю сустав на место. Мужчина вскрикивает. Чувствую, как сжимает зубы. И тут же цепляется за лоскут ткани, который я привязываю, создавая хотя бы минимальную поддержку для раненой руки. Он покрепче сжимает меч левой рукой — и снова рвется в битву.

    Мужество здешних военных не может не впечатлять.

    Вокруг то и дело мелькают раненые. Мужчины, пытающиеся встать, истекающие кровью — каждый крик зовет меня к себе. Я подбегаю к следующему, что-то говорю, как будто слова могут убрать боль.

    Воин с разорванной щекой — крови столько, что даже рта не различить. Прижимаю к ране очередной лоскут ткани, дышу медленно, сквозь зубы. Кровь пульсирует, но постепенно ее поток становится менее обильным.

    Единственное, чем я способна помочь, — это перевязывать раны. Скоро и этого не смогу делать — ведь от нижней юбки почти ничего не осталось. Но постепенно понимаю нечто удивительное. Кажется, мои прикосновения каким-то образом их исцеляют.

    Голова идет кругом — шатаюсь, как пьяная. Руки не слушаются. С трудом поднимаю пальцы, чтобы снова сжать их на ткани. Бок печет от пореза, которого я до сих пор не замечала, глаза щиплет. Быстро вытираю их рукавом и дальше пробираюсь через поле, выискивая очередных раненых.

    Сердце бешено стучит, каждый удар будто отдается в кончиках пальцев. Мокрая, липкая ткань, дикая боль в спине от постоянных наклонов, но я снова встаю, снова ищу того, кто еще жив и нуждается в помощи.

    Краешком сознания замечаю, что взрывы прекратились. И что звона металла больше не слышно. Но я все перехожу от раненого к раненому, пока меня не хватают за талию чьи-то сильные руки и не отрывают от земли. От неожиданности сдавливает горло, и лишь через несколько секунд с моих губ срывается крик:
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    Как назло, мы находимся в пятачке, закрытом шатрами. Рядом нет никого, кто мог бы помочь. Мужик меня куда-то тащит, брыкающуюся и орущую. Успевает протащить метров пять, как вдруг мой затылок обжигает что-то горячее и влажное. Почти сразу мышцы похитителя обмякают, и мы сообща заваливаемся на землю.

    Выбираюсь из-под тяжелого тела. Спина и шея мокрые, подозреваю, от его крови. Встаю на четвереньки, а подняться на ноги не получается.

    Конечности дрожат от напряжения, сердце колотится, как бешеное.

    Все нормально, твержу себе. Пытаюсь отойти от шока, как вдруг меня подхватывают чужие руки и ловко поднимают в воздух.

    Секунда — и я сталкиваюсь со взглядом Арвина, продолжающего удерживать меня перед собой. На его подбородке и лбу — глубокие царапины, все лицо и одежда в крови. Кожаные доспехи на плече пробиты, оттуда толчками вытекает кровь, но он, похоже, не обращает на это внимание. Кажется, на текущий момент я интересую его куда сильнее.

    Он рычит:

    — Что ты здесь делаешь? Я приказал тебе оставаться в шатре!

    — Служанкам своим приказывайте, — шиплю в ответ, пытаясь содрать с себя его пальцы. — А я сама решу, что мне делать!

    — Твои решения чуть не обернулись моим позором, — ревет он, кивая на громадное мужское тело. — Если бы я не подоспел вовремя, ты бы стала игрушкой повстанца. Пока не научишься думать, решаю здесь я.

    — Решайте за себя, за меня не надо.

    Наверно, не стоило так дерзко с ним.

    От моих слов он лишь заводится сильнее, рычит, вне себя от ярости. До сегодняшней бойни я бы не посмела говорить с ним в таком тоне, но сейчас так стрессанула, когда меня поволок куда-то тот мужик, что мне вдруг стало все равно.

    Пусть муж испепеляет меня глазами, пусть рычит хоть до посинения. А запугивать, превращать себя в бессловесную рабыню я не позволю. Набрав побольше воздуха, говорю:

    — Если вы правда так заботитесь обо мне и моей репутации, то зачем притащили в военный лагерь больную жену? Чтобы быстрее добить?

    — Ты... — начинает он, но его обрывают на полуслове подошедший к нам мужчина.

    — Торн!

    Обернувшись, вижу того дракона, которого подлатала самым первым в сегодняшнем бою. Ярон Иствуд — кажется, так его звали? Молодой, мускулистый красавец. Синеглазый — почти как мой дед.

    Пока мужчины коротко обсуждают положение дел, — сколько убитых, сколько взятых в плен — первым делом осматриваю знакомую рану на боку.

    Самодельные бинты мужчина-дракон уже снял, так что весь торс виден, как на ладони. Кровь больше не идет, рана затягивается прямо на глазах, уже покрылась подсыхающим струпом. Чувство такое, что с момента ранения прошло не меньше недели, а то и двух.

    Как такое возможно?

    Судя по всему, были задеты печень и воротная вена. Уверена, когда мы встретились, этот воин умирал! Неужели та моя энергия, которая перетекла в его тело, помогла ему так быстро исцелиться?

    Перевожу вопросительный взгляд с торса мускулистого мужчины на его лицо, такое жизнерадостное и энергичное. Похоже, его забавляет моя реакция, потому что на красивых, чувственных губах появляется улыбка. Муж тоже замечает мой интерес к чужому торсу, но реагирует совсем не так благосклонно.

    — Прошу простить мою жену, Иствуд, — рычит он недовольно. — Ее манеры в последнее время оставляют желать лучшего.

    — Так это твоя жена? — выдает дракон, нахмурившись, и тихо добавляет: — Печально.

    — И правда печально. Болезнь так сильно ослабила разум леди Торн, что я подумываю поселить ее в Золотой Долине.

    Что?! Бросаю на мужа выразительный взгляд. На лице надменное, холодное выражение. Вот гад! Обозвал меня дурой перед своим другом, пообещал изолировать от общества и думает, что я это проглочу?!

    Нежно улыбаюсь муженьку:

    — Спасибо за заботу. Уверена, вдали от вас ко мне вернутся и манеры, и здравый смысл.

    Тот едва не скрежещет зубами — так крепко сжимает челюсти. Вижу, мой ответ попал не в бровь, а в глаз.

    — Ты не так меня понял, — встревает в нашу перепалку мой бывший пациент. — Речь шла о другом. Я считаю леди Торн самой отважной и выдающейся целительницей Королевства. И, разумеется, доложу о своих выводах Его Величеству.

    — Вот как. Интересно, когда ты успел так хорошо изучить мою жену? — напрягается муж.

    — Одной встречи хватило. Леди Торн спасла мне жизнь на поле боя.

    — Леди Торн… что?! — бровь мужа ползет наверх.

    — Что слышал, — холодно бросает Ярон. — Твоя жена спасла жизнь младшему брату Его Величества. И, судя по моим наблюдениям, спасла не меня одного.

    — Это правда?

    Арвин Безжалостный смотрит на меня с непроницаемым лицом, и я киваю. Не говорить же, что человек, который с таким жаром за меня вступился, соврал! Вот только, подтверждая его слова, я противоречу своим.

    Утром я убеждала мужа, что не целительница.

    А теперь…

    Теперь он в курсе, что я та самая «живучая, полудохлая тварь из рода целителей», о которой говорил старик маг. Что отсюда следует, пока не понятно. Но по ощущениям, ничего хорошего.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍
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    Несколько часов спустя

    Пока трясусь в экипаже, рассеянно наблюдаю за проплывающим мимо желто-красным пейзажем. Это единственные доступные мне развлечения: пялиться в оконце да думать о своем.

    Плотнее кутаюсь в шерстяную шаль, которую нашла в салоне, и вспоминаю, как, скомканно распрощавшись с Яроном, муж тут же повел меня в шатер. Я послушно шла следом, потому что слишком устала, чтобы сопротивляться. Надеялась помыться, попить, отдохнуть. Но Арвин сразу вышел, даже не дав мне шанса об этом заикнуться. Хорошо хоть перед уходом кивнул на полупустой кувшин с водой да тарелку каши, стоящие на столе, и коротко бросил: «Поешь!»

    Нет, я, конечно, не была неженкой после практики в анатомичке и работы в скорой. Но оставаться в чужой, подсыхающей на мне крови оказалось неприятно до мерзкого липкого озноба. Поэтому, когда выпила стакан воды, сняла с себя остатки нижней юбки и замочила тряпицу в воде. Затем протерла те участки кожи, до которых удалось дотянуться. Одежду, конечно, сменить было не на что, так что пришлось завтракать пресной кашей в дискомфорте.

    Впрочем, когда генерал через несколько минут вернулся, я поняла, что замаранная кровью одежда — это наименьшее из моих зол.

    Муж безапелляционно заявил, что я отправляюсь в Золотую Долину, его имение в Восточной части Королевства. И что я останусь там, по всей видимости, на всю жизнь.

    Его слова прозвучали, точно приговор на пожизненную ссылку, прямо как в царские времена. Меня затопило возмущением. Я повыше вздернула подбородок и заявила:

    — Спасибо, у меня другие планы!

    — Если меня заинтересует твое мнение или твои планы, я дам тебе знать, — сообщил муж.

    Схватил меня, упирающуюся, за руку и решительно потащил к карете, уже стоявшей у шатра. Потом, сгреб в охапку, усадил на сиденье кареты и захлопнул за мной дверцу, на которой тут же щелкнул замочек.

    Сбегу, решила я тогда.

    Пока муж отдавал последние распоряжения сопровождающим меня всадникам, я внимательно прислушивалась к каждому слову. Сколько стражей он ко мне приставил. Какое расписание, какой маршрут.

    Но чем больше слушала, тем лучше понимала, что бежать по дороге в Золотую Долину — плохая идея.

    У меня не имелось денег. Я не ориентировалась на местности. Магии не было ни защитной, ни боевой. Единственное мое преимущество — целительство — не защитило бы меня от дурных голов, которых здесь было великое множество.

    А самое главное, я с трудом представляла себе, как тут все устроено. В голове всплывали обрывочные, хаотичные образы.

    Смутно осознавала, что Верония когда-то жила в красивом белом замке. А вот родные лица так и не ожили в памяти.

    Был бы у меня влиятельный родственник, я могла бы к нему обратиться за покровительством. Объяснить, что мне нужен развод. Что генерал относится ко мне неуважительно, и такое терпеть невозможно да и не нужно.

    Но о таком вот родственнике вспомнить не получилось.

    Единственное, что абсолютно точно прояснилось в голове, женщина в этом мире — бесправное существо. Если у нее есть муж, то он ею распоряжается и обеспечивает. А если мужа или отца нет, то и защитить ее некому. Обидеть может каждый.

    Лучше уж доберусь до Золотой Долины. Поживу там и разведаю побольше про этот мир. Для побега важно раздобыть еду и денег. А для развода хорошо бы добраться до воспоминаний Веронии.

    — Выходите, — грохочет голос мужской снаружи. — Приехали.

    Карета останавливается. Едва поднимаюсь на ноги. Конечности ослабели то ли от переживаний, то ли от голода. Чужую шаль так и оставляю на плечах. Хочу скрыть окровавленную одежду, чтобы не пугать народ своим видом.

    И так не представляю, что обо мне подумают. Грязная, растрепанная, помятая, вся в пыли.

    Открываю дверь и практически вываливаюсь наружу на ватных ногах. Стражник, что стоит рядом, даже не думает мне помочь. Зато этот джентльмен охотно защелкивает дверцу кареты за моей спиной.

    Со стороны большого трехэтажного дома ко мне неспешно подходят женщина и мужчина лет пятидесяти. Они внимательно рассматривают меня, а я рассматриваю их.

    Женщина невысокого роста, с чуть сутулой осанкой и седыми волосами, собранными в аккуратный низкий пучок на затылке. Одета в длинное, тёмно-серое платье с плотной юбкой и высоким воротом, застегнутым на маленькие белые пуговицы. На платье, поверх лифа, белеет чистый, хоть и немного поношенный, кружевной воротник. На талии туго завязан фартук цвета слоновой кости.

    Мужчина, шагающий рядом с ней, повыше и плотного телосложения, темные волосы с обильной проседью. Он носит чёрный камзол, простой и без украшений, поверх светлой рубашки с высоким воротом. Лицо серьёзное, с глубокими морщинами, и в прищуре глаз сквозит напряжённость, будто он всегда ожидает следующего приказа.

    — Добро пожаловать, э-э… госпожа, — деревянным голосом говорит экономка, явно подбирая слова. — Выглядите… утомлённой.

    Звучит это скорее как замаскированный упрек, нежели забота. Она пренебрежительно скользит взглядом по моему мятому платью, растрепанным волосам, слегка приподняв бровь. Ее спутник подхватывает тот же тон:

    — Полагаю, хозяин известил вас, что главные гостевые спальни сейчас на ремонте. Позвольте проводить вас в уцелевшую гостевую комнату. Ее сочли слишком маленькой для ремонта, так что она осталась нетронутой. Там, разумеется, не слишком уютно, но других вариантов предложить мы пока не можем.

    — Постойте, — окончательно теряюсь после его тирады. — Почему я, жена вашего хозяина, должна спать в маленькой гостевой комнате?

    — Мы отправляемся обратно, леди Торн, — подходит начальник моего конвоя. — Желате передать что-либо генералу?

    — Передайте ему, что... тишина здесь чудесная. Никаких нотаций. Полная свобода действий. Красивая природа. Почтительные слуги. Я невероятно благодарна генералу за его заботу. Так и передайте. Дословно, будьте добры.

    Кивнув, воин уходит.

    — Жена? — округляет глаза служанка. — Так вы его жена?! А мы думали…

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    — Помолчи, Марта! — шикает на нее мужчина. — Нашей уважаемой госпоже не важно, что мы с тобой думали.
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    — Да, да, пройдемте в дом, госпожа! — подхватывает экономка, протягивая мне руку. — Мы разместим вас в хозяйской спальне. Там всегда чисто, ни пылинки. Хозяин в прошлом году провел в дом воду и отопление. Ни у кого из соседей еще нет таких чудес, — с гордостью заявляет. — Генерал Торн любит самое удобное, никогда не скупится на обстановку. Он даже заказывает заморские товары для... В общем, вы скоро сами увидите, миледи. Каждый день я проветриваю помещение и...

    — Спальня — это прекрасно, — говорю, отлично понимая, что мне заговаривают зубы. — Но на правах хозяйки мне потребуется не только спальня. Я бы хотела узнать, кого мы ждем в гости?

    Слуги переглядываются, поджимают рты, явно не в восторге от поднятой темы. Возможно, прежняя Верония побоялась бы настаивать на ответе, но мне, Ирине Дворцовой, нужны сведения, а тут такой шикарный инфоповод!

    — Не то, чтобы ждем… — осторожно начинает Марта. — Одна из гостий господина Торна, возможно, приедет на этой неделе. Но это неточно. Возможно, мы поговорим об этом позже, когда вы…

    — Как зовут гостью? И кем она приходится генералу?

    Женщина краснеет и сжимает свои пальцы так сильно, что кажется, вот-вот треснут костяшки. Если бы я до сих пор не поняла, что речь идет о любовнице, то сейчас точно все стало бы ясно! Она бросает беспомощный взгляд на мужчину, и тот приходит ей на выручку:

    — Ну… гостья эта скорее… скажем, деловая знакомая генерала. Они обсуждают вопросы… Весьма важные и весьма… узкоспециальные.

    — Так значит, генерал сюда тоже иногда наведывается? — грустнею я в то время, как мужчина кивает.

    — Когда обстоятельства позволяют ему снизойти до таких визитов.

    — Как часто генерал приезжает?

    — Собственно, всегда по-разному. Частыми визитами он нас не балует.

    Резкий порыв ветра снова бросает пряди моих волос на лицо, заставляя зябко поежиться. По коже бегут мурашки, несмотря на шерстяную шаль. Становится понятно, что пора сворачивать разговоры и идти наконец в дом греться.

    — Что же, спасибо за объяснения... А теперь хотелось бы помыться с дороги и поужинать. Могу я на это рассчитывать? — поворачиваюсь к женщине.

    — Конечно, — та с облегчением выдыхает, явно радуясь, что мы оставили неприятную тему.

    Пока идем в дом, успеваю хорошенько рассмотреть здание. Если бы не омраченные обстоятельства моего прибытия, я бы уже по достоинству оценила красоту этого места, где каждая деталь безупречно вписана в общую картину.

    Под сапогами приятно шуршит ковер из влажных осенних листьев, а кроны деревьев, золото-красные, дрожат на ветру, точно живые. Массивные дубовые двери с рельефными ручками, светлый фасад без единого изъяна, украшенный величественными колоннами, — куда ни глянь, все радует глаз.

    Марта провожает меня в просторную хозяйскую спальню, к моему счастью, совмещенную с санузлом. Туда я захожу, в первую очередь, и в каком-то экстазе рассматриваю неожиданные после военного лагеря удобства.

    В центре ванной комнаты стоит большая, белая ванна, керамическая, как и унитаз, скромно стоящий в углу. Краны, сделанные из меди, выглядят совершенно новыми. Полки и шкафчики развешены на одной из светлых стен, но сейчас они пустые. Поворачиваю вентиль и подставляю ладонь под струю. На кожу льется теплая вода.

    Пока я осматриваюсь, Марта приносит на серебряном подносе бутылочки с шампунем и мылом. «Вот. Заморские диковинки», — с придыханием сообщает она.

    Нюхаю бутылочки и удивляюсь. Здесь нет приторных или резких запахов, лишь очень нежные, тонкие ароматы. Генерал, оказывается, умеет баловать женщин!

    Судя по обстановке, он вообще любитель комфорта и красоты. Ощущаю себя здесь, как в отеле. Не пять звезд, конечно, но три точно дала бы!

    Помимо бутылочек служанка приносит мне одежду. Очень простую по крою и великоватую, а самое главное, чистую. Старую одежду она просит на стирку, но я отказываюсь отдавать — не хочу вопросов и лишних домыслов. Лучше сама постираю окровавленные вещи.

    Заперевшись на щеколду, забираюсь в ванну и принимаюсь оттирать себя кусочком специальной губкой. Тру себя до скрипа, пока кожа не начинает гореть. Затем ополаскиваюсь ковшом. Выхожу из ванной совершенная чистая, посвежевшая и благоухающая ландышем.

    На столе меня ждет обещанный ужин.

    С аппетитом съедаю все подчистую, и свиную отбивную, и тушеную с овощами картошку, запивая водой, после чего возвращаюсь в ванну и стираю свою одежду хозяйственным мылом.

    Дольше всего приходится повозиться с блузкой, но все-таки удается отстирать пятна без дополнительного замачивания. Отжав вещи как следует, складываю их в тазик . Осталось повесить сушиться. Вот только не знаю, куда идти.

    С подносом и грязными тарелками в руках отправляюсь на поиски Марты.

    Пусть она расскажет и покажет, где проходит сушка белья.

    Хозяйская спальня находится на втором этаже. Гостевые комнаты, где идет ремонт, на первом, как и кухня со столовой. Собираюсь уже спуститься по лестнице на первый этаж, откуда доносится звон посуды и голоса слуг, как вдруг... сверху раздается какой-то шум. Будто книгу уронили на пол.

    Звук меня настораживает.

    Дом большой, а времена нынче неспокойные.

    Марта упомянула, что только они с Томасом живут здесь на постоянной основе. Остальная прислуга приходящая. Сегодня в деревне праздник, поэтому кухарка отпросилась домой пораньше вместе с молодой горничной и садовником. В доме больше никого нет.

    Тогда кто шумел наверху?

    Вместо того, чтобы спуститься на кухню, ставлю поднос на пол, разворачиваюсь и поднимаюсь по ступенькам на третий этаж.
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    Поднимаюсь наверх и упираюсь в массивную дверь, на которой висит тяжелый замок. Третий этаж заперт. А главное, ручка покрыта пылью. Видно, что сюда давно никто не заглядывал.

    Но откуда тогда шум?

    Звук явно шел сверху.

    Задумчиво мну подол платья, стоя перед запертой дверью, опускаю взгляд на пол и... вдруг замечаю, что площадка только частично в пыли. Справа к стене привинчена лестница, ведущая на чердак. Так вот около нее пыли нет.

    Вывод прост.

    На чердак кто-то ходит. Причем ходит частенько, судя по отсутствию пыли на широких лестничных перекладинах.

    Пожалуй, стоит спуститься за Томасом. Ведь на чердаке мог притаиться злоумышленник. Одной соваться туда точно не стоит. Разворачиваюсь и уже собираюсь тихонько на цыпочках спускаться на первый этаж за подмогой, как вдруг за стеной раздается протяжный стон.

    Замираю на месте.

    Сколько стонов человеку надо услышать, чтобы научиться различать их оттенки? Я достаточно сталкивалась с проявлениями боли, чтобы понять: человек за стеной жутко страдает.

    Это осознание, как триггер запускает желание помочь, бульдозером подминая под себя осторожность и инстинкт самосохранения.

    Быстро поднимаюсь по лестнице, откидываю дверцу, ведущую на чердак, и прислушиваюсь к тишине.

    Снова раздается стон из дальнего угла — и я решительно заползаю внутрь.

    Чувствуя, как холод пробирается сквозь тонкую ткань юбки. Пыльный чердак встречает меня спертым воздухом, запахом старого дерева и прелой соломы. Осторожно продвигаюсь вперёд, и среди хлама, в полумраке, замечаю лежащую на старом матрасе фигуру.

    Мужчина. Крепкий, высокий - даже в этом состоянии заметно, что силушкой он не обделён, но сейчас его глаза закрыты, а мышцы обмякли. На его лицо как раз падает полоса света от чердачного оконца. Чувство такое, будто я его знаю.

    Кожа бледная, покрыта испариной, темные пряди липнут ко лбу. Губы плотно сжаты, как будто даже в бессознательном состоянии он не позволяет себе расслабиться. Кровь проступает из-под неумело наложенных бинтов на боку.

    Рядом с ним в изголовье стоит поднос, на нем — кувшин, стакан с водой и пара сухарей на блюдце. Кто-то из местных о нем заботится. Секунду, другую вглядываюсь в мужчину — и до меня доходит, почему лицо показалось мне знакомым. Мужчина — более молодая версия Томаса.

    Почему слуги не сказали, что на чердаке сейчас лежит их раненый сын? Если бы я это знала, то не испугалась бы до дрожи в коленках, когда услышала шум.

    Опускаюсь рядом на дощатый пол. Аккуратно снимаю пропитанные кровью бинты, мягко промываю раны магией. Чувствую, как моя энергия струится от кончиков пальцев, укутывает его в тепло, проникает под кожу и залечивает поврежденные изнутри участки. От моих прикосновений его тело расслабляется, лицо слегка разглаживается.

    Вдруг его глаза приоткрываются, но взгляд остаётся затуманенным, словно он смотрит сквозь меня. Продолжаю отдавать энергию, пока не убеждаюсь, что кровотечение остановилось. Потом заставляю себя отойти.

    Все-таки он мужчина, а мы на чердаке одни. Не хочу растратить на него все свои силы и остаться со здоровенным незнакомцем наедине беззащитной. Он и так поправится. Осталось только подождать, пока магия и ресурсы организма сделают свое дело.

    Поднимаюсь на ноги и иду на выход. Надо поговорить со слугами. Почему они держат своего сына в пыльном чердаке? Так не годится! Ему нужен свежий воздух, нормальный уход. Пусть лучше поместят его в гостевую комнату, которую изначально предлагали мне!

    А пока… Спускаюсь на этаж ниже, поднимаю с пола поднос с посудой и несу его на кухню. Вот только слуг на кухне не нахожу. Зато со стороны улицы раздаются голоса и глухой топот копыт по дороге.

    Шагаю на улицу, а в голове роятся догадки. Мне любопытно, кого принесло в такой час. И куда подевались слуги?

    Когда выхожу на парадное крыльцо, замираю, частично скрытая от других колоннами. Белый экипаж и пара гнедых лошадей в упряжке выглядят элегантно и дорого. Перед каретой стоит смазливая брюнетка, разодетая в пышное платье цвета фламинго. Марта и Томас неуклюже топчутся с ней рядом, о чем-то упрашивают приглушенными голосами. Их движения неестественно скованы, будто им неловко.

    Если им неловко, то...

    Значит, приехала любовница генерала?

    Именно в этот момент спор набирает обороты и незваная гостья взвизгивает:

    — ...Да, не приглашал. Ну и что? Я имею право его дождаться и обсудить все с ним лично.

    Меня пронзает досада. Или скорее испанский стыд? Не знаю, как обозначить неприятное чувство, грызущее меня изнутри. Мне все равно, кто у мужа был до меня. Но сейчас он женат. Позволить ему продолжать путаться с любовницей — это себя не уважать.

    Теперь я его жена, а эта девица вторглась на мою территорию.

    Пока мы в браке с Арвином, сюда ей хода нет.

    И она об этом немедленно узнает!
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    Решительным шагом иду к девице. Она встречает меня хмурым лицом, а слуги обреченно вздыхают и отводят глаза. Мол, ну все. Жена + любовница = скандал нам обеспечен.

    Они настроены на катастрофу, а я... Я даже не знаю, чего ожидать от предстоящего разговора. Все зависит от степени здравомыслия и айкью этой девицы. Для начала аккуратненько пальпирую ее настрой. Когда Марта и Томас отходят на приличное расстояние, чтобы дать нам поговорить без свидетелей, я интересуюсь:

    — Как вас зовут?

    — А что вам до моего имени? — красотка вскидывает подбородок. — Я приехала повидаться с генералом. Вот с ним и буду разговаривать, когда он прибудет.

    — Когда он прибудет?

    — Неважно. Я решила остаться здесь и дождаться его, сколько бы ждать не пришлось.

    — То есть вы приехали незваной гостьей и надеетесь, что вас пустят сюда пожить?

    — У меня есть основания здесь находиться. Даже больше, чем у вас, — она поджимает рот и окидывает меня надменным взглядом. — Я гораздо дольше знакома с генералом. Нас связывают крепкие узы. А вы… Вы просто титул на ножках.

    — А вы тогда кто? — смеюсь. — Ночная грелка на ножках?

    — Вот именно! Вся столица судачит, что жена генерала холодна, а я… — она делает паузу и многозначительно улыбается, — я его согреваю.

    — Вы что-то путаете. Драконам грелки не нужны, тем более женатым. Раз вы такая теплообильная, найдите себе какого-нибудь замерзшего, одинокого мужчину и грейте его на здоровье.

    — А если я не хочу другого? Если другие мне не нужны? Что тогда?

    Она плотно сжимает пухлые, напомаженные губы и с вызовом смотрит на меня.

    Вот пиявка наглая!

    Присосалась и никак не отлипнет. Замечаю на ее шее серебряный кулон в форме полумесяца, на котором начерчены какие-то символы. К тому же, на фоне изысканного наряда сильно выделяется подвеска из звериных клыков, привязанная к поясу. Видимо, это талисманы или обереги. Значит, девушка суеверная, а этим просто грех не воспользоваться!

    Я прищуриваю глаза и шиплю:

    — Если не отстанешь от мужа, прокляну. Станешь такой страшной, что даже последний пьянчужка в твою сторону не посмотрит.

    Девица смеется, но явно смех деланный. Моя угроза все-таки ее напугала, хотя она старается не показывать вида.

    Внезапно ее лицо начинает на моих глазах меняться. Как в ускоренных кадрах кожа увядает, покрывается старческой гречкой. Белые зубы желтеют. Появляются морщины, волосы седеют, губы становятся сухими и треснувшими. Осанка искривляется, появляется небольшой горб.

    Буквально минута — и передо мной хохочет старушка. Вот только смех из звонкого, девичьего тоже превращается в ломкий и скрипучий.

    У меня все в груди холодеет. Жуть какая-то, будто в сцене из фильма ужасов! Что происходит?

    Я ее точно магией не могла так приложить! Я же целительница, не умею проклятья насылать! Признаться, до этого момента я даже не верила особо во всякие там чары. Думала, просто взять на блеф эту нахалку.

    В панике перевожу взгляд на слуг, которые неподалеку стоят, ждут окончания нашей беседы. Те ничего не замечают, потому что девица… то есть старушка стоит к ним спиной.

    А старушка вдруг замолкает, улыбка сползает с ее лица. Видимо, собственные ощущения подсказывают: что-то в ней изменилось. Она вытягивает перед собой морщинистые руки, с пожелтевшими, ломкими ногтями, и ее постаревшее лицо искажается от ужаса.

    — Что ты со мной сделала, гадина?! — хрипит она, задыхаясь и ощупывая свое лицо. — Верни мне мою внешность!

    — Не могу, — отвечаю ей испуганным взглядом.

    Что тут еще скажешь?

    С радостью вернула бы внешность девице, но ведь я ничего не делала! Я прекрасно чувствовала, когда из меня утекала магия в процессе целительства. Сейчас-то ничего подобного не было! Почему тогда эта красотка стала такой старой за минуту?

    Несчастная тем временем приходит к каким-то своим нелепым выводам.

    — Я этого так не оставлю! — шамкает она, угрожающе размахая кулачком. — Темная магия у нас давно под запретом. Ты еще поплатишься, дрянь! Сгниешь в тюрьме для темных магов!

    Пошатываясь, достает из кармана шелковый платочек и прикрывает им лицо. Развернувшись, ковыляет к карете, жалкая и несчастная.

    Не знаю, что и думать.

    Когда старушка забирается в салон, и карета трогается, я еще долго смотрю ей вслед. Мне бы радоваться надо — наглая соперница повержена. Но на душе только тревога с привкусом страха.

    Если бы меня однажды разбила старость за минуту, меня бы удар хватил от шока. И это при том, что я никогда не делала главных ставок в жизни на свою внешность.

    — Госпожа, — тихо говорит незаметно подошедшая Марта. — Как вам удалось уговорить ее уехать? Мы думали, все уговоры бесполезны.

    Я только неопределенно пожимаю плечами. Самой бы в этом вопросе разобраться.

    — Вы простите, — виновато начинает служанка, — мы не хотели вас вовлекать в эту щекотливую ситуацию. Но… Лорд Торн… Мы не могли силком прогнать его... старую знакомую. Ведь это его дом, и ему решать… Хотя ситуация неоднозначная.

    — Марта, вы не виноваты в грехах своего хозяина, — поворачиваюсь к женщине. — Не стоит извиняться. Сегодняшняя ситуация произошла по вине моего мужа, с него и спрос. Так что давайте больше не будем на эту тему… Я вообще-то о другом хотела с вами поговорить.

    — Да, госпожа? — служанка аж заулыбалась, довольная, что «щекотливая тема» осталась позади.

    — Скажите, почему вы держите своего сына на чердаке? Я, конечно, подлечила его, как смогла. Но ему нужен нормальный уход. Знаете что? Давайте я помогу вам соорудить носилки! Перенесем его в ту гостевую комнату, которую вы мне предлагали изначально. Там ему будет гораздо удобнее.

    По мере того, как я говорю, у Марты вытягивается лицо, а кожа бледнеет. В глазах появляется затравленное выражение загнанного в угол зверька.

    Не понимаю…

    Да что тут со всеми происходит?

    Теперь-то что я сказала не так?!
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    — Ох… Госпожа… Вы не должны были лезть на чердак… Леди ведь никогда не лазают по пыльным чердакам… — выдавливает из себя Марта, но я отмахиваюсь от этих глупостей.

    — Наоборот хорошо, что я его нашла. Очень вовремя! Судя по всему, его перевязывал не врач — слишком неумело наложена повязка. Почему вы не вызвали врача, ведь ваш сын был на грани жизни и смерти?

    — Но ведь…

    Марта снова замолкает и поднимает взгляд наверх, на крышу замка и зажимает рот. Обернувшись, смотрю туда же, куда и она. Успеваю заметить мужской силуэт, мелькнувший в чердачном оконце.

    — Он уже встал на ноги, — удивляюсь вслух. — Вот это скорость! Никуда вашего сына тащить не придется, сам дойдет до гостевой комнаты. Хорошо, что у нас осталось мясо с овощами. Теперь ему нужно много есть, чтобы восстановиться. Одними сухариками вы не отделаетесь.

    Женщина переводит взгляд на меня и смотрит, как на безумную. Мне это не нравится. Лихорадочно перебираю варианты, что тут не так. Самый очевидный — в доме нельзя жить без разрешения хозяина. Возможно, за это могут даже уволить. Тогда получается, слуги нарушили правило, приютив раненого сына без спроса, и поэтому Марта так трясется.

    В этом ли дело? Или есть что-то еще, чего я не знаю?

    Беру женщину за руку, ловлю встревоженный взгляд. Говорю как можно убедительнее:

    — Марта, вы должны мне все рассказать. Иначе я не смогу вам помочь. А я очень хочу вам помочь, уж поверьте!

    — Хорошо, госпожа. Я вам доверюсь, — с неохотой выдавливает из себя служанка и опускает глаза. — Наш сын Лютер — темный маг. Когда мы узнали о его способностях, то сразу прогнали его из дома, хотя должны были донести властям. Но он же наш сын! Просто язык не поднялся на сына доносить… И вот, теперь он воюет на стороне повстанцев. Мы узнали об этом лишь сегодня, когда он заявился через портал к нам с Томасом в спальню, и упал у наших ног весь в крови. Что нам было делать, госпожа? Не сдавать же его властям, полумертвого? — она с мольбой таращится на меня.

    Ну, наконец-то дельная информация, после которой некоторые кусочки пазла встают на свое место. Ведь получается, ее сын мог подслушать мои слова по поводу проклятия соперницы и… И воплотить их в жизнь! Этакая благодарность в стиле темнго мага.

    — Скажите, а темный маг способен читать чужие мысли? Или слышать на большом расстоянии?

    — Услышать издалека может. Мысли читать — нет, но я слышала, что они могут считывать сильные желания.

    — А могут они заставить другого человека постареть за минуту?

    Женщина кивает и широко распахивает глаза.

    — Они и не то могут, но… Вы не думайте! Наш Лютер он хоть и темный маг, но он не зверь! Он не стал бы вам вредить… Или нам. Напротив. Что что, а благодарным он быть умеет. Наверно, вы сейчас думаете, почему темным магом стал? Просто во время последней реформы нас вынудили продать за долги землю королевству. Лютер посчитал, что король был несправедлив, отобрав наши владения. Вот и присоединился к бунтарям. Он борется за справедливость… То есть за то, что кажется ему справедливым. Узнай генерал, что в его доме мы приютили темного мага… Ох. Предателей он связывает и бросает в канаву муравьям-людоедам. Что же нам делать?

    Вот так новость.

    Получается, я, сама того не сознавая, помогла врагу мужа?

    За мужем целая армия, все силы королевства, а повстанцы объявлены вне закона, и все, кто им помогают, тоже оказываются по другую сторону закона. С этого ракурса я выгляжу виновной в измене. Сразу становится неуютно от таких мыслей.

    А, с другой стороны, будь у меня шанс все поменять, я бы не стала. Инстинкт целительницы внутри меня слишком силен, чтобы я могла проигнорировать умирающего.

    Ладно. Что было то было. Но теперь, когда Лютер сумел подняться на ноги, он больше не умирающий, а полноценный вражеский солдат, так что ему не место в нашем доме.

    — Отлично, — говорю задумчиво. — Сделаем вид, что вы мне не говорили про темного мага. Вы ненадолго приютили сына. Теперь покормите его, и пусть уходит. О коротком визите Лютера совершенно необязательно докладывать генералу.

    — О, госпожа, благодарю вас, — женщина складывает руки у груди. — Я навеки ваша должница, как и мой муж.

    Счастливая мать бросается к парадной двери. Спешит в дом, наверно, кормить сына. А я неторопливо шагаю по дорожке. Пока под ногами шуршат прелые листья, любуюсь чудесным осенним пейзажем и раздумываю над перипетиям судьбы.

    Наверно, сегодня мы с Лютером были по разные стороны баррикад на поле боя. Я даже косвенно поспособствовала его ранению, помогая королевским воинам. А теперь вот встретила мага на чердаке и спасла ему жизнь, а тот в ответ помог мне с наглой любовницей мужа. Вот только так «помог», что теперь меня грызет совесть.

    Перед глазами мелькает постаревшее девичье лицо, и меня раздирает жалость. Нельзя оставлять девчонку страхолюдной! Да, она ошиблась. Да, имела наглость сюда заявиться и качать права. Но вот так ее бросить, семидесятилетней, нельзя. А то себе не прощу.

    Надо все-таки поговорить с магом, пока не ушел.

    Пусть вернет ей молодость.

    Думаю, она уже усвоила свой урок, и больше не станет связываться с женатыми!
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    Захожу на кухню — и тут же встречаю взгляд крупного мужчины, развалившегося за столом с такой непринужденностью, будто он здесь хозяин. Его рука с зажатой ложкой легко, почти лениво, тянется к тарелке с рагу, а глаза — цепкие, темные, словно два угля под пеплом — мгновенно впиваются в меня.

    В воздухе чувствуется пряный, затаенный запах силы. Темный и плотный, как грозовое облако на пороге ночи. Спокойный вид обманчив. В каждом его движении читается что-то звериное, хищное, будто он готов в любой миг свернуть шею каждому, кто посмеет встать на его пути.

    Невольно радуюсь, что Лютер мне сейчас не противник, и что мы в кухне не одни. Вокруг стола порхает радушная Марта, снова и снова подкладывая сыну еду, а Томас у очага зажигает свечи в канделябре лучинкой. Сразу с порога перехожу к главному.

    — Верните ей молодость и красоту, — твердо говорю.

    Слуги замирают, как вкопанные и с недоумением переглядываются. А вот мой собеседник прекрасно понимает, о чем идет речь. Сплетая крупные пальцы под подбородком, он лениво интересуется:

    — Зачем вы просите за нее? От ее красоты вам никакой выгоды.

    — Выгода есть, — парирую, — хоть и не очевидная. Я буду спать с чистой совестью.

    Он молчит, продолжая буравить меня взглядом. Пожилые слуги, застыли на своих местах. Кажется, даже стараются не дышать, чтобы не помешать нашему напряженному диалогу.

    Мужчина поднимается со стула, и неторопливо подходит ко мне. Встречаю его приближение, глядя ему в глаза. Стараюсь не подавать виду, что его боюсь.

    А я ведь еще как боюсь! Как ни крути, именно такой вот крупный, сильный мужчина однажды лишил меня жизни.

    — Странное пожелание для обманутой жены, — наконец, говорит он.

    — Думаю, не менее странное, чем желание помочь умирающему темному магу.

    — Что же, — мой собеседник пожимает плечами. — Тут вы правы. Решать вам, а не мне.

    Он склоняет голову так низко, что подбородок почти касается воротника рубашки, а на лицо спадают слипшиеся темные пряди. Закрывает глаза и беззвучно шевелит губами. Становится не по себе. Я пока не разобралась в магии, но инстинктивно чувствую, что темная магия уничтожает в человеке счастье и радость.

    Не знаю, сколько мы стоим так все четверо в кухне, как истуканы, пока Лютер колдует. В конце концов, он «оживает» и с сожалением смотрит мне в лицо.

    — Она опять молода и красива. Опять грезит о вашем муже и мечтает вас устранить.

    Черт. А это неприятно. Но все равно я поступила правильно.

    Кивнув, говорю:

    — Спасибо, что предупредили, Лютер. Я разберусь с ней сама.

    — Как скажете, — он идет к дверному проему и на пороге оборачивается. — Благодарю за помощь, леди. Раз уж вы отказались от мести маленькой паршивке, я по-прежнему перед вами в долгу.

    Слова мужчины меня пугают. Он очень своеобразно и творчески подходит к выплате долга. Вдруг я проснусь однажды где-нибудь на краю света, потому что темный маг решит, что там мне будет лучше?

    Поспешно заявляю:

    — Вы ничего мне не должны. Мы квиты.

    — А это, — усмехается он, — уже решать не вам.

    И выходит за дверь.

    Ну вот, приехали! Бухаюсь на стул и обдумываю ситуацию. Я надеялась, что больше наши пути не пересекутся, а оказалось, зря надеялась.

    Плохо, что наглая девица по-прежнему строит планы на мужа. Хорошо, что Лютер ушел. Теперь, если вдруг Арвин заявится, не придется отчитываться перед ним, почему темный маг ужинает на его кухне.

    Слуги после ухода мага сразу "оживают" . Они принимаются наперебой меня благодарить за спасение сына. Я удивленно вскидываю брови:

    — Какое спасение? Не понимаю… Ваш сын пришел вас навестить, но очень быстро ушел. Это все.

    — Да, госпожа, вы правы. Вы правы, — охотно повторяет Томас. — Сын очень быстро нас навестил, вы его случайно на кухне увидели, но даже поговорить не успели толком. Да и собственно, разве леди обязана разговаривать с родней своих слуг? Что вы, что вы! Просто… Примите наши заверения в своей преданности вам! Мы ради вас… Поверьте, что угодно!

    — Вы ничем мне не обязаны, — повторяю, как заезженную пластинку.

    — Да, да… Благодарствуем. Но если что вдруг… Вы только намекните, и мы… Все, что угодно!

    Собираюсь уже выпить воды и подняться на второй этаж в спальню, как вдруг снаружи раздается стук. Причем стучат не у парадного входа, а со стороны черного.

    Хочется чертыхнуться.

    Уже поздно. Я устала. Надеялась вообще-то лечь и отдохнуть. А тут опять кого-то принесло. Радует одно. Это точно не муж, раз стучат со стороны черного входа, и не его настырная любовница.

    — Я проверю, кто там, госпожа, — обещает Томас и быстрым шагом идет в коридор.

    Меня что-то торкает, и я иду за ним следом. Мною движет любопытство. Ведь чем больше знаю о своём окружении, тем больше шансов, что выберу верную линию поведения.

    Когда мужчина открывает дверь, вижу парнишку лет двенадцати. В его глазах стоят слезы. Он держит под уздцы лошадь. Завидев лицо Томаса в приоткрытую дверь, он начинает возбужденно тараторить:

    — Умоляю, помогите!

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍
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    — В чем дело? — строго говорит Томас.

    — Мамка вот-вот родит, а наша Наста — ну, повитуха, — ушла в другую деревню роды принимать! Обещала к вечеру вернуться, да все нет ее и нет. Небось случилось что. Батька мой напился на празднике, сам не смог к вам прискакать. Велел броситься к вам в ноги, упросить приехать к нам в дом. Сказал, у вас, мол, госпожа Марта, опыт… ну женский, родильный имеется. У нас вся деревня отпраздновала так, что никто помочь не может… А матушка… Она же весь день на ногах, скрывала свои боли, боялась отвлечь от праздника… Все ждала Насту. Говорила, мол, чуть прихватило, но сейчас отпустит… А потом оказалось, что уж и воды у нее отошли давно и что с утра она рожает, все никак не разродится. Уж если вы не поможете, так мамка моя и не управится! Слабая она стала совсем. Вы уж помогите ради всего святого! Мамка-то нам с батькой живая нужна!

    — Не понимаю, — не удержавшись, выступаю. — Вашим соседям праздник важнее, чем жизнь женщины и ребенка?

    — Так ведь, ежели праздник Урожая не отпраздновать в полную силу, то на следующий год урожай не уродится. Вот моя мамка и терпела, чтобы урожай у всех хороший был. Я думал, вы знаете, госпожа Марта.

    — Это не госпожа Марта, а леди Торн, дурень! Леди не обязана знать все ваши праздники, — обрывает его Томас. — Жди здесь. Сейчас вернусь с ответом.

    Слуга закрывает перед парнем дверь и поворачивается ко мне с виноватым лицом:

    — Простите, леди Торн! Это непростительное недоразумение! В полумраке он принял вас за мою жену.

    — Да какая разница, за кого он меня принял! — восклицаю с досадой. — Вы лучше скажите, ваша жена правда умеет принимать роды?

    — Нет, что вы! Откуда? Помимо собственных родов, ей пару раз довелось помочь повитухе по доброте душевной. Вот деревенские и пустили слух. На самом деле, Марта только и способна, что подносить полотенца да воду повитухе, ни падая при этом в обморок. Так что мне придется отказать. Жаль парня. Видно, сегодня он лишится и матушки и братца или, может, сестрицы.

    — Вообще не факт, — упрямо сжимаю рот. — Я сейчас же пойду к Марте, а вы пока оседлайте лошадь.

    — Лошадь? Но я же объяснил вам, что…

    — Вы с Мартой останетесь здесь. Я поеду в деревню сама.

    — Но… — он хмурится и быстро мотает головой. — Но нельзя же вам одной… Нет, нет, нет… Это опасно, госпожа! Там пьяные мужики в деревне, а вы леди. Негоже леди ехать в...

    — Томас, вы мне обещали, — обрываю слугу, — что выполните любую мою просьбу. Любую. Так вот держите свое слово!

    После секундного замешательства он кивает и выходит из дома, видимо, приготовить лошадь, а я направляюсь к Марте на кухню. В двух словах объясняю ситуацию. Затем прошу принести мне нитки, иголку, остро заточенный нож, чистую ткань и бутылку с напитком покрепче.

    Марта в отличие от мужа даже не пытается спорить, быстро приносит все необходимое. Пока собирает дорожную сумку, бормочет:

    — Ой, госпожа, впервые вижу, чтобы целители использовали ножи и нитки. Это вам для обряда надо, да? Слышала краем уха, что одна целительница как-то отделила курице голову, пока лечила кого-то от головной боли. Может, вам курицу принести?

    На ее словах не знаю, то ли смеяться, то ли плакать. Неужели в этом мире еще не знают про кесарево сечение?

    Если местным такие процедуры неизвестны, то... Хьюстон, у нас проблемы. Мысль о том, что меня могут признать спятившей маньячкой во время операции ни капли не воодушевляет.

    Когда выхожу за дверь, в ночную прохладу, с удивлением вижу три запряженные лошади. На одной ерзает в нетерпении парнишка, на второй чинно сидит Томас, а третья, очевидно, предназначена мне.

    — Я буду вас сопровождать, миледи, — заявляет слуга, и я с благодарностью киваю.

    Забираюсь на лошадь, и рысцой следую за парнишкой. Томас едет за мной, замыкая нашу кавалькаду. К счастью, сегодня полнолуние, поэтому хорошо утоптанная дорога ярко освещена. Виден каждый камешек, каждая ямка. Примерно через четверть часа мы подъезжаем к деревне, где до сих пор пахнет застольем — кострами, жареными колбасками и хлебом.

    Останавливаемся на окраине деревни у массивного дома с крепкими, потемневшими от времени бревнами, сложенными в толстый сруб. Изнутри тянет дымом и терпким запахом старой древесины.

    Когда входим, взгляд сразу падает на плотно сбитого мужчину с бородой, развалившегося в тени у стены. Похоже, он в отключке.

    Обстановка здесь простая, но не бедная. Добротный стол, стулья, пара кроватей, вышитые занавески на оконцах. На полу пестрые, домотканые коврики. Тепло и уютно, если бы не... запах крови, пропитавший помещение насквозь.

    Моя пациентка, лет сорока на вид, лежит на кровати. На ее огромный живот накинуто что-то вроде простыни с алеющими пятнами крови. При нашем появлении женщина апатично поворачивает к нам голову, а Фредерик — так зовут нашего юного проводника — бросается к отцу и тормошит его за плечо, но тот лишь пьяно отмахивается. Тогда он подбегает к женщине и бережно гладит ее по лбу:

    — Матушка, я привел целительницу! Она поможет, вы ведь поможете? — парень с надеждой поворачивается ко мне.

    — Помогу, если ты поможешь мне.

    — Да, да, конечно, госпожа! Что мне делать?

    Через минуту над костерком в очаге греется медный котел с водой, и Фредерик выскальзывает за дверь. Я велела ему одеться потеплее и ждать за дверью вместе с Томасом моих дальнейших указаний. Пусть будут на подхвате.

    Свет костерка падает на лицо стонущей роженицы — бледное, измученное, осунувшееся. Кожа блестит от пота, взгляд тусклый, обессиленный. Я вдруг отчетливо понимаю, что женщина и ребенок обречены, если не вмешаться.

    Роженица лежит на спине, но её ноги не симметричны. Одно бедро чуть выше другого, согнуто под углом, как будто ей приходится искать положение, в котором будет хоть немного легче. Её таз слегка повернут, как бы искривлён в одну сторону.

    Это положение бедер сразу наводит на мысль о ягодичном предлежании: плод давит не на центр таза, а на одну из сторон. Подхожу ближе и ощупываю живот — он словно каменный. Одновременно с осмотром вливаю через кончики пальцев свою магию. Лицо у пациентки чуть розовеет, в глазах появляется более осмысленный блеск. Вот только родовому процессу эта общая подпитка никак не помогает.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    Приходится с грустью себе признать: магия поддержит силы матери и ребенка, но при этом не поменяет его неправильное положение в утробе. Самостоятельно ребенок не родится.

    Какие тут варианты?

    Можно провести внутреннюю версию — рукой проникнуть в матку и повернуть плод в правильное положение, но это опасно. У меня нет такого опыта. Одно неверное движение — и ребенок погибнет. Еще можно занести инфекцию, и тогда погибнет мать. В кесаревом сечении я хотя бы ассистировала одному известному хирургу, который время от времени брал смены в хирургическом отделении нашей неотложки. И к тому же провела бесчисленные часы в анатомичке.

    Что же мне делать?

    — Как тебя зовут, милая? — ласково обращаюсь к роженице, раскладывая на столе необходимые для кесарева предметы.

    — Сария, — бормочет женщина.

    — Тебе придётся потерпеть, Сария, — тихо говорю я и задумчиво беру нож.

    Смотрю на нож, и все никак не решусь. Кесарево или все-таки внутренняя версия?

    — Ты кто?! — внезапно «оживает» мужская фигура в углу комнаты. — Где Наста?! А ну прочь поди от моей жены!

  

  
    Глава 13

    Надеюсь, на моем лице не отражается паника. Ситуация точь-в-точь напоминает мою смерть. Тогда я тоже пыталась помочь беременной женщине, и тоже столкнулась с пьяным мужем.

    Говорю как можно более мягко:

    — Я Верония. Целительница. Пришла помочь вашей жене.

    — Эту госпожу Фредерик привел, — подает голос Сария со своей кровати. — Госпожа Верония и правда целительница, Ким! Мне уже лучше, честно!

    — Нож тогда... Зачем тебе? — бурчит мужчина, вставая на ноги и с трудом удерживая равновесие.

    — Зачем, зачем… — пожимаю плечами. — Для целительского обряда, конечно!

    Лицо у мужика разглаживается, будто мои слова абсолютно все объяснили, и я мысленно благодарю Марту за идею. Теперь бы этого шаткого защитника спровадить куда-нибудь, чтобы не мешал! Немного поразмыслив, продолжаю:

    — Нож у меня особый. Теперь вот еще курица для обряда нужна. Есть у вас тут курица?

    — Жареная? — выпучивает глаза Ким.

    — Зачем мне жареная? Живая, конечно!

    На лице мужика отражается усиленная работа мысли. Наконец, он говорит:

    — У Стифа могу купить. У него много кур. Он не пожалеет одну.

    — Купите. Но только нужна та курица, которая совсем недавно яйцо снесла. И еще у нее не должно быть дефектов. Чтобы не хромая была и не больная. Вы уж проследите, чтобы сосед вам правильную курицу продал!

    Он кивает, и, покачиваясь, уходит, позволяя мне с облегчением выдохнуть. Ну вот, одной проблемой меньше. Надеюсь его поиски будут долгими, и к его возвращению мы с Сарией успеем родить. И кстати о родах.

    Я со стуком откладываю тяжелый нож на стол. Прямо сейчас он мне не понадобится, потому что кесарева не будет. Не знаю, на что способна моя магия. До сих пор она проявила себя лишь как энергетик и ускоритель регенерации. Имеет ли моя магия эффект анальгетика, понятия не имею. Ювелирно разрезать человека по-живому, без анестезии нереально. Сария будет дергаться от боли, если, конечно, во время операции ее не догонит болевой шок, а меня не прибьет ее муж.

    Но есть еще одна причина, по которой я отказываюсь от кесарева. Даже, если роженица как-то переживет болевой шок с помощью моей магии, даже если мне удастся сделать правильный разрез, пока подо мной извивается ее тело, потом извлечь ребенка и зашить разрез, то останется еще процесс восстановления.

    Сарии потребуется долго соблюдать постельный режим, а эта женщина, как я уже поняла, не умеет к себе бережно относиться. Очевидно же, что она бросится ухаживать за младенцем и семьей, не дотерпев до полного заживления. Слишком большой шанс, что у нее разойдутся швы, откроется кровотечение, или загноится рана.

    Значит, меньшее из двух зол - вручную поворачивать плод в матке. Тут главное, как следует обработать руки, а потом не торопиться.

    Я озираюсь — ищу взглядом емкость. Можно промыть поверхность рук горячей водой с солью, но лучше всего — настойкой. Конечно, настойка дезинфицирует кожу только в том случае, если она крепкая. В ней должно быть не меньше шестидесяти процентов спирта.

    Открываю бутыль, данную мне Мартой и подношу горлышко к носу. Тут же морщусь. Запах трав перемешан с острым запахом алкоголя, слегка обжигающим ноздри. Крепкая, но достаточно ли? Жаль, по запаху не понять градус.

    Придется немного похимичить.

    Сария подсказывает, где у нее хранится посуда. Наливаю в металлическую ложку немного настойки. Она ложится на дно гладкой, прозрачной плёнкой, точно жидкое стекло. Беру лучину, что валяется с дровами у очага. Тянусь к костерку в очаге, аккуратно поджигаю край дерева.

    Теперь решающий момент. Подношу огонь к ложке. Долю секунды ничего не происходит, а потом жидкость вспыхивает. Синее пламя облизывает края ложки.

    Пламя ровное, не тухнет. Через несколько секунд чувствую, как тепло начинает пробираться через металл ложки. Жидкость горит дольше, чем я ожидала, это хороший знак, указывающий на высокое содержание спирта. Судя по всему, настойка достаточно крепкая, чтобы справиться с микробами. Отлично!

    Выливаю немного настойки в пустую железную плошку. Протираю руки до локтей, опускаю кончики пальцев в жидкость, и как следует мою пальцы, а потом по новой — кисти. Никогда еще я так тщательно не полоскалась в антисептике!

    Пока готовлюсь к процедуре, объясняю женщине, что будет происходить. Она кивает, в ее взгляд читается: «Делай, что угодно. Только помоги.»

    Наконец, когда микробы на моих руках повержены, сажусь на краю кровати. Сария зажмуривается, морщится, дышит чаще — бедняжке страшно. Чем ей страшнее, чем она напряженнее, тем больнее и сложнее будет процесс.

    Поэтому начинаю забалтывать ей зубы. По мере того, как расспрашиваю ее, кого они с мужем больше ждут, мальчика или девочку, ввожу руку в матку. Хотя двигаюсь осторожно, женщина ахает — ощущения явно не из приятных.

    Нащупываю сначала ножку. Она крошечная, гладкая. Ребёнок дрыгает пяточкой, словно говорит: «Я как бы на такое не подписывался, и вообще ни капли не готов!”

    Мысленно усмехаюсь в ответ: «Тут никто не готов, но… Прости, дружочек, другой дороги наружу нет и не будет!»

    Оставляю ножку и продвигаюсь дальше — надо найти голову. Мои пальцы встречают крохотное тельце, скользкое, округлое, упругое. И наконец, голова – ее ни с чем другим не спутать.

    Теперь начинается самое сложное. Я беру ножку, поворачиваю её, одновременно мягко направляя голову вниз. Меня прошибает пот. Это, как медленно, затаив дыхание, поворачивать стеклянный ключ в замочной скважине.

    Сопротивление ощутимо, но потихоньку ребенок начинает поддаваться. Когда голова оказывается внизу, я осторожно убираю руку. Малыш готов появиться на свет.

    С шумом выдыхаю. Вытираю руки, пальцы дрожат от напряжения, но в груди разливается облегчение.

    Внезапно дверь отворяется, заставляя вздрогнуть всем телом. В помещение вваливается запыхавшийся муженек рожающей и с победоносной ухмылкой протягивает мне в одной руке кудахтавшую курицу, а в другой — яйцо:

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    — Воот, держи-ка! Самую здоровую куру купил. Вишь, яйцо тока-тока снесла! Ну? Бери, говорю, чего стоишь!

  

  
    Глава 14

    Через несколько часов.

    Еду домой и улыбаюсь, пока направляю лошадь по дороге тихим шагом. К седлу привязан кусок ткани, а в нем трепыхается курица. Каждый раз, когда чувствую ее трепыхания, перед глазами предстает бородатый мужик, до ужаса довольный, что смог найти «правильную» курицу для спасения жены.

    Для отмазки мне пришлось с умным видом помахать над кудахтавшей птицей своим «особенным» ножом, а потом я заявила, что обряд завершен, курицу нужно срочно убрать из дома и что Сария скоро разродится.

    Мое предсказание, конечно же, скоро сбылось. Оставшаяся часть родов прошла, как по маслу, — у женщины родилась здоровенькая девочка. Перед уходом я подпитала обоих своей магией, поэтому мамочка проводила меня счастливым взглядом и потоком благодарных слов, пристроив к груди малышку.

    Ее муж, едва удерживаясь на ногах, заверил меня в своей бесконечной преданности, а также пообещал назвать дочь Веронией, в мою честь.

    На этом этапе я даже не спорила, просто поблагодарила и направилась к лошади. Во-первых, Верония — красивое имя. А, во-вторых, доказывать в этом мире людям, что они мне за врачевание ничего не должны, — только время зря терять.

    Буквально через несколько минут езды начинаю зевать. На меня вдруг накатывает такая усталость, что глаза то и дело закрываются, пока лошадь везет меня к дому. Кажется, за сегодня я прожила несколько жизней. Мамочки, как же хочется спать! Вернусь — и первым же делом рухну в кровать!

    — Леди Торн, — за моей спиной на фоне глухого топота копыт раздается отчетливый голос Томаса. — Когда вы спасли моего сына, я думал, что не смогу уважать вас сильнее. Но я ошибался.

    — Спасибо, Томас. Но я не сделала ничего особенного.

    — Я никогда не позволял себе отзываться о хозяине, но… Мне очень жаль, что генерал отнесся к вам с таким пренебрежением. Отправил вас в Золотую Долину в разгар ремонта, в то время, как в столице самый сезон балов и развлечений. До сих пор не пойму, почему он не предупредил о вашем визите, чтобы мы могли достойно вас принять. И почему не позаботился о том, чтобы вы не попали в... столь щекотливую ситуацию.

    Томас замолкает, и я понимаю, что он имеет в виду несвоевременный визит любовницы.

    Ну что тут скажешь. Муж меня ненавидит, я уже поняла. Но совершенно не хочется обсуждать это с чужим мужчиной. Поэтому отделываюсь расплывчато-философскими фразами, за которыми легко прятать истинные чувства:

    — Мне кажется, ремонт очень похож на мою жизнь в текущем разрезе. Трудишься-трудишься — и потихоньку из хаоса и суеты рождается нечто прекрасное и достойное восхищения.

    — Как же вы правы, миледи! И как не по годам мудры!

    Хочется сказать: «Ой, да бросьте! Какая там мудрость!», но это, наверно, будет совсем невежливо, так что я отвечаю молчанием. Дальнейшую часть дороги мы проводим в тишине.

    Когда, наконец, доезжаем до дома, Томас идет распрягать лошадей, а я даже не помню, как дохожу до спальни и падаю в кровать.

    Следующее утро встречает меня ярким солнышком, заглядывающим в щели между плотными шторами и ароматом свежей выпечки! Лежу под тонким шелком одеяла. Мне тепло и приятно. Протерев глаза, осматриваюсь.

    На прикроватной тумбочке появился поднос с едой. Кувшин с водой, вареные яйца, сыр, масло, румяные булочки и чашка мятного чая. Еще на подносе расположилось блюдечко с зеленой кашицей, а рядом на блюдечке — игрушечных размеров метелочка, похожая на пучок лиственницы. Тут же вспоминаю, что зубы здесь чистят после еды специальной травой, перетертой в ступке, с помощью такой вот натуральной щеточки.

    Какая прелесть! Завтрак в постель…

    На фоне моей прежней студенческой жизни медика с безумным расписанием подобное неторопливое пробуждение — это просто верх уюта, точно жаркий, ленивый пляж посреди Питерского декабря.

    Как кошка, неторопливо потягиваюсь и вдруг осознаю, что кто-то очень заботливый раздел меня ночью до нижнего белья. Подозреваю, то была Марта. На мне лишь тонкая сорочка, а белая блузка и синяя юбка, что были вчера мною постираны, аккуратно висят на спинке стула. Вещи выглядят сухими и даже поглаженными. Рядом — черные сапожки, вычищенные до блеска.

    При виде этой картины меня кроет умилением. Даже всхлипываю от наплыва чувств. За мной давно так не ухаживали. Как будто в детство вернулась.

    Приятно.

    Неторопливо встаю с кровати. Умываюсь, одеваюсь, застилаю кровать и устраиваюсь вместе с подносом за стол. Намазываю нежнейшие пористые булочки маслом, чищу себе два яйца и делаю с ними бутерброды. Мм, вкуснота!

    Пока ем, строю планы.

    Итак, у меня есть дар целительницы, который обязательно нужно развивать. Мне предстоит изучить свою магию. Какие в ней скрываются функции, помимо зарядной и регенерирующей. А еще меня вот что интересует.

    В моем представлении, в каждой деревне должна быть то ли знахарка, то ли целительница — словом, кто-нибудь, к кому можно обратиться, если заболеешь. Так вот, есть ли во вчерашней деревне такая целительница?

    Если есть, то я непременно встречусь, чтобы перенять драгоценный опыт. Может, у нее есть рецепты всяких травных сборов или какие-нибудь упражения для прокачки магии. Я, конечно, знаю основы фитотерпапии, но этого мало. Раз уж у меня дар, моя задача его развивать и оттачивать, чтобы он послужил людям как следует.

    В таких вот амбициозных раздумьях расправляюсь с завтраком, пока в мою дверь не раздается тихий стук. Точнее, очень тихий и очень осторожный. Сразу думаю на Марту или Томаса.

    Говорю:

    — Войдите!

    Дверь открывается, в проеме показывается виноватое лицо Марты.

    — Простите, госпожа, что беспокою, но… к вам пришли. Я пыталась ее прогнать. Но… Она никак не уходит.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍
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    — Кто не уходит? — мой голос непроизвольно деревенеет.

    Воображение уже нарисовало настырную любовницу мужа, что пришла мне мстить за кратковременную старость.

    — Знахарка, — почему-то понижает голос Марта. — Милания. Принесли же ее бесы, старую! Я обещала доложить вам о ее приходе в обмен на обещание, что она уйдет, если вы откажетесь принять.

    — Знахарка? — не верю своим ушам.

    — Да. Так я передам, что вы не принимаете?

    Меня аж холодные мурашки по спине пробирают. Вот те на! Загадала желание — и оно тут же исполнилось! Только-только думала о том, как бы развить свои целительские навыки, как вдруг ко мне на порог заявилась знахарка! Похоже, новый мир внимательно вслушивается в мои желания. Я бы даже сказала, их предугадывает!

    Интересно, как это работает? Может, у меня такая магия — привлекать к себе то, что мне необходимо?

    — Ни в коем случае! — отодвигаю от себя порядком опустевший поднос. — Сначала давайте разберемся, зачем она пришла! И почему, кстати, вы хотите ее прогнать?

    Марта заходит в мою комнату и аккуратненько закрывает за спиной дверь. Длинными, тонкими пальцами поправляет седые волосы, и без того зачесанные в гладкий пучок. На ее лице отображается дискомфорт. Видно, мои вопросы ей не нравятся.

    И действительно.

    Чего это я ковыряюсь в этой ситуации, когда нужно просто слушаться советов своей экономки?

    — Говорят, — произносит она тихим, вкрадчивым голосом, — что Милания причастна к темной магии, вот почему я ей не рада. С темными магами всегда было опасно якшаться, а уж нынче тем более.

    Я задумчиво обвожу пальцем каемку серебряного подноса. Да уж. Беда с этими темными магами. Вот так разочек сделаешь исключение, приютишь одного, — и уже целая толпа один за другим так и норовят проникнуть в дом. Но с другой стороны, слухи не всегда правда. Может, она никакая не темная магиня, и к тому же мне позарез нужна учительница!

    Ну, не может это быть простым совпадением, что знахарка появилась на моем пороге как раз тогда, когда мне потребовались знания!

    — Зачем она хочет со мной встретиться? — говорю. — Она сказала?

    — Сказала, госпожа! Ей, дескать, надо передать вам свои знания, — фыркает с пренебрежением. — Так, мол, ей духи приказали. Вот же наглость какая! Притопать к уважаемой леди и заявить, что той надлежит стать какой-то знахаркой. Как будто у вас других дел больше нет, чем лечить заразных детей да покалеченных мужиков!

    Я быстренько делаю выводы и начинаю одеваться. Говорю:

    — Передайте уважаемой Милании, что я приму ее в гостиной… или где у нас тут принимают гостей? Организуйте там чаепитие, пока я собираюсь!

    — Но, леди Торн, уместно ли это? — поджимает губы экономка и с укором качает головой. — Принимать у себя в доме простолюдинку, темную знахарку, как ровню, — это же... неслыханно!

    Вот на этой ноте меня кроет возмущением. Она что, правда не замечает в себе двойных стандартов?

    — Даже не знаю, что неуместнее, — едко бросаю. — Принимать в доме простолюдинку, о которой ходят неподтвержденные слухи, или спасать от смерти темного мага, с которыми мой муж как раз воюет. Вы как считаете?

    Для Марты моих слов хватает, чтобы она перестала спорить.

    Женщина молча кивает и с достоинством произносит:

    — Как вам угодно. В таком случае, я велю кухарке приготовить угощения, а горничной накрыть стол в гостиной зале.

    — Спасибо.

    Через четверть часа я захожу в просторный, светлый зал с высокими окнами. Здесь я еще не успела побывать. У меня дух захватывает от утонченной роскоши.

    Глаза выхватывают лепные потолки, барельеф на стенах, морские пейзажи, резные стулья вокруг большого, праздничного стола. В самом отдаленном уголке помещения у окна стоят пара уютных, кожаных кресел и диванный столик. Там, собственно, и расположилась гостья, которая резко выбивается из общей картины.

    Старушка одета в мешковатое платье. Такое чувство, что ей было жалко выкидывать картофельный мешок, поэтому она его простирнула, соорудила себе платьишко и подпоясала его ремешком.

    Вежливо кивнув знахарке, говорю: «Доброе утро!» и усаживаюсь в кресле напротив. Наливаю в тонкую белую чашку янтарный чай и отпиваю глоточек. На языке разливается мятная свежесть.

    С минуту мы играем в молчанку… или гляделки — не знаю, как точнее определить наше необычное общение.

    Блекло-голубыми, чуть выцветшими глазами она разглядывает меня поверх чашки, а я — ее. Где-то я читала, что пятьдесят пять процентов информации мы считываем о других при визуальном осмотре. Тридцать восемь процентов — через интонации голоса, и только семь процентов — через слова. Вот эта схема — в точности про наше знакомство!

    Больше всего моё внимание привлекают ее руки, тонкие и жилистые. Кожа на них потрескалась и потемнела, словно за долгие годы впитала в себя и солнце, и землю.

    Эти руки в точности знают, как держать корень, как ухватить травинку у самой земли, как перетереть её в порошок или заварить целебный отвар.

    На запястье виднеется простая нитка с крохотным мешочком. Амулет? Наверняка!

    Чай, который она пьёт из фарфоровой чашки, выглядит слегка комично на этом фоне. Будто тонкий хрупкий предмет случайно оказался в руках женщины, которая привыкла к деревянным мискам и железным котелкам.

    Она медленно делает глоток, и я замечаю, как приподнимаются уголки её губ.

    — Ну что, будешь у меня учиться или так просто поглазеть пришла?

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍
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    — Конечно, я буду рада изучать целительство, — говорю, отставляя чашку с чаем на стол. — Только сначала хотелось бы чуть больше узнать учителя.

    — Так меня все в округе знают. Любого спроси — он тебе расскажет о бабке Милании!

    — Может, и расскажет, но вряд ли я услышу от других то, что хочу... Вы откуда? С Тихих Ключей?* (*Тихие Ключи — название деревни, в которой Ирина принимала вчера роды)

    — Ну, допустим, — женщина настороженно поводит плечом. — А что?

    — Вчера в этой деревне чуть не умерла женщина, потому что никак не могла разродиться. Говорят, она вчера рожала весь день, накрывая к празднику столы. Неужели вы не видели, что у нее начались роды? Почему вы ей не помогли, тем более повитухи в деревне не было?

    Женщина кривит полные губы. Кажется, мой вопрос ей не нравится.

    Но я глаз с нее не свожу — жду ответ. Уж извините, для меня он принципиально важен. Я сто раз подумаю, прежде чем пойду учиться к человеку, который не мог или не хотел помочь умирающей роженице.

    — Вот дотошная ты девка !— наконец, бросает она. — Цвет белкариса я вчера собирала. Цветет он раз в году, а входит почти в каждый состав для сердечного заболевания. Ушла я поутру, а вернулась при свете звезд. Не знала, что у Сарии роды начались. Вот, зашла к ней сегодня с утра — а та уже с лялькой по дому носится.

    Я киваю. Что же, ответ вполне достойный.

    — Спасибо. Тогда… С чего начнем обучение? Вы покажете мне лечебные сборы трав? А лечить без трав вы же умеете?

    — У-у, шустрая какая! — посмеивается старушка, легонько покачивая седой головой. — Все тебе вынь да положь! Не зря тебя духи выбрали! И магии в тебе полно, и жадная до знаний. Вот только больно ты упрямая. Но может оно и к лучшему. Без упрямства наше дело не освоишь.

    Я улыбаюсь. О да. Чего-чего, а упрямства во мне полно. Без него я бы не дошла в меде до пятого курса. Слилась бы на первом же визите в анатомичку. Не удержавшись, тихонько фыркаю.

    — Значит, говоришь, людей хочешь исцелять? — перебивает мои размышления старушка. — И готова учиться? — Хочу и готова, — отвечаю, глядя ей в глаза. — Иначе наш разговор уже давно бы закончился.

    — Ладно, усмехается она. — Верю. У меня к тебе три правила. Устроит — возьму, не устроит — останешься сама по себе.

    Знахарка наклоняется ближе, опирается руками на стол. От неё пахнет лесом — старым, осенним, где листья шуршат под ногами, а ветки царапают за спиной. Блекло-голубыми глазами она пристально всматривается мне в лицо.

    — Первое. Не бойся руки марать. Если тошнит от крови, то нечего тебе в наше дело идти. Хворь человека бывает уродливой. Кость в руках держать будешь, рану с гноем трогать. Сможешь ли?

    — Смогу, — отвечаю и сразу вспоминаю анатомичку.

    Как меня тошнило на первых занятиях. И как в пот бросало, когда я скальпель в руки брала, и сердце стучало так, что вот-вот выпрыгнет! Хорошо, что те дни уж давно позади!

    — Второе. От тебя я жду послушания. Будешь спорить — так я долго терпеть не буду. Раз стерплю, два, а на третий — укажу на порог. Поняла?

    — Я попробую.

    Она усмехается, наверно, заметив, как непросто дались мне эти два слова.

    — И последнее. Свои дела — все, до последнего — за порогом оставь. Ты не госпожа в этой работе, а слуга. Лекарь ты только тогда, когда про себя забыла. Пойдёт?

    Я киваю.

    — Пойдёт.

    Она смотрит на меня долго. Её взгляд, словно листает меня, как старую книгу.

    — Ладно. Будем учиться. Гляди, только плакать не вздумай, когда сложно станет.

    Я улыбаюсь: — Если заплачу, вы ведь научите меня, как слезы вылечить?

    Она хмыкает и, кряхтя, поднимается.

    — Хитрая девка. Ну, ладно. Завтра на заре приду, вот и начнём. Травы нарвём, если руки не боишься порезать.

    Кивнув, я провожаю её до двери, и она уходит, шурша своими кожаными мокасинами по полу, как будто это сухие листья. Ветер, гуляющий по коридору, одобрительно вздыхает, когда дверь за ней захлопывается, будто радуется нашему соглашению.

    — Наконец-то ушла, — с плохо скрываемой неприязнью произносит Марта за моей спиной. — Ишь, нахалка какая. Как таран перла к своей цели.

    — Вы, Марта, — поворачиваюсь к экономке, — к кому до сих пор обращались, когда чувствовали себя неважно?

    Она поджимает губы, сразу поняв мой намек. Негоже катить бочку на человека, который выручал тебя в сложных жизненных ситуациях. Женщина пожимает плечами, а потом протягивает мне письмо:

    — Вот, госпожа. Это вам от генерала пришло с утренним вороном.

    — Мне ? — я удивленно распахиваю глаза.

    — Ну, да, конечно, вам! — в свою очередь, удивляется Марта.

    Грудь пронзает тревога. Что ему от меня понадобилось? Его письмо так не кстати, ведь я уже и думать забыла о муже. Потихоньку устраивала жизнь в новом теле, радовалась своим маленьким победам, и вот на тебе! Получите, распишитесь, письмо!

    Нет, формально мы конечно, муж и жена, но уж точно не в таких отношениях, чтоб друг другу писать романтичные письма. А значит, дело не в романтике.

    Беру послание, свернутое в трубочку и закрытое красной печатью. Рассматриваю дорогую, шелковистую бумагу. Настраиваю себя на позитивный лад.

    Кто знает? Может, Арвин понял, что нам не по пути и в этом письме предлагает развестись?

    Иду в свою спальню. Нетерпеливо вскрываю письмо и пробегаю глазами по каллиграфически ровным строчкам. С первых же строчек начинаю закипать.
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    Глава 17

    «Верония,

    Сообщаю, что в ходе недавней кампании на восточной границе мы одержали победу над очередной волной повстанцев. Армия Королевства вновь доказала свою силу. Я горжусь тем, что стою во главе столь отважных людей и драконов.

    Теперь, когда ситуация под контролем, я рассматриваю возможность посетить Золотую Долину. Можешь ожидать меня в течение двух недель. Уверен, к моему приезду ты как следует подготовишь дом. Возможно, я приеду не один. Проследи, чтобы все гостевые комнаты были готовы к приему. Надеюсь, мне не придется краснеть, принимая гостей в неподобающих условиях.

    Не сомневаюсь, ты уже адаптировалась к своему окружению. Конечно, это не та жизнь, о которой ты мечтала, спасая брата короля. Балов и великосветских приемов в Золотой Долине нет и не предвидится, но уверен, ты, в конце концов, оценишь скромное очарование этого места.

    Ты в безопасности, у тебя есть все, чтобы достойно исполнить свои обязанности. Жизнь леди Торн не предполагает ничего сложного, но всё же требует определённой дисциплины.

    Арвин Торн, Генерал Королевской Армии Драконов”

    После прочитанного настроение стремительно падает к нулю. Только тирана мне не хватало! Без мужчины, возомнившего себя моим повелителем, здесь намного уютнее. Я уже практически обстроилась, договорилась о курсах по повышению квалификации и тут…

    На, держи, фашист гранату!

    Занимайся уборкой и ремонтом гостевых комнат и радуйся, что вокруг тебя безопасно! А чему радоваться? Муж написал, что приедет не один. Интересно, кто этот потенциальный гость… или гостья? Уж не та ли красотка, что недавно побывала старушкой?

    Я раскладываю на письменном столике чистый лист пергамента, аккуратно достаю из чернильницы перо и берусь за ответ. Пишу мужу точно в таком же тоне, что и он. Пусть не думает, что сарказм доступен только мужчинам!

    “Достопочтенный генерал Торн,

    Благодарю за письмо, которым Вы облагодетельствовали меня среди своих бесчисленных государственных дел. Разумеется, я безмерно тронута Вашей заботой и обещанием посетить Золотую Долину.

    Уверяю, я достойно исполняю свои обязанности: дом в порядке, слуги тоже. Но, пожалуйста, не спешите с визитом, если Ваши дела столь важны. Я прекрасно понимаю, сколько жизней зависит от Вашего присутствия на поле боя. Без Вашей гениальной стратегии и несравненного лидерства враг может обрести надежду, а это совершенно точно недопустимо.

    С уважением, Верония Торн”

    Сворачиваю пергамент в трубочку точно таких же размеров, каким было письмо генерала. Затем принимаюсь обшаривать ящики письменного стола — ищу способ запечатки. Муж прислал мне письмо запечатанным, вот и я не собираюсь от него отставать. Во-первых, мне показалось это стильным. А во-вторых, мысль о том, что личное письмо может быть прочитано кем-то чужим ни капли не вдохновляет.

    В первом же ящике нахожу шкатулку, где лежит все необходимое: кусочек сургуча, свеча, нож, огниво и даже немного трута. Огниво и трут надо будет использовать вместо спичек. Подхожу к очагу, где с помощью трута разжигаю свечу.

    Вот только откуда взять печать?

    Странно, что ее нет в шкатулке... Взгляд падает на золотой перстень с печаткой, блестящий на пальце левой руки. Пожалуй, оно подойдет. На печати изображены какие-то непонятные символы. Но, раз оно на моей руке, значит, эти символы как-то связаны со мной, верно? Придется воспользоваться перстнем, потому что других вариантов все равно нет.

    Теперь бы запечатать письмо сургучом.

    Только как?

    Вспоминаю фильмы и книги: сургуч капают на ленту или бумагу, а потом ставят печать. Теория проста. Подношу кусок сургуча к свече, и он начинает медленно плавиться, источая тёплый запах воска. Алые капли стекают на свиток.

    Пауза. Я жду, пока сургуч не станет густым, чтобы капля получилась равномерной. Когда восковая лужица приобретает нужную форму, беру кольцо, довольно массивное. Прижимаю печатку к сургучу и слегка надавливаю. Сургуч поддается, мягкий и упругий, как глина. Поднимаю кольцо, и передо мной остаётся чёткий оттиск. Теперь, схватив свиток, иду к Марте на кухню и прошу ее отправить ответ мужу.

    Экономка с готовностью кивает:

    — Да, госпожа. Конечно. Ворон отдохнет, и вечером я его отправлю, — затем после небольшой паузы добавляет: — Все ли хорошо у генерала? Здоров ли?

    В ее голосе чувствуется тоска по новостям.

    — Да, генерал жив-здоров, даже наведаться собирается в течение двух недель. Возможно, даже приедет не один.

    У бедняжки от моих слов округляются глаза.

    — Так ведь… Гостевые комнаты… — она хватается за горло. — Ремонт же не закончен!

    — Вот и я думаю, — вяло поддакиваю, — вряд ли мы успеем сделать ремонт за две недели.

    У экономки написан на лице ужас, а меня состояние комнат вообще не волнует, потому что... не моя это проблема. Затеяла переделку дома не я. Заинтересованности в его быстром и качественном завершении у меня нет. Ремонт — это шум, суета, чужие люди вокруг. Зачем мне весь этот кипиш?

    И даже гости, что приедут, — не мои. С какой стати я должна волноваться об их комфорте? Более того, я не уверена, что муж не привезет в качестве гостьи свою драгоценную зазнобу. Так ради чего, в итоге, мне надрываться?

    Марта сразу чувствует по моему голосу недостаток энтузиазма. Она всплескивает руками:

    — Госпожа, если гостевые комнаты будут не закончены, то по закону гостеприимства генерал поселит гостя в хозяйскую спальню.

    — А где тогда буду спать я? — возмущенно интересуюсь.

    — Так ведь... Осталась у нас одна кротхотная гостевая комната, которую мы еще не трогали. Там имеется узенькая кроватка. Вам с генералом будет тесновато, но есть и плюсы. Как в той поговорке… Чем ближе к мужу ночью спишь, тем дальше муж отпустит днем.

    Новость, мягко говоря, обескураживает. Спать в узенькой кроватке с широким, злющим драконом нет никакого желания. Нужно срочно подготовить себе отступные варианты для ночёвки, и побольше!

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    — Кто занимается ремонтом гостевых комнат? — восклицаю и в панике озираюсь. — И почему эти люди еще не на работе?!

  

  
    Глава 18

    Все-таки в мотивации кроется великая сила! Помимо организации собственного ночлега меня подгоняет мысль о том, что с завтрашнего дня начинается мое обучение у знахарки. Поэтому запустить процесс ремонта надо сегодня, хоть кровь из носа!

    После разговора с Мартой выясняю, что ремонт гостевых комнат был приостановлен, потому что на полях вовсю собирали урожай. Каждая пара рабочих рук была на вес золота. Потом деревенские готовились к вчерашнему празднику Урожая, а потом… Наступило сегодняшнее утро, и рабочие, видимо, решили слегка продлить себе праздник.

    Я тут же отправляю в деревню Томаса, чтобы тот поторопил рабочих, и нанял дополнительных мастеров. Но Томас возвращается из деревни ни с чем. Работники, мол, по-прежнему заняты. « Придётся действовать решительнее,» — думаю я и требую запрячь для себя лошадь.

    Для поездки в деревню заимствую у Марты простенький дорожный плащ и кошелек с серебряными монетами из денег, выделенных генералом на ремонт.

    Когда я в сопровождении Томаса добираюсь до деревни, становится понятно, что тому бессовестно наврали. Женщины и правда заняты. Режут капусту на закваску, развешивают рыбу на просушку, занимаются домашней скотиной, детьми, стиркой, готовкой, а вот мужчины... работают только языками.

    Они, сбившись в небольшие группы, обсуждают урожай, прошлый и следующий, а потом «случайно» перемещаются к трактиру.

    Я считаю, что лучший способ их поторопить — это напомнить, что графский дом платит щедро и при этом… требует. Стремительно иду за ними следом в сторону таверны, пока Томас за спиной бубнит о том, что негоже благородной леди ходить по злачным местам, как вдруг…

    Мне преграждает дорогу здоровенный мужик, одетый в добротный, деревенский костюм: штаны из темной, плотной ткани, блестящие кожаные сапоги да светлую рубаху. Несмотря на чистую, явно не дешевую одежду, от него так разит перегаром, что успеваю на миг испугаться. Но уже в следующую секунду признаю в нем вчерашнего знакомого. Курица - роды - дочь Верония — эта цепочка проносится в моей голове.

    Невольно улыбаюсь, когда мужик почтительно склоняет передо мной голову: «Госпожа Верония?» В его грубом голосе сквозит уважение. Разница в отношении налицо. Если вчера он воспринимал меня, как непонятную, случайную особу, то сегодня относится, будто к королеве.

    Интересуюсь, как себя чувствует Сария и малышка Верония. Новоиспеченный отец просто млеет от моих вопросов и минут десять расписывает, что благодарен мне за спасение жены и дочери, а потом на его лице появляется тревога:

    — Что же это вы, госпожа, у трактира стоите? Ежели еще не ели, то к нам идите обедать! Сария сегодня картошку потушила с курицей. Просто пальчики оближешь! А ежели переночевать где надо, так у нас и переночуйте!

    — Нет, не в этом дело, — мотаю головой и кошусь на трактир. — Я приехала поторопить мастеров для ремонта генеральской усадьбы. Только вот люди не горят желанием работать, хотя обещали после праздника выйти на работу.

    — Кто эти лоботрясы? Назовите имена, — говорит он, хмурясь и сжимая кулаки.

    К счастью, Томас уже упоминал при мне имена двух бригадиров команды мастеров. Поэтому я их тут же, без задней мысли выдаю... и сразу же чувствую себя ябедой из песочницы. Хотя, что бы там я не чувствовала, это не изменяет того факта, что мне сейчас пригодится любая помощь.

    Ким деловито приказывает:

    — Ждите здесь, — и ныряет в дверной проем трактира.

    Проводив его взглядом, я неуверенно топчусь на месте. Хм. Чего ждать-то? Пока он найдет бригадиров? Найдет ли? А если его отвлекут, как это бывает в таких местах? Слово за словом и он напьется? Я вопросительно оборачиваюсь на Томаса. Слуга выглядит, на удивление, довольным.

    — Леди Торн, нам несказанно повезло, что вы приняли роды у жены старосты этой деревни. Все обязаны слушаться старосту. Его решение здесь закон.

    Я с облегчением выдыхаю. Вот уж правда, повезло так повезло!

    И действительно, скоро передо мной собирается целая толпа. Кто-то медленно идет прочь, кто-то остается с мрачными физиономиями, а староста на всех недовольно рычит, обзывая бездельниками и лентяями. До меня доходит, что люди расслабились после тяжелой работы и праздника. Им просто не хватает мотивации, чтобы начать вкалывать по новому кругу.

    Что же, это дело поправимое.

    — Уважаемые, — начинаю я, разложив на бочке перед трактиром мешочек с серебром, — генерал Арвин Торн готов щедро заплатить за ремонт своего дома. Здесь ровно столько, чтобы сделать всю работу вовремя. Но если вы не начнёте прямо сейчас, этот мешочек отправится в соседнюю деревню, где, говорят, люди готовы приступить к работе сразу после праздников.

    В толпе раздается одобрительный шёпот, а пара мужиков тут же кивают. Деньги, как известно, мотивируют лучше любых угроз и приказов. Конечно, сразу я им серебра не даю. Обещаю, что заплачу в конце дня ровно столько, сколько они заработают. Мужчин это вполне устраивает, и они отправляются запрягать лошадей.

    Вернувшись обратно в усадьбу, захожу с Томасом в сарай проверить, что у нас есть из запасов. Оказывается, значительная часть дубовых досок, предназначенных на роль паркета, так и не была доставлена. Деревенская телега сломалась по пути, и груз оставили на складе соседней деревни, за несколько миль от усадьбы.

    Поручаю Томасу организовать экспедицию за паркетом. Заодно вместе с первыми прибывшими мастерами проверяю в сарае все инструменты и стройматериалы, что есть в наличии. Естественно, не хватает шлифовальных камней и молотков для мрамора. Справившись с раздражением, даю Томасу денег, чтобы тот докупил в соседней деревне инструментов. А если не продадут, пусть хотя бы сдадут в аренду!

    Когда слуга уезжает, мастера начинают работу. Старое покрытие пола уже было снято во всех гостевых комнатах, поэтому сейчас они устилают пол досками из сарая. Я не могу нарадоваться, глядя на их работу. Наконец-то, процесс начался!

    К концу дня Томас возвращается с полным набором инструментов и дубовых досок. Теперь у нас есть все необходимое, а в самой большой гостевой комнате пол устлан новым покрытием, и это для меня целое достижение! Засыпаю, уставшая, но совершенно счастливая.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    К счастью, на тот момент даже не подозреваю, что сегодняшние проблемы — это цветочки. Самые ягодки начнутся потом.

  

  
    Глава 19

    Солнце только кокетливо показало розовый краешек из-за горизонта, а в нашем дворе уже раздается топот копыт и ржание лошадей.

    Мастера приехали ни свет ни заря, ведь у них грандиозные планы! Отшлифовать пол до шелковой гладкости, покрыть морилкой и воском устланные доски и доделать пол в остальных комнатах. Морилка подчеркнет текстуру дерева и защитит от влаги и старения, а воск сделает пол более износостойким.

    Бодро приветствую приехавших мужчин в гостевых комнатах, а сама иду к выходу. За их работой, к сожалению, будет наблюдать Томас, потому что у меня на сегодня другие планы. Видимо, я дохожу до парадного входа одновременно с Миланией. Когда та стучится, открываю дверь так быстро, что она вздрагивает всем телом и хватается за грудь.

    — Молния тебя разрази! Нельзя же так человека пугать! Нормальные леди в это время десятый сон смотрят, а ты вон… В засаде сидишь, как охотница на уток!

    Я выхожу на улицу и улыбаюсь— меня еще не сравнивали ни с нормальными леди, ни с охотницами на уток. Утренний холод щекочет кожу, в ноздри забирается предрассветная свежесть, от которой хочется чихнуть.

    Мы направляемся к хижине знахарки, по словам Марты, спрятанной в лесу неподалёку от усадьбы. Шагая по толстому слою прелой листвы, радуюсь, что на мне надеты сапоги. Никаких тропинок не вижу, зато деревья тут растут самые разные, поэтому ориентиров мне хватает. Вот две сосенки, напоминающие две фигурки, сплетенные в объятиях. А вот карликовая береза, золотыми листочками доставшая до земли.

    Атмосфера кажется сказочной: влажная трава блестит, воздух наполнен ароматом сосны и сырой земли. Но идиллию слегка портит ворчание Милании:

    — Давай-ка ногами быстрее шевели! Если не успеваешь шагать, как жизни будешь спасать?

    Я кусаю язык, чтобы не ответить, и ускоряюсь. Твержу про себя три правила, которые определила для меня старушка. Ничем не брезговать, слушать наставницу и забыть про себя.

    Мы заходим в ее хижину, небольшую, почти вросшую в землю избу, где уже приготовлены на столе пучки трав, не меньше дюжины. Есть среди растений знакомые: лаванда, зверобой, полынь, ромашка. Их запах настолько силён, что у меня слегка кружится голова.

    — Это основа, — говорит Милания, схватив пучок полыни и протягивая мне. — Ты должна знать траву по виду, по запаху, по вкусу, если нужно. Без этого никуда.

    Она заставляет меня нюхать, разламывать листья, трогать текстуру и даже разжевывать листья. Полынь горчит, ромашка сладковато пахнет мёдом.

    — А вот это что, знаешь? — протягивает она невзрачную веточку.

    — Мята? — предполагаю.

    — Ошиблась! Это котовник. — Её взгляд становится ледяным. — Ошибёшься в работе — человек умрёт. Ошибаться мы не имеем права, понятно?

    Да куда уж понятнее!

    Убедившись, что я как следует познакомилась с целебными экспонатами, Милания просит принести ей из леса все травы, что лежат на ее столе. Я с легкостью их нахожу, и дальше мы вместе плетём травяные пучки для сушения, готовим настои и мази. Старушка не даёт ни минуты передышки.

    К полудню Милания отводит меня в тёмную часть хижины. Здесь пахнет дымом и горькой настойкой.

    — Теперь магия, — говорит она, ставя передо мной деревянную чашу.

    В чаше вода, в которой отражается моё лицо. Бабка резко проводит рукой над ней — и отражение исчезает. Становится жутко. Вот, наверно, из-за таких фокусов ее и считают ведьмой!

    — У тебя внутри есть источник силы, — говорит мне наставница. — Не бери из себя всё разом, истощишься. Учись направлять.

    — Как?

    — Закрой глаза. Чувствуешь тепло где-то под сердцем? Это твоя магия. Думай о воде. Наполни ее своей силой. Потихоньку, не спеша.

    Концентрируюсь, закрываю глаза и пытаюсь найти в себе этот источник, а потом обхватываю чашу пальцами и напитываю воду силой через деревянную чашу. Хотя мои пальцы неподвижны, поверхность воды покрывается мелкой рябью.

    Милания хмыкает:

    — Хорошо. Быстрее, чем я думала.

    Затем она показывает, как переливать магию в травяные настои, усиливая их свойства. Она объясняет, что моих сил хватает на десять-двадцать небольших исцелений в день, но серьёзные раны потребуют отдыха.

    В какой-то момент в животе начинает бурчать от голода, но вместо того, чтобы позволить мне сходить в усадьбу поесть или дать мне… кусок хлеба что ли, эта Железная Женщина посылает меня за дверь.

    — Иди-ка, — говорит, — поешь малину, что растет вокруг хижины. Да не збаудь напитать ее энергией, чтобы голод лучше утолить. Потом возращайся.

    Делаю все, что она говорит. Удивительно, но после пары пригоршней малины мне кажется, что я сыта, будто отбивной пообедала. Возвращаюсь в хижину, и дальше слушаю бабкины напутствия.

    К вечеру, когда я порядком устала и подумываю о возвращении, в хижину кто-то стучится. На старушкино: «Входи, входи, мил человек!» дверь открывается, и в комнату вваливается грязный старик, вонючий, с язвами на руках и шее.

    В одной руке у него толстый, потертый посох, другой он хватается за косяк, чтобы не упасть. Выглядит он, как изможденный бродяжка, одетый в какие-то лохмотья. С его приходом гнилостный запах заполняет хижину, перебивая густой аромат трав. Мне однажды доводилось спасать бомжей, так вот бомжи пахли гораздо лучше.

    Под тяжелым взглядом Милании я стараюсь сохранить на лице невозмутимость. Не морщусь, не зажимаю нос рукой, хотя, признаться, дышу через раз.

    — Помогите, всеми святыми заклинаю! — хрипит он. — Клянусь! Если вы поможете, я пойду в храм и буду служить там целый год... От вашего имени.

    — Ну? Что стоишь? — обращается ко мне старушка. — Тебя же просят помочь, а ты стоишь, как вкопанная! Либо ты его лечишь, либо он умрет. Третьего не дано.

    Ее окрик мигом меня размораживает. Встрепенувшись, подхожу к старику, а параллельно в голове мелькают догадки. Сепсис? Сифилис? Трофические язвы? Хронический алкоголизм?

    Стараюсь выкинуть из головы внутренний голос, который привычно подкидывает диагнозы. Фокусируюсь на новых магических знаниях.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    Споро берусь за дело. Сперва осматриваю его кожу. Промокаю язвы чистой тряпицей, пропитанной «заряженным» настоем из ромашки. Затем, как знахарка учила одной рукой забираю у него болезнь, а другой пытаюсь вкачать в него целебную магию. Скоро моя голова начинает кружиться от перенапряжения, но я не останавливаюсь.

    Когда заканчиваю, гнойные язвы пациента выглядят, как легкое воспаление, в разы лучше. И сам старик будто на десять лет помолодел. Он удивленно рассматривает свои руки, потом благодарит, взахлеб заверяет в том, что сейчас же отправится в храм. Легко поднимается с табуретки и уверенным шагом идет за дверь.

    Стоит за ним захлопнуться двери, как Милания одобрительно мне кивает:

    — Толк из тебя будет, девка. Молодец. Не побрезговала. И слово мое слушала весь день, не противилась.

    Я впервые чувствую, что прошла её проверку. Это в каком-то смысле даже льстит. Будто подтверждает, что я крепкий орешек, и что медицина — это мое. Только вот следующие слова старушки оказываются для меня неожиданными:

    — Духи сказали, что ты уже много кого вылечила. Только по-другому лечила, по-своему. Еще они сказали, что… — она внезапно бросает короткий взгляд на дверь и машет морщинистой рукой. — Ладно, неважно. Тебя дома дела ждут. Срочные. Иди-ка лучше домой, да поскорее!

    — Погодите. Как это неважно?! — впервые за день возмущаюсь. — Что вам про меня наговорили эти выдумщики?

    — Кто? — переспрашивает знахарка.

    — Духи. Что вам про меня наговорили духи?

  

  
    Глава 20

    Старушка снова машет рукой:

    — То, сё… О чем могут духи наболтать старой Милании? Сплетни всякие... Ну? Иди уже! Дорогу сюда теперь знаешь. Как солнце утром покажется, возвращайся. Продолжим.

    Выхожу на улицу, где дружно щебечут птицы и поют сверчки. Солнце почти село, лишь краешек розового диска все еще торчит за лесом. Я торопливо шагаю домой по знакомым ориентирам, словно по хлебным крошкам. Мягкий шелест листьев под ногами успокаивает, хотя буквально несколько минут назад меня накрыло адреналином на словах знахарки про духов.

    Первое. Откуда Милания могла знать, что я уже "лечила многих"? Может, до нее дошли сплетни, что я на поле боя спасала раненых? Это бы все объяснило. И второе. Она весь день провела со мной и уж никак не могла знать, что происходит в усадьбе. Почему же заговорила про проблемы? Если только услышала про ремонт. Там где ремонт, там всегда проблемы.

    Наверно, старушка меня разыграла забавы ради!

    Возвращаюсь в усадьбу, окончательно успокоенная. Даже усталость слегка отступает, стоит только подумать, что скоро увижу, как преобразились гостевые комнаты. Но на пороге дома меня встречает Томас — расстроенный, словно ему только что сообщили, что урожай побило градом. Морщины на его лбу собрались в глубокую складку.

    Из кухни доносятся голоса рабочих и Марты — похоже, она угощает голодных работяг ужином.

    — Госпожа Верония… — начинает Томас, виновато опустив голову. — Лучше бы вам это увидеть.

    — Что случилось? — сердце тревожно сжимается.

    Томас, не говоря ни слова, жестом просит идти за ним. Он несет в руках канделябр, освещающий нам дорогу. Мы минуем коридоры, пропахшие древесной пылью, смешанной с лёгким ароматом воска. В голове уже зреют самые мрачные предположения.

    Потолок обрушился?

    Стена пробита? Или окно?

    Вхожу в первую комнату, и взгляд тут же цепляется за пол. Сначала кажется, что всё в порядке: новые дубовые доски распределены по всему полу. Но стоит Томасу занести в комнату канделябр, как проблема становится очевидной. На правой стороне комнаты зазоры. Они тянутся между досками, словно чёрные трещины на льду.

    — Это что? — мой голос звучит спокойнее, чем я ожидала, но внутри бурлит злость.

    Томас мнётся, потирая затылок.

    — Доски… Те, что из новой партии, из соседней деревни… Они были распилены не совсем ровно. Некоторые шире, некоторые уже. Рабочие старались подогнать, но… сами видите.

    Я опускаюсь на колени, чтобы рассмотреть проблему ближе. Пальцы скользят по краю одной из досок: гладкая, хорошо обработанная, а вот соседняя — немного грубее, с едва заметным уклоном.

    — У вас есть идеи, что делать? — спрашиваю.

    Томас вздыхает:

    — Или покупать новые доски и ждать их, или оставлять так. Решать вам. Но, миледи, доски придут не раньше, чем через неделю, а то и через две!

    Горечь подступает к горлу. Эти зазоры сразу портят весь вид! Разве такой пол будет достойным комнаты для важных гостей? Конечно, можно оставить всё как есть, можно поставить сюда кровать, и, возможно, никто ничего не заметит, если не станет ползать под ней, но меня не устраивает этот расклад.

    Деньги были заплачены за качественный вид, а не за вот это дырчатое безобразие. Раз уж я взялась за организацию ремонта, то не потерплю халтуру!

    Но что мне делать? Ждать новые доски? Пройдет неделя, а то и две. Это непозволительно долго.

    Я качаю головой.

    Хватит ныть, мысленно себя одёргиваю. Надо решать проблему, а не плакаться.

    — Томас, собери всех рабочих здесь через десять минут. У меня есть план.

    Когда он уходит, я открываю окна, чтобы проветрить. Вечерний воздух приносит запах трав, которыми я недавно занималась. Это успокаивает, помогает улечься мыслям.

    Когда все мастера собираются я объясняю свою идею.

    — Доски с зазорами нельзя оставлять. Мы передвинем их ближе друг к другу. Да, это создаст проблему на краях комнаты, где появятся слишком широкие зазоры. Но там мы сделаем декоративный элемент. Возьмем тонкие дубовые рейки — они уже есть в сарае, остались с прошлых работ по дому. Мы вставим рейки в щели между досками, подогнав по цвету и обработав воском.

    Рабочие переглядываются, но никто не спорит. Бригадиры кивают — мол, да, это выполнимо. Томас с мастерами приносят рейки, и я подбираю подходящие варианты, чтобы узор выглядел как можно естественнее.

    Комната наполняется стуком молотков, звуком пилы, шуршанием шлифовальной бумаги. Доски, приятно пахнущие сладковатым дубовым ароматом, постепенно приобретают законченный вид. Я внимательно наблюдаю за каждым этапом, проверяю зазоры, провожу рукой по новым стыкам.

    Когда всё готово, мастера берут воск и натирают вставки, чтобы они идеально слились с поверхностью. Теперь на полу не видно никаких трещин, лишь едва заметный декоративный узор, который добавляет комнате изысканной уникальности.

    К ночи всё готово. Пол выглядит идеально: гладкий, блестящий, и запах дерева теперь смешивается с ароматом воска. Я выдыхаю с облегчением и, прямо скажем, с гордостью.

    — Вот уж кто бы мог подумать, что женщина меня за пояс заткнёт, — неожиданно говорит один из мастеров, склоняя голову.

    В ответ улыбаюсь:

    — Я просто не люблю зазоров — ни в полах, ни в делах.

    Мастера разъезжаются по домам, а я иду на кухню — то ли обедать, то ли ужинать. В животе снова бурчит. Марта накладывает мне полную тарелку перловки, вареной с мясом и специями. Дождавшись, пока я доем, она садится напротив меня и, буравя встревоженным взглядом, сообщает:

    — Госпожа, почтовый ворон доставил вам письмо от господина Верховного Мага, Арканистра Его Величества. Это его личная птица. Похоже, что-то серьезное.

    — Арка…

    Я аж кашлять начинаю, поперхнувшись.

    Да ешкин кот! Вы издеваетесь?

    Сижу на краю света, никого не трогаю.

    Что от меня могло понадобиться магической канистре Его Величества?!
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    — Арканистр, госпожа. Он же Верховный Маг Его Величества, — терпеливо повторяет Марта и достает из кармана трубочку, по всем правилам запечатанную.

    Я отодвигаю от себя пустую тарелку. Сломав печать, разворачиваю сложенный в трубочку лист и читаю ровные строки. Успеваю подумать, что почерк Верховного Мага напоминает генеральский. Такой же ровный, четкий, а в заглавных буквах размашистый. Хм. Интересное сходство.

    «Досточтимая госпожа Верония,

    С огромным почтением обращаюсь к Вам как к супруге моего брата, генерала Арвина Торна, и новой хозяйке Золотой Долины. Ваша недавняя свадьба стала радостной вестью для нашей семьи. Сожалею, что не смог присутствовать лично в столь значимый день. Позвольте мне воспользоваться первой же возможностью и лично засвидетельствовать Вам свое уважение.

    Как Верховный Маг и Арканистр, я обычно весьма ограничен в путешествиях личного характера. Однако сейчас у меня появился повод посетить Золотую Долину, и я намерен объединить приятное с полезным. Одной из причин моего визита является желание поближе познакомиться с Вами. Надеюсь, Вы не сочтете эту инициативу излишней.

    Я рассчитываю прибыть к Вам в течении ближайших дней, как только дела позволят мне отлучится. Прошу не беспокоиться о дополнительных приготовлениях. Уверен, атмосфера Вашего дома подарит мне радушие и покой, которых так не хватает в столичной суете.

    Остаюсь преданным слугой закона и семьи,

    С уважением, Арканистр Лорд Рейвард Торн Верховный Маг Королевства”

    Стою и обдумываю письмо. Почему Рейвард Торн просто сообщил о своем решении, будто имел полное право на свой приезд? Его: «надеюсь, вы не сочтете мою инициативу излишней» — пустая формальность.

    К тому же, не понимаю, почему он сообщил о своем визите мне? Разве не логичнее было написать брату и договориться с ним о встрече? И что за повод заявиться в Золотую Долину? Какие дела у него могут быть здесь, практически на краю света?

    Внезапно меня осеняет:

    — Марта, а может Верховный Маг приехать в Золотую Долину… ну, просто так?

    — Что вы, госпожа! Про него писали в газетах. Он единственный придворный, который занимает сразу две должности.

    — Чем именно он занимается?

    — Арканистр занимается защитой королевской власти, королевской семьи и репутации. А Верховный Маг организует мир магии в нашем Королевстве. Он отвечает за порядок. Это очень энергозатратное дело.

    — Хорошо. Значит, для его визита должны быть веские причины. А та… хм… знакомая моего мужа, которая так отчаянно просилась к нам на постой, она случайно не могла настучать на меня господину Верховному Магу? Ну, про темную магию?

    — Ох, госпожа! — Марта в волнении сцепляет пальцы. — Если был донос о темной магии, то в Магической канцелярии обязаны на него отреагировать. Они должны послать сильного мага с проверкой. Чтобы убедиться в невиновности или обезвредить темного мага.

    — Обезвредить? Как именно это происходит?

    — Говорят, — экономка понижает голос, — темных магов при поимке обездвиживают, потом лишают магии, потом вытаскивают всю информацию, и отправляют в Северную Тюрьму. Пожизненно.

    Марта передергивает плечом и бледнеет, почти под цвет чепчика. В широко открытых глазах мелькает ужас. Она, наверно, думает о том, какой участи удалось избежать ее сыну. А я думаю о том, какой участи желает мне любовница мужа. И, честно говоря, в этот момент жалею, что вчера посочувствовала гадюке. Не стоило.

    Хотя... Что толку жалеть о содеянном! Единственное, что мне остается сейчас, — это разобраться со сложившейся ситуацией.

    Я снова вчитываюсь в ровные строки. Интересно, почему в письме ничего не говорится про донос любовницы? Наверно, чтобы не спугнуть меня и не спровоцировать бегство, если я темная магиня. И почему ко мне едет не рядовой маг, а Верховный? Хочет убедиться, что его брат не при чем? Или просто наносит визит новоиспеченной родственнице?

    Голова просто пухнет от догадок! Отчаянно роюсь в воспоминаниях, но за свое короткое замужество генерал ни разу не упоминал о своем брате! Не имея информации, выводы строить очень сложно.

    — Часто ли господин Верховный Маг навещал здесь своего брата? — осведомляюсь небрежно.

    — Так они братья? — удивляется служанка. — Я думала, что однофамильцы.

    В ответ неопределенно пожимаю плечами. Если экономка генерала не в курсе, что у хозяина есть брат, что-то тут нечисто. А этот Рейвард, он точно брат? Хотя… Если между братьями далекие отношения, это объясняет, почему Верховный Маг написал мне, а не мужу. И почему муж не говорил о своем брате ни жене, ни экономке.

    Как мне следует поступить в этой ситуации? Написать ответ Арканистру и попросить списаться с мужем по поводу визита? Или лучше Арвину сообщить новости напрямую? Мол, в ваше отсутствие, дорогой генерал, кто-нибудь вечно норовит приехать в гости.

    Наконец, решаю, что второй вариант будет самый правильный. Как ни крути, с мужем мне еще придется взаимодействовать. К тому же, это мой шанс насолить любовнице. Поворачиваюсь к экономке.

    — Марта, у нас есть возможность отправить почту генералу?

    — Да, госпожа. У нас есть почтовый ворон как раз на такой случай. Он может доставить письмо в любой момент.

    — Тогда я буду очень признательна, если вы еще немного повремените с отдыхом. Я напишу мужу сообщение, которое нужно будет срочно отослать.

    Марта кивает, подавляя зевок, и я отправляюсь в спальню. Пока поднимаюсь по ступенькам, прихожу к выводу, что ситуацию можно повернуть себе на пользу. Теперь пусть подлая гадюка не ждет от меня пощады!
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    Сажусь за стол, берусь за перо и представляю мужа, которому собираюсь писать. Его плотно сжатые губы с мрачно опущенными уголками, острый взгляд, суровое выражение лица... И слова сами ложатся на бумагу:

    «Достопочтенный генерал Торн,

    Спешу сообщить вам последние новости. Уверена, вы найдете их не менее занимательными, чем я!

    Итак, новость дня. Ваш брат, лорд Рейвард Торн написал, что лично собирается нанести мне визит в Золотой Долине. Какое удивительное совпадение! Он написал о своем визите на следующий день после того, как Ваша предприимчивая любовница заявилась к нам домой и пригрозила, что я сгнию в тюрьме для темных магов. Судя по всему, она начала осуществлять свой план с жалобы Верховному Магу.

    Что же. Мало кто способен столь беспринципно расчищать дорогу к сердцу избранника. Наверно, ее рвение даже льстить Вашему самолюбию, раз она действует с Вашего молчаливого согласия. Уверена, госпожа Любовница еще не раз удивит нас своим творческим подходом к достижению цели!

    Но вернемся к главному. Верховный Маг.

    Разумеется, я встречу шурина с почтением, как подобает хорошей жене. Приготовлю ужин, лучшую гостевую комнату из имеющихся, предложу удобное кресло, улыбнусь и выслушаю его вопросы. В любом случае, будьте уверены, генерал Торн, я не позволю ни Вашему брату, ни кому-либо еще превратить наш дом в цирк, а мою жизнь — в театральное представление.

    С наилучшими пожеланиями, Ваша жена, Верония.”

    Отношу запечатанное письмо Марте и отправляюсь спать. Ответ от генерала не приходит ни на следующее утро, ни на после следующее. И я, признаться, скоро забываю о муже под натиском повседневной рутины. Тем более, дел набирается столько, что я не успеваю даже высыпаться.

    Следующие полторы недели пролетают с какой-то космической скоростью. На восходе солнца обычно встречаю мастеров вместе с Томасом, и мы обсуждаем планы на день. В целом, ремонт идет бойко, без серьезных задержек, и мне кажется, причиной тому становится моя требовательность и дотошность. Я выспрашиваю у мастеров планы на день. Причем обмусоливаю каждую деталь этого плана до такой степени, что проблема выявляется еще до возникновения, и решается превентивно.

    Закончив с полом, мастера занимаются потолком. Накрывают пол старой мешковиной, чтобы защитить его от повреждений. Потом штукатурят потолок, наносят лепнину и позолоту. После потолков, рабочие вставляют новые окна.

    Затем соскребают старую известку со стен, обрабатывают их смесью золы с водой — для обезжиривания — и выравнивают серой штукатуркой. Вслед за этим готовят клей из муки — местной полбы, с помощью которого клеют на стены обои из шелка, нежно-кремового с редкими, золотистыми вкраплениями в форме капель. Эти обои были заказаны в лучшей столичной мастерской, и согрели бы сердца любого эстета!

    Потом мастера принимаются расставлять по гостевым комнатам новую мебель. Конечно, кровати с балдахинами они достраивают уже внутри комнаты, как и гардеробы.

    После планерки с мастерами я обычно спешу в хижину Милании. Тороплюсь, словно на праздник, хотя прекрасно знаю, что к концу дня буду измотана до предела. Знахарка не дает мне послаблений, три шкуры спускает за каждую ошибку.

    Надо сказать, ее строгое наставничество дает свои плоды. Через полторы недели, я отлично разбираюсь в травах и неплохо владею своими энергетическими ресурсами. Благо практики у меня много — поток пациентов в хижину знахарки никогда не прекращается.

    Как только мои пальцы касаются кожи пациента, я ощущаю дисгармонию. Больной орган или ткань будто посылает сигнал — либо как жаркую пульсацию, либо холодную, точно снег на ветру.

    Стоит мне сосредоточиться, и перед внутренним взором возникают светящиеся линии, похожие на ручейки. Где они пересыхают и обрываются, там и кроется проблема. Главное в исцелении — представить конечный результат. Я визуализирую рану, как разорванную ткань, а затем вижу, как она затягивается, нити складываются, словно паук плетёт паутину. При этом чувствую, как из меня утекает теплая энергия.

    Когда лечу, будто ухожу в другой мир. Погружаюсь в тишину, слышу только дыхание пациента. Моя магия проникает туда, где нужнее. Останавливает кровь, снимает жар, затягивает раны.

    Хотя не всё так радужно. Однажды в хижину Милании принесли девушку с рваной раной на бедре — ее цапнул какой-то хищник. Я смогла остановить кровь, а вот мышцы были настолько разорваны, что пришлось сшивать их вручную. В тот момент я поняла, что исцелять драконов — это совсем не то, что людей. У драконов более мощная регенерация клеток, у людей такого нет.

    Что же. Там где не может помочь целительница Верония, подключается медик Ирина Дворцова.

    И ещё… я чувствую, как лечение тянет из меня силы. Стоит перестараться — и голова кружится, руки дрожат. Милания твердит: "Научись отдавать ровно столько, сколько требуется." Но как это понять, если каждый пациент кажется самым важным?

    Итак, через полторы недели я не только на порядок лучше умею исцелять, но и рассчитываюсь с трудягами, сумевшими в предельно сжатые сроки закончить ремонт. Поздним вечером, вернувшись от знахарки, щедро расплачиваюсь с рабочими, а потом любуюсь результатами их труда.

    Гостевые комнаты теперь выглядят, как воплощение слова "великолепие ". Пыльный, мрачный налёт старых стен сменился мягкими золотистыми и сливочными оттенками ткани. Идеально ровные стены. Свет от окон играет на их поверхности, и кажется, будто они слегка светятся, как живые.

    Запах древесины смешивается с легкой терпкостью лака, создавая ощущения уюта и новизны. Полы, укрытые белоснежными и коричневыми шкурами, словно приглашают разуться и пройти босиком, насладиться их мягкостью.

    На каждом подоконнике — простые, но элегантные занавеси, которые Марта с горничной Ксаной сшили сообща. Они тонкие, теплого золотистого оттенка, чуть пропускают свет, создавая уютную полутьму.
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    А потолок! Я до сих пор горжусь мастерами, которым так удачно удалось совместить лепнину с пастельными красками. Теперь гости, лёжа на кровати, смогут разглядывать изящные узоры, словно из дворцового зала.

    Эти четыре комнаты вызывают во мне умиротворение. Здесь любой гость почувствует себя желанным. Несмотря на то, что комнаты огромные, практически зальные, здесь уютно. Без устали перехожу из одного помещения в другое с канделябром в руках.

    Если бы я только знала, какие гости завтра разместятся в этих покоях, я бы заранее напилась настойки из корня валерианы и мелиссы. Вот только не всегда удается подстелить соломку в правильном месте. А говорливые духи Милании почему-то не предупредили её... нас о грядущем бедствии.

  

  
    Глава 23

    Сегодня, когда ремонт закончен, я первые позволяю себе расслабиться. Вместо того, чтобы вскочить, как обычно с первыми лучами, сплю до упора. Проснувшись, нежусь в постели, раскинувшись звездочкой, и прислушиваюсь к привычным звукам.

    Крики петуха, тихое мычание коровы, едва слышные щелчки и стуки — это Марта хозяйничает с Ксаной.

    Сегодня у меня не будет никакой планерки.

    Перед тем, как отправиться к знахарке, как всегда обговорю с экономкой планы на день. В сотый раз напомню, что сегодня к нам может нагрянуть генерал Арвин с гостями или Верховный Маг. Поэтому на столе в течение дня должен быть местный фаст фуд: свежеиспеченный хлеб, сыр, вареные яйца и морсы. А к обеду — обязательно мясное блюдо.

    К супам в Золотой Долине люди не привыкли, зато здесь очень популярны различные каши с овощами и мясом. Рисовые вариации меня не удивили, потому что напомнили плов, а вот овес с овощами и мясом есть было довольно странно.

    В последнее время Марта, следуя моим указаниям, готовит гораздо больше, чем обычно. Поэтому к концу дня всегда остаются излишки.

    Мы могли бы доедать их на следующий день, потому что здесь имеется своя система холодильников. Но выяснилось, что в Тихих Ключах живут вдовы с детьми, недавно потерявшие кормильцев. Они надрываются на поле, по дому и с детьми. У кого-то имеется поддержка родных, у кого-то — нет. Поэтому остатки еды отправляю с Николасом в деревню, чтобы он раздавал нуждающимся.

    Конечно, это капля в море. Мне хочется помочь местным семьям чем-то более существенным. Именно поэтому я с нетерпением жду своего мужа — обсудить насущные проблемы. Ведь только он способен решить некоторые из них.

    Пока обучалась у знахарки, я начала осознавать, что в этом мире процветает самый настоящий феодализм, только без красивых рыцарских баллад и романтики.

    Деревеньки вокруг нашего поместья исправно платят налоги владельцу земель — генералу Арвину Безжалостному. Он не только собирает дань, но и обладает почти неограниченной властью на своей территории. Местные жители обязаны подчиняться его решениям по таким вопросам, как поставки урожая, мобилизация мужчин на войну и даже иногда принимать его судейство в личных отношениях.

    Взамен на их преданность и беспрекословное подчинение, генерал Торн должен защищать деревни от грабителей, чудовищ и прочих угроз, а также предоставлять свою помощь в случае голода или эпидемий.

    В целом в деревне справляются неплохо, благодаря предприимчивому старосте, моему старому знакомому Киму. Никто не голодает, но и до всеобщего процветания далеко — я бы обозначила это так.

    Дав себе немного передохнуть с утра, встаю с кровати, одеваюсь. Иду на кухню и… Настороженно замираю. Потому что со стороны черного входа раздается стук.

    Странно. Милания уже давно не приходит за мной по утрам. Мастера вчера вечером закончили всю работу. Может, они инструмент какой-то забыли?

    Так и не успев дойти до кухни, сворачиваю к черном входу. Открываю дверь и… ахаю.

    Передо мной стоит согнувшись в три погибели знакомый парнишка, сын старосты Фредрик. Одной рукой он держит лошадь под уздцы, другой хватается за живот. Вид у него плачевный. Позеленевшее лицо наводит на неоднозначные выводы.

    Я внимательно осматриваю мальчишку. Он измождён. Под глазами тёмные круги. Первое впечатление — ему плохо. Но обычно, если в деревне болеют, то либо отлеживаются дома, либо едут к знахарке. В самых сложных ситуациях бабку Миланию зовут на дом.

    Зачем он приехал сюда, в дом генерала?

    — Что случилось? — говорю.

    — Там у нас беда. Мамка сегодня встать не смогла.

    Фредрик тяжело дышит, руки у него дрожат, словно он пробежал весь путь до нашего дома без остановки. Его голос срывается, так что мне приходится наклониться ближе, чтобы разобрать слова.

    — Это началось… сегодня ночью, — говорит он, задыхаясь. — Мамка легла здоровая, а утром не смогла встать. Так почти во всех домах. Женщины лежат, будто ноги отказали. Мужики слабые, едва на ногах держатся. В деревне тихо. Как на погосте.

    Меня передергивает от его слов. Жуть какая! Что случилось-то?!

    — Батя говорит, будто земля возле колодца вчера днём сырой стала, хотя дождей не было. Мы не знали, что это значит. А теперь все валятся... — добавляет он, нервно сглатывая, и добавляет почти шёпотом: — Только мужикам, что на вас работали... Им полегче, чем другим. Папка говорит, это знак, что вы знаете, как помочь. Помогите нам, госпожа! А не то мы все пропадём!

    В грудь заползает холодный страх. Что-то случилось за одну ночь — настолько быстрое ухудшение состояния невозможно без серьёзной причины.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

  

  
    Глава 24

    У меня мысли сбиваются в кучу. В деревне творится что-то серьёзное, но что именно? Эпидемия? Тогда как с ней связана мокрая земля вокруг колодца? И почему сейчас? Без дождя?

    — Фредерик, у кого какие симптомы? Ты говорил, слабость и боли?

    Он хватается за голову, лицо перекашивает от отчаяния:— Мамка лежит. Ноги, говорит, будто чужие. А у бати голос странный, но он крепится. У соседей тоже самое, только еще их дети плакали, что плохо видеть стали.

    Сердце бешено колотится. Лихорадочно соображаю, как помочь. В рюкзаке есть пара бинтов, нож, “дежурные» пучки трав, но это всё игрушки против возможной эпидемии.

    — Простите меня за дерзость, добрая леди, — встревает в мои мысли Фредерик. — Но очень уж пить охота. Дозвольте водицы попить!

    Я бросаюсь в кухню, где нахожу мирно беседующих слуг, всех четверых. Сейчас самый разгар завтрака. По обычаю Марта приготовила на утро компот, или фруктовый чай, как она его называет. Кажется, этим двоим, садовник Гарнеру и горничной Ксане, крупно повезло, что они ночевали здесь, а не в деревне. Быстро обрисовываю ситуацию слугам и несу Фредерику компот.

    Пока парень пьет, вспоминаю все, что когда-то знала, о токсинах и бактериях. Судя по массовым симптомам, тут какое-то отравление или инфекция, но как определить заразу без лабораторных проб? Упомянутые Фредериком симптомы могли вызвать самые разные причины. И отравление спорыньей, и отравление ртутью, и полиомиелит… И у каждого заболевания свой протокол лечения.

    Качаю головой.

    Так, отставить панику.

    Сейчас главное, определиться с дальнейшими шагами. А для этого надо приехать на место и осмотреть больных.

    Помогаю Фредерику вскарабкаться в седло. Велю ему по приезду домой вскипятить побольше воды, и пить только кипяченое, а потом иду в кухню и посылаю Марту к Милании. Сообщить про эпидемию. Надеюсь, знахарка сразу отправится помогать людям!

    Потом, пока Томас запрягает лошадей, быстро выпиваю компот — когда ещё смогу нормально перекусить? — и заедаю куском хлеба и сыра. Вместе с Томасом, садовником Гарнером и Ксаной тороплюсь в Тихие Ключи.

    По дороге решаю для себя, что, первым делом, следует разделить больных по тяжести. Самых тяжелых собрать в одно место, чтобы за ними было легче ухаживать. Людей с более легкими симптомами стоит попросить ограничить контакты с тяжелыми.

    Деревня встречает нас пустыми улицами, мычанием коров, очевидно не доенных и не кормленных, и лаем собак. Из некоторых домов, где открыты форточки, доносятся тихие стоны. Пара мужских фигур, пошатываясь, бредут от дома к дому.

    Налетает порыв ветра, раскидывая волосы, которые я впопыхах не успела закрепить шпильками. Ежусь в седле и плотнее кутаюсь в шерстяную шаль. Погода сегодня происходящему под стать. Серое, унылое небо, и противно моросящий дождь.

    Гарнер и Ксана первым делом отправляются к родным — разведать, как они. А мы с Томасом спешим к дому старосты. Спешившись и постучав, заходим внутрь.

    В доме тепло, в очаге потрескивает костер, а над ним висит железный котелок с водой. Хозяйка лежит на кровати неподвижно. Даже не поворачивает голову, когда захлопывается входная дверь. Фредерик качает сопящую малышку Веронию, а больше никого в доме нет. Отец семейства, видимо, отправился по соседям — узнать, как они.

    Парнишка тоже выглядит хуже, чем час назад, но больше всего меня беспокоит Сария и Верония. Сердце сжимается при виде ослабевших бедняжек.

    Подхожу к Фредерику и с улыбкой протягиваю руки к Веронии. Тот с заметным облегчением отдает мне сестренку. Парнишку прошу, как только покипит вода, остудить ее, перетереть уголь, смешать с водой и выпить в три захода. Затем приготовить такой же раствор для отца. Активированный уголь им точно не помешает!

    Сама тем временем ласково глажу крошку по лобику. Прикасаюсь к нему губами — не горячий. Значит, лихорадки нет. Но меня тревожит заторможенное состояние малышки. Она не спит, не кричит, не капризничает. Даже дыхание едва слышно.

    Я закрываю глаза и позволяю магии течь через меня, словно теплому ручейку. Сначала ощущаю мягкое, привычное тепло, как всегда, когда я пытаюсь настроиться на жизнь другого человека. Но чем глубже я вглядываюсь в её суть, тем холоднее и резче становится поток.

    Внутри ребёнка — жизнь, такая маленькая и нежная, словно золотой клубочек нитей. Некоторые нити порваны. Их концы обтрепаны и едва светятся.

    Какая-то зараза проникла в её тело, разрушая нервные окончания. Она выглядит, как рой тёмных насекомых, мелькающих вдоль золотых нитей. Прилипают к свету, гасят его, как если бы тушили огонь мокрой тканью. Я вижу их под кожей, в мышцах, особенно вокруг диафрагмы, и в желудке. Они словно пожирают малышку изнутри.

    Ребёнок слабее взрослого, её силы тают на глазах. Даже дыхание ей даётся с трудом, потому что нити вокруг лёгких едва светятся. Ещё немного, и всё погаснет… Меня кроет волной отчаяния и решимости. Нет уж, такого я не допущу!

    Я направляю свет своей магии внутрь, разыскивая тёмных "насекомых". Один за другим заставляю их отрываться от нитей, скручиваться в маленькие чёрные точки. Точки цепляются, сопротивляются, высасывая из меня силы, но потихоньку все-таки скапливаются в одном месте, вокруг её желудка. Это хорошо. Там я смогу их разрушить.

    Концентрирую магию, создаю маленький шарик света между ладонями. Он пульсирует мерцанием, которое разгорается все ярче, пока не становится ослепительным. И этим вот светом я, как учила Милания, резко ударяю по тёмному сгустку.

    Чёрные пятна вспыхивают, исчезают, как рой насекомых, попавших в огонь, заставляя меня с тревогой наблюдать за происходящим. Не перестаралась ли я? Правильно ли рассчитала силы с такой крохой?

    Вскоре с облегчением наблюдаю, как ее золотые нити вновь начинают пульсировать. Слабое, едва заметное сияние разливается по всему телу. Но я ещё не закончила.

    Порванные нити шевелятся, но они слишком слабые. Я переплетаю их своей магией, аккуратно соединяю разорванные концы. Это похоже на шитьё тончайшего шёлка. Каждое движение должно быть точным, иначе я могу повредить больше, чем восстановлю.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    К счастью, лёгкие вскоре наполняются воздухом. Дыхание становится ровным, а грудь — более заметно поднимается. Малышка резко «оживает». Начинает дергать ручками и ножками, а из горлышка рвется громкий плач. Она, похоже, голодна или напугана. Еще бы… Пришла в себя на руках у чужой тети. А где теплая, уютная мама? И где ее молочко?

  

  
    Глава 25

    Пожалуй, самое время заняться матерью. Передаю девочку брату, опускаюсь на стул перед Сарией и под детский плач принимаюсь проделывать ту же самую процедуру с самого начала. К моменту, когда женщина обретает способность двигаться и говорить, возвращается Ким. Глотает приготовленный угольный раствор и без сил валится на стул.

    Потом вместе с теми местными мужчинами, что держатся на ногах, а также Томасом, Ксаной и Гарнером мы вновь отправляемся по домам. Во-первых, рассказать людям про активированный уголь и всевозможные меры безопасности: мытье рук и питье кипяченой воды. Во-вторых, расспросить про недавний рацион и самочувствие. А в-третьих, выявить сильнее всего пострадавших и помочь им магически.

    Вылечить всех и сразу у меня бы не хватило никаких ресурсов, да и времени в обрез. Но зато я оказываю первую помощь, уничтожая магически хотя бы часть атакующей человека заразы.

    Чем больше общаюсь с людьми, тем больше проясняется ситуация. Лихорадки ни у кого нет — значит, полиомиелит и инфекции можно исключить. Они ели разную еду и не могли отравиться чем-то одним. Зато все используют воду из колодцев. Приносят ее домой и хранят закупоренными в бочках или бурдюках.

    Колодцы! С самого начала как чувствовала, что с ними что-то не так! Иначе почему вокруг них была мокрая земля? Наконец, когда в одном из домов натыкаюсь на местного пастуха, все окончательно встает на свои места.

    — Это точно происки нечисти! Или кара какая! — восклицает он, вяло размахивая костлявыми кулаками. — Я говорил им, я предупреждал! Овцы на той неделе разбежались возле погоста. Земля загудела, а они мне все: «брешешь!» А вон оно видите, что вышло? Матей никогда не брешет!

    Я киваю, рассеянно слушая его выкрики, и думаю о своем. Моя интуиция — а скорее, остатки знаний после пятилетней учёбы на медфаке — нашептывает, что это не совпадение. Грунтовые воды могли подняться из-за сейсмической активности.

    Тогда поднялись бы старые пласты почвы и принесли с собой бактерии или химические соединения в деревенские колодцы. Либо сульфиды, либо марганец, либо что-то похуже — заражённую органику с кладбища.

    Я бы подумала на кишечную палочку или дизентерийную, но нет у людей ни рвоты, ни расстройства кишечника. Симптомы: слабость, измененный голос, сухостьв горле, паралич мышц, ухудшение зрения, туман в голове могут быть действием токсинов, которые блокируют передачу нервных сигналов от нервов к мышцам.

    Самые пострадавшие дышат с трудом и едва ворочают конечностями, своим состоянием подтверждая мои ужасные выводы. Похоже, вся деревня стала жертвой ботулизма.

    В таком случае, все должны пить только кипяченую воду. Бактерии размножаются в закупоренных сосудах, поэтому все запасы из бурдюков и бочек надо вылить. К тому же, им понадобится активированный уголь, как я и предполагала.

    Он свяжет токсины в кишечном тракте и выведет из организма. А дальше только наблюдение. Если люди начнут задыхаться, то без аппарата искусственного дыхания и без специальной сыворотки я ничего не смогу сделать... Разве что помочь магически.

    Мужчины крепкие, и как же я надеюсь, что им хватит сил справиться с болезнью! Я должна убедить их не геройствовать и не брать на себя слишком много. Ботулизм бьёт по нервам, а если они перегрузят мышцы, то паралич наступит быстрее. Пусть отдыхают и пьют много кипяченой воды. Если есть хоть малейший шанс спасти их — я должна попробовать.

    Имена тяжелых больных я записываю себе на листочек, взятый из дома старосты, чтобы впоследствии поместить их в одно место.

    Вот так, переходя из дома в дом, мы в конце концов встречаемся с Миланией. Договариваемся со знахаркой, что часть тяжелых больных мы перенесем в трактир. А вот куда деть остальных пострадавших, которые в трактир не поместятся, понятия не имею. Ведь в деревне нет других больших домов. В конце концов, решаюсь на отчаянный шаг.

    Часть пациентов оставлю на Миланию в трактире, а другую — решаю отвезти в свой дом, где как раз отремонтированы гостевые комнаты. В конце концов, бегать из дома в дом по всей деревне, отслеживая состояние тяжелых больных, для меня будет не реально. А если уложить их компактно, есть шанс каждому помочь вовремя.

    Итак, часть пострадавшего народа мы переносим в деревенский трактир. Туда же заселяется Милания. Затем прошу дееспособных мужчин запрячь лошадей, приготовить повозки и перенести туда оставшихся пациентов. В итоге, в усадьбу отправятся женщины и дети, а также один старичок, который не поместился в трактире.

    Перед отъездом в сотый раз повторяю Милании, что в первую очередь надо спасать тех, у кого проблемы с дыханием. А также заплетающимся от усталости языком талдычу про кипяченую воду, уголь в воде, и прочие меры безопасности.

    — Угомонись, девка! Поняла я тебя, поняла, — вяло отмахивается знахарка. — Не знаю, откуда ты это взяла, но вижу, что оно работает. Так что иди уже. А я тут сделаю все, что смогу.

    После такого жизнеутверждающего напутствия мне не остается ничего другого, кроме как поехать в усадьбу, куда я пару часов назад отправила Марту готовить отремонтированные гостевые комнаты для приема пациентов.

    В пути мы несколько раз останавливаемся. Меня то и дело подзывают женщины, обеспокоенные тем, что дети рядом с ними почти не дышат. На бедных детей трачу остатки своей магии. К концу пути я настолько ослабеваю, что мне требуется помощь Томаса, чтобы слезть с седла. Пока дохожу до крыльца, меня пошатывает из стороны в сторону.

    А ведь впереди еще долгое дежурства у кроватей больных. Я чуть не плачу. Мама дорогая, где мне взять силы?!

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍
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    Теперь нам предстоит перенести тридцать одного человека из повозок в дом. Я на мгновение замираю, обдумывая, как организовать доставку больных на второй этаж, чтобы не навредить им при подъеме. Каждое движение, каждое неправильное положение тела может стать для них роковым. Им и так трудно дышать...

    Я с надеждой смотрю на Томаса:

    — У нас есть в усадьбе носилки?

    — Нет, госпожа, — тот рассеянно мотает головой.

    — Тогда идем в сарай! Посмотрим, что осталось после ремонта!

    Мы отправляемся к деревянному строению. Через пару шагов меня так заносит, что Томас предлагает мне опереться о его руку. С благодарностью соглашаюсь и добираюсь до сарая, вцепившись в слугу.

    Мое внимание в сарае сразу привлекают брусья, оставшиеся после установки карнизов. Провожу пальцами по дереву — оно выглядят очень прочным. Еще бы! Широкий охват в диаметре, сделано из дуба. Отлично! Значит, рамы для носилок нашлись.

    Также в углу сарая замечаю холсты, которыми мы накрывали полы, чтобы не запачкать их краской. Странно. Мне казалось, что раньше их было намного больше... Холсты потрепанные, но достаточно прочные, чтобы выдержать вес человека. Доски, предназначавшиеся для пола, пригодятся в качестве перекладин. Томас уже вытаскивает молоток и горсть гвоздей из ящика.

    Через несколько минут у нас на руках оказывается две пары носилок. Больше и не надо. Ведь из мужчин, способных перетаскивать больных, у нас есть лишь Томас, садовник и два знакомых мне мастера, которые управляли повозками.

    Чтобы перенести тридцать одного человека на второй этаж, им придется постараться. Я бы с радостью помогла, но сама еле держусь на ногах. Пока добираюсь до второго этажа, с одной стороны опираюсь на перила, а с другой — меня поддерживает Марта.

    Ее усилиями четыре помещения уже перевоплотились из шикарных гостевых комнат в лазарет. Паркета почти не видно, потому что он погребен под тряпками и матрасами. Если раньше здесь пахло лавандой — я поместила в некоторых местах суше — то сейчас запах сена и тряпья заглушает аромат цветов.

    Экономка притащила из чердака серые матрасы, набитые соломой, и теперь они разложены по полу в два ряда, оставляя в центре место для прохода. По пять — в каждом ряду, плюс, конечно же, огромная двухспальная кровать с балдахином. Таким образом, в эту комнату поместится двенадцать человек.

    В остальных трех помещениях матрасов гораздо меньше, зато Марта догадалась притащить сюда большую кучу соломы.

    Меня настолько восхищает ее предприимчивость, что на глаза выступают слезы. Тут же себя одергиваю! Нельзя позволять себе мякнуть от эмоций, если от меня зависит столько жизней! Когда мы встречаемся взглядами с Мартой, читаю на ее лице сочувствие.

    — Мне так жаль, что эти восхитительные, элегантные комнаты пришлось испортить, — тянет она. — Уверяю вас, леди Верония, это все временно! Видите, — она обводит рукой окружающее пространство, — я накрыла полы холстами, чтобы избежать царапин или мелких повреждений.

    — Полы — это дело десятое! — усмехаюсь грустно. — Меня другое волнует. Как я смогу помочь больным, если магически пуста?

    — Неужели бабка Милания вам не объяснила, как восполнить резерв?

    — Милания говорила, что, если поесть и поспать как следует, то к утру резерв наполнится до краев. Но как мне спать? Если засну, то некоторые к утру уже не проснуться. А, с другой стороны, как им помочь, если я сейчас бесполезна?

    Тут к нам приближаются мужчины с носилками, и я замолкаю. Не хочу разводить панику. Показываю, куда разложить женщин и детей. Самых тяжелых прошу поместить в комнате с двенадцатью спальными местами. Мать с двухгодичной крошкой размещаются на кровати. У меня сердце разрывается от желания помочь! В груди щемит от ощущения собственной беспомощности.

    Когда носильщики уходят, за следующими больными, экономка склоняется к моему уху и тихонько шепчет, будто по секрету:

    — А вы обратитесь к Лютеру! Он ведь до того, как стал темным, несколько лет изучал простую магию, так что наверняка сумеет помочь!

    Это предложение меня ни капли не воодушевляет:

    — Темные маги вне закона. К тому же, я просила его уехать из Золотой Долины, так что он наверняка уже далеко отсюда! Как я его позову?

    — Вы просто наденьте артефакт! — она еще сильнее понижает голос и достает из-под ворота платья цепочку с кулоном в виде бесцветного кристалла. — Тогда сможете ментально с ним связаться. Вы только закройте уши, и я прошепчу нужные слова.

    — Может, лучше, вы сами свяжетесь с сыном? — все еще отнекиваюсь. — Объясните ему ситуацию и спросите, как можно усилить мою магию.

    — Увы, — вздыхает женщина. — Лютер у меня мальчик гордый. Вы уж простите, но он не согласится выполнить вашу просьбу, переданную через посредника.

    Нас снова прерывают. Пока я даю указания мужчинам, кого куда перекладывать, меня раздирает противоречие. Я не хочу иметь дело с темным магом. Но и спасти людей без его помощи вряд ли удастся!

    Когда все пациенты размещены, обхожу их от первого до последнего. Трем мальчикам и двум женщинам не дожить до утра, если им срочно не оказать помощь. Разве я имею право бездействовать в такой ситуации? В конце концов, жизнь невинных людей важнее политкорректности!

    — Давайте все-таки вызовем Лютера, — заявляю Марте, отводя ее в самый дальний от пациентов угол.

    Экономка, кивнув, надевает мне на шею цепочку. Странно, что даже через плотную ткань платья чувствую холод и тяжесть кристалла. Невольно ежусь. Боже, во что я ввязываюсь?! Сердце колотится в груди, пока внутри меня борются страх и решимость. С минуту я набираюсь смелости, и, наконец, напоследок оглянувшись на самых тяжелых больных, тихо бурчу:

    — Ну? Говорите уже ваше заклинание!

    Она ждет, пока я закрою уши, и только после этого что-то произносит. Сначала ничего не меняется. А потом чувствую легкий ветерок, будто кто-то пробежал мимо. Я опускаю взгляд на кристалл и вижу, что он едва заметно мерцает в полумраке.Тяжесть в груди усиливается, точно артефакт тащит за собой не только моё тело, но и душу. Я закрываю глаза, и мир вокруг исчезает.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    — Ах, это вы! Леди из Золотой Долины, — тянет в голове насмешливый голос. — Неужели так по мне соскучились, что отобрали амулет у бедной матушки?

    Что... Что за бред! Здесь вообще-то люди умирают из деревни! Мне просто нужна помочь в пополнении магического резерва! Только-только собираюсь с ответом, как вдруг...

    Чувствую ощутимый толчок в бок. Потом меня дергают за рукав, и я возвращаюсь в реальность. Открываю глаза и, как только взгляд фокусируется, замечаю Марту, теребящую меня с испуганным лицом.

    Тут же со стороны парадного входа раздается топот копыт и ржание лошадей. Я с тревогой подбегаю к окну и вижу целую кавалькаду, въезжающую в наш двор. Когда в первом всаднике узнаю мужа, а на карете замечаю королевский герб, мне становится дурно, и я медленно оседаю по стенке.

    «Короля мне только не хватало…» — успеваю подумать, прежде чем бедра достигают холодного пола, и перед глазами все темнеет.
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    — Госпожа, очнитесь! — снова дергает меня Марта, помогая окончательно прийти в себя.

    Перевожу взгляд с ее лица на свою грудь, чтобы проверить, что с кристаллом, — не мерцает ли? — но на себе его не вижу. Щупаю платье на груди. Под тканью тоже ничего нет. Не понимаю. Мне это приснилось?

    Вообще-то я искренне надеюсь, что встреча с темным магом мне приснилась, потому что предстать перед мужем и прочими гостями сразу после ментального общения с их заклятым врагом, как-то… слишком вызывающе.

    Даже для меня.

    К тому же, мне плохо знакома эта тема. А вдруг соприкосновение с темными магами, оставляет на человеке какой-то магический отпечаток? Хотя, наверно, это малодушно с моей стороны — беспокоиться о своей судьбе, когда на кону стоит несколько чужих жизней.

    — Госпожа, — бормочет Марта и с тревогой всматривается в мое лицо. — Помочь вам спуститься?

    Если прибыл король или член королевской семьи, то даже я, далекая от этикета, понимаю, что должна выйти и лично его приветствовать. Поэтому киваю и поднимаюсь, с благодарностью опираясь на предложенную Мартой руку. Пока мы шагаем по лестнице в сторону выхода, моя помощница спрашивает с тревогой:

    — Что же нам делать? Ночь на дворе... Важные гости на пороге, а все гостевые комнаты заняты больными.

    — Я расскажу им про эпидемию. Не хочу, чтобы меня потом обвинили, что я специально что-то утаила. Но, на всякий случай, все-таки постелите свежее белье в хозяйской спальне. Если они рискнут остаться, устроим там самого важного из них.

    — А где разместим остальных?

    — В маленькой гостевой... — поймав на себе ее взгляд, восклицаю: — Не смотрите на меня с таким ужасом, Марта! Не предлагать же им спать на софе или в кресле в приемном зале! Хотя, возможно, именно это нам и придется сделать. Отнесем софу в маленькую гостевую. Тогда там вполне смогут переночевать двое мужчин.

    — Надеюсь, никто не согласится остаться, когда узнают о нашей ситуации, — ворчит экономка. — Кто в здравом уме согласился бы?

    — Но, если останутся, — по привычке просчитываю все варианты, даже самые худшие, — то, в первую очередь, их надо будет покормить. Накройте им поесть в столовой, а дальше будет видно! И не забудьте, что мы можем предлагать только недавно вскипяченную воду.

    — Какое счастье, что хоть этого добра у нас в достатке!

    Наконец, мы кое-как спускаемся к парадному крыльцу. Марта исчезает выполнять мои поручения, а я сразу, уже в дверном проеме ловлю на себе мрачный взгляд мужа. Он спешился и теперь раздраженно похлопывает об ладонь перчатками.

    Стоит мне добраться до крыльца, как из белой кареты выходят трое мужчин, один из которых одет в светлый камзол, украшенный золотой вышивкой. Выглядит он статусно и элегантно.

    Мужчина в белом приближается ко мне, сопровождаемый мужем и двумя другими незнакомцами, один из которых при ближайшем рассмотрении оказывается братом короля, — тем самым, которого я спасла на поле боя. Ярон Иствуд — так его, кажется, звали — ловит мой взгляд и приветствует почтительным кивком.

    Оказавшись вблизи, генерал указывает на меня и произносит, громко и отчетливо:

    — Позвольте представить вам леди Веронию Торн! Моя жена рано осталось сиротой, вследствие чего оказалась лишена светского общества! Ей незнакомы все тонкости придворного этикета. Прошу простить ей сегодняшнюю нерасторопность.

    Меня кроет обидой, но все же я поспешно приседаю — из памяти прежней Веронии всплывает, что подданные должны приветствовать короля первыми. Реверанс дается мне тяжело, потому что колени так и норовят подогнуться от слабости, но я держусь из последних сил. Ведь по этикету король должен заговорить или пройти мимо меня, и только тогда у меня будет право подняться.

    — О, я уверен, леди Торн, — раздается голос короля совсем рядом со мной, — пребывание в вашем поместье доставит мне удовольствие. Мы ехали весь день, и, признаться, сейчас даже твердая земля под ногами несказанно меня радует. Если же вы предложите воды, моя благодарность и вовсе не будет иметь границ!

    Я выпрямляюсь и поспешно заверяю:

    — Это большая честь, Ваше Величество, что вы посетили Золотую Долину. Хотела бы я, чтобы ваш визит состоялся при более благоприятных обстоятельствах, но дело в том…

    — Дело в том, что моя жена ужасно переволновалась при виде Вашего Величества, — перебивает меня муж. — Поэтому до сих пор не догадалась пригласить вас в усадьбу. В любом случае, мы рады приветствовать вас в нашей скромной обители!

    Так и стою на проходе, растерянная, — все жду, когда наконец все замолчат и позволят объяснить ситуацию. Больные женщины и дети размещены у нас в гостевых комнатах, им срочно нужно помочь... Для меня становится неожиданностью, когда муж в конце своей тирады подходит ко мне, с показной нежностью обнимает меня за плечи и увлекает в сторонку с прохода. Я сразу же этим пользуюсь.

    Шепчу ему:

    — Арвин, у нас беда!

    — О чем ты? — он смотрит на меня с подозрением, как на умалишенную.

    — О том, что пол деревни у нас лежит в гостевых комнатах, а я пытаюсь их спасти. Королю гостить у нас опасно!

    — Пол деревени... У нас дома? Ты никак обезумела?! — шипит муж. — Бредишь!

    Но ответить ничего не успеваю. Пока мы перешептываемся, король, видимо, устав ждать от нас должного гостеприимства, входит в усадьбу сам, в сопровождении других гостей. Смерив меня мрачным взглядом, муж спешит следом за королем.

    Мне приходится сделать то же самое.

    Внешне веду себя спокойно, а внутри меня вскипает настоящая буря. Пока шагаю по коридору к приемной зале, стараюсь смотреть в пол, чтобы взглядом не испепелить затылок мужа. Лихорадочно обдумываю положение дел. Если короля еще можно разместить в хозяйской спальне, а двух других гостей запихнуть в крошечную гостевую, то куда устроить мужа и королевский персонал, понятия не имею. Разве что предложить ночевать на сеновале.

    Невольно хмыкаю. Да уж. Сомневаюсь, что пребывание в доме, забитом болеющими бедняками, станет для короля и его высокородных сопровождающих приятным опытом. Впрочем, и для генерала тоже!

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍
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    Захожу последняя в просторный зал, наполненный мягким светом от камина и бесчисленных свечей в канделябрах. Здесь уже расхаживает вдоль стен генерал, король и другие гости. Пока они с увлечением обсуждают картины, окидываю обстановку придирчивым взглядом, в попытке заново увидеть это место глазами короля.

    Раньше этот зал казался мне огромным, хотя, наверно он и вполовину не настолько огромный, как в комнаты в королевском дворце. Наверно, это даже к лучшему. Сколько аристократов сложило голову на плахе, только потому что не уступали в богатстве королю!

    На длинном обеденном столе с изысканно вышитой скатертью расставлен сервиз из тонкого фарфора с золотыми ободками. Все предметы, от тарелок до серебряных вилок для нарезанных овощей, кажутся скорее экспонатами музея, чем вещами для обыденного пользования. Ведь для меня Марта всегда выставляла посуду попроще.

    Как обычно, по моей просьбе, Ксана успела до завтрака набрать цветов. В белых, фарфоровых вазах букеты из полевых ромашек, васильков и пижмы смотрятся роскошно. На мой взгляд, к столу не придраться. Все элегантно и изысканно... Кроме разве что незатейливой, но сытной еды.

    На блюдах лежит нарезанный каравай хлеба с румяной корочкой, вареные яйца, овощная нарезка, масло, а также красиво разложены кусочки сыра и копченого окорочка. В зале то и дело появляются Марта и Томас — они приносят на стол фарфоровые кувшины с напитками и тарелочки с гусиным паштетом. Кажется, слуги решимы выставить на стол все наши запасы.

    — Право, вы постарались на славу, леди Торн, — обращается ко мне король, усаживаясь во главе красиво сервированного стола. — Мне не терпится отведать местных деликатесов!

    Я могла бы принять это за сарказм, — какие же это деликатесы! — если бы король не смотрел на расставленные перед ним блюда с благосклонной улыбкой.

    Я выдыхаю. Стараюсь себя не накручивать. Итак, он нашел себе место, а вот что делать мне?

    Прежняя Верония, хоть и была аристократкой, почти всю жизнь провела в суровом интернате. Там действительно не учили, как принимать в своем доме монарха, и сейчас меня злит, что генерал заострил внимание на пробелах в моем воспитании. Если раньше мне было не так важно, насколько я соответствую каким-то эталонам поведения, то теперь, неожиданно для самой себе, мне хочется не ударить в грязь лицом.

    Вот только как это сделать, если я не знаю местных обычаев? К примеру, надо ли мне лично прислуживать королю и гостям? Или хозяйка дома этим не занимается? Если последний вариант правильный, то куда мне следует сесть?

    К счастью, генерал уверенно берет меня под руку, подводит к столу и, отодвинув стул, помогает опуститься. Я не обманываюсь его галантностью. Муж просто придерживается этикета, чтобы не потерять лицо. Устроив меня, сам он садится между мной и монархом. Спокойно предлагает еду королю, затем накладывает еду для себя и передает блюда мне.

    Я отнюдь не против перекусить, ведь еда восполняет магические резервы. Искренне благодарю мужа за заботу, а потом... на секунду замираю. Пытаюсь разобраться, как поужинать, не нарушив застольного этикета.

    Бросаю взгляд на монарха. Он берёт яйцо, стучит им о край тарелки и аккуратно снимает скорлупу. Использует нож, чтобы разрезать его пополам, а затем вилкой поддевает половинку. Кажется, всё намного проще, чем я себе представляла. Вот только, прежде чем успеваю взять яйцо, муж склоняется к моему уху и тихо бросает:

    — Хозяева обязаны есть в присутствии короля то же, что ест он. Дабы показать, что блюда не отравлены и ему не опасны. Так что советую побыстрее приступить к ужину.

    — Почему вы не сообщили, что к нам приедет король? — упрекаю в ответ, не выдержав сплошного потока критики.

    — Я предупредил тебя, что будут гости. Этого достаточно... Будь добра, ешь, пока тебя не заподозрили в попытке отравить короля!

    Несмотря на странное, довольно унизительное правило и бесцеремонный тон, я подчиняюсь. Тем более неожиданно вспоминаю, что после завтрака у меня и маковой росинки во рту не было. Так что голод и желание пополнить магические резервы подталкивают меня взяться за вилку.

    Прежнюю Веронию учили, что леди должна есть, как птичка. Но если я и напоминаю птицу, то, скорее всего страуса. Еда, конечно, калорийная, и я стараюсь тщательно пережёвывать каждый кусочек, но чувство насыщения никак не приходит. Раз за разом накладываю себе новую порцию, лишь краем уха улавливая разговоры о том, как прекрасна Золотая Долина в это время года. Сама же мечтаю поесть и побыстрее сбежать к больным. Надеюсь, перекус восполнит мой резерв!

    Король тем временем берет кусок хлеба и намазывает на него масло специальным деревянным ножом. Затем принимается за желтый дырчатый сыр и овощи. Не брезгует он и аппетитным кусочком окорочка. Когда монарха отвлекает его брат, и у них завязывается разговор, Арвин снова склоняется ко мне. Я сразу же напрягаюсь, предчувствуя неприятный поворот.

    И не зря.

    Муж холодно бросает:

    — Зачем ты придумала про больных в нашем доме? Чего хотела добиться? Придать себе важности? Или, может, надеялась избежать приема гостей?

    — Я надеялась, — смотрю ему в глаза, — что мне удастся защитить короля. У нас действительно все гостевые комнаты заняты больными бедняками из ближайшей деревни. Пятеро из них при смерти, поэтому мне срочно нужно пополнить запасы магии, чтобы они дожили до утра. Вы очень поможете мне, лорд Торн, если восполните запасы моей магии... вместо того, чтобы без конца критиковать!
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    Глава 29

    Он пожирает меня пытливым взглядом, пока в его глазах не загорается… интерес? Я не знаю, как обозначить сверкнувшую эмоцию, но мне все равно, потому что...

    — По этикету мы не имеем права, — внезапно говорит он, — встать из-за стола, пока здесь Его Величества.

    Что? Мне кажется, или он действительно начинает немножечко мне верить? Не прошло и года… Как бы то ни было, гну свое.

    — Это чрезвычайная ситуация. Поймите наконец! Люди умирают. Обычный этикет здесь вряд ли уместен.

    — Вижу вы очень соскучились по своей очаровательной жене, генерал, раз никак не можете от нее оторваться, — внезапно в наши перешептывания встревает король, изрядно раздобревший в тепле и сытости. — Я впервые вижу леди Торн, и, тем не менее, прекрасно понимаю ваши чувства.

    — Благодарю, Ваше Величество, вы очень добры... — отвечает муж, и нет, чтобы увести разговор на больных, ждущих меня в гостевой, он позволяет королю перехватить нить разговора и продолжать распевать мне дифирамбы.

    — До меня дошли слухи, что леди Верония невероятно умелая целительница. Признаюсь, именно ваша жена стала причиной моего визита в Золотую Долину. Отрадно, что в моем королевстве встречаются подобные бриллианты. Однако мне досадно, что вы прятали свою супругу в глуши.

    Муж бросает колкий взгляд на Ярона Иствуда, наверно, мысленно проклиная его за болтливый язык. Затем поворачивается к королю выдавливает из себя любезную улыбку.

    — Я польщен, что вы столь высоко цените леди Торн. Однако я считаю, бриллианты не стоит выставлять напоказ. Предпочитаю любоваться ими вдали от чужих глаз. А что касается, леди Торн… Уверен, в Золотой Долине ей самое место.

    Эти двое говорят обо мне так, будто меня в комнате нет. Вроде в рамках приличий, но все равно чувствую себя здесь лишней. Боже, как мне сбежать отсюда к пациентам, при этом не нанеся королю смертельную обиду?

    — А вы? — вдруг обращается ко мне король. — Как считаете вы, леди Верония? Где вам хотелось бы жить? В роскошном дворце или в... очаровательной глуши?

    Вижу, с каким беспокойством ждет ответа муж, и почему-то в моей душе вспыхивает радость. Специально тяну с ответом, чтобы его немножко помучить. Генерал привык командовать женой, а тут сам король интересуется моим мнением.

    Вот только что ответить королю, понятия не имею. Вопрос он задал с подвохом. Если я скажу, что хочу жить во дворце, то совру. Что я там забыла? Никогда меня не тянуло к светским тусовкам и гламуру.

    Но, если я скажу, что хочу жить в Золотой Долине, то тем самым обижу короля. К тому же… А вдруг как раз там, во дворце, у меня как раз будет шанс развестись и получить основательное образование целителя? Нет, бабка Милания, конечно, хороша, но вдруг в этом мире существуют настоящие школы? Все-таки пройти экспресс курс у одного специалиста и получить специальное образование — это две абсолютно разные вещи.

    Чем больше размышляю, тем сложнее определиться. Слишком мало мне известно составляющих, чтобы решать этот пример. В голове царит сумбур, поэтому отвечаю честно:

    — Простите, Ваше Величество, я никогда не задумывалась об этом. Сейчас мне сложно дать вам определенный ответ.

    — Не задумывались — так задумайтесь, — с прохладной улыбкой предлагает король. — Не торопитесь. Я подожду.

    Меня аж в пот бросает. Вот же пристал! Не король, а репей какой-то!

    — Дело в том, что... — беспомощно развожу руками. — Простите, ваше Величество, мне очень жаль, но я не в состоянии думать об этом. Прямо сейчас моя голова занята несколько другими вещами.

    Темные брови короля ползут к переносице. Его явно не устраивает подобный ответ.

    — Что может быть важнее своего соверена? — он прищуривается и с подозрением добавляет: — Неужели вам не терпится остаться с мужем наедине?

    — Что… Нет, что вы! — я отчаянно мотаю головой. — Просто… Жизнь пятерых ваших подданных висит сейчас на волоске, и я переживаю, что не успею им помочь.

    — Подробнее, — приказывает король.

    Я излагаю сухую выдержку последних событий. Когда объясняю, что болезнь, судя по всему, передается через некипяченую воду и не помытые руки, Его Величество энергично поднимается из-за стола и энергично восклицает:

    — Что же вы сидите… Идемте!

    — Куда? — теряюсь я.

    — Вы покажете мне, так ли вы хороши в роли целительницы, как о вас говорят.

    Смущенно опускаю глаза.

    — Я отдала весь свой магический резерв. Мне нужна подзарядка.

    — В таком случае вам повезло. Господин Верховный Маг? — он поворачивается к красавцу-мужчине, до сих пор не проронившему ни слова. — Вы готовы помочь госпоже Целительнице и пополнить ее опустевшие резервуары?

    — Сочту за честь, — с почтением кивает тот, и неугомонный король снова поворачивается ко мне.

    Только теперь до меня доходит, что за моим столом присутствует Верховный Маг Его Величества, мой шурин. который...

    — Собственно, — прерывает мои мысли король, — лорд Рейвард Торн способен не только наполнить вас магией, но и проверить вас на предмет верности своему королю. Не правда ли удобно?

    — Что вы имеете в виду? — не на шутку напрягаюсь.

    — О, это пустая формальность, вам не стоит волноваться, — рот короля расплывается улыбке. — Уверен, вы никак не связаны ни с темной магией, ни с темными магами!
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    Глава 30

    Каменею от ужаса, пока высокий, статный маг огибает стол. Хотя незнакомец промолчал весь ужин, он сумел произвести на меня приятное впечатление. От него исходил этакий благородный вайб.

    Вот только теперь, при его приближении, мне кажется, что каждый стук его подошвы вбивает гвоздь в мой гипотетический гроб. Я совсем недавно ментально общалась с темным магом... Что, если Лютер наследил у меня в душе? Единственное, что мне остается, — это надеяться, что Верховный не почувствует во мне никаких следов темной магии.

    Через несколько секунд Рейвард останавливается прямо передо мной. Синие глаза буравят мое лицо, а крупные руки тянутся к моей голове. Сердце бьется, как бешеное. В горле все пересохло, мысли склеились в кучу. Слишком много и сразу всего навалилось. Пан или пропал...

    Внезапно широкая спина мужа закрывает меня от мага.

    — Ни один дракон не притронется к моей жене, — чеканит Арвин чуть ли не по слогам. — Пока я ее муж.

    В его голосе звучит сталь и непреклонность. Не понимаю. Он встал на мою защиту? Бросил вызов вышестоящим? С чего бы? Мне кажется, я нахожусь в какой-то игре, где люди играют не по правилам. Минуту назад муж был в аватарке злодея, а сейчас — добро пожаловать, знакомьтесь! Главный защитник девы в беде. И все же…

    Новое промедление не на шутку меня расстраивает. Пусть бы уже меня быстрее проверили, наполнили магией и дали вылечить людей. Потому что чем дольше тянем с проверкой, тем больше шансов, что кто-нибудь сегодня умрет.

    — Любому дракону вполне понятно ваше вмешательство, генерал, — заявляет король, ни капли не удивленный таким решительным отпором. — Однако на вашу жену поступило донесение от некоей...

    — Лавирры Грэнсон... — подсказывает Верховный Маг.

    Я не вижу лица мужа, в отличие от наших гостей, но, видимо, мимика выдает его связь с этой самой Лавиррой, потому что король с удовлетворением кивает.

    — Так я и думал! Вижу, вам знакомо это имя. Так вот, эта госпожа утверждает, что ваша жена балуется темной магией. Поймите меня правильно, у меня нет никакого желания в это верить. Тем более, доклад лорда Ярона Иствуда свидетельствует против этой версии. Зачем темной магине помогать драконам в битве с темными магами? Тем не менее, правило — есть правило. Жалоба поступила. Значит, необходима проверка. К тому же, леди Верония попросила заполнить ее магический резерв. Два в одном — это удобно, не так ли?

    — Я сам заполню магический резерв жены, мой король, — глухо заявляет муж. — Думаю, проверку стоит отложить на потом, когда мои люди будут вне опасности.

    — Зря, — пожимает плечами монарх. — Но воля ваша.

    Я встречаю взгляд мужа, развернувшегося ко мне всем телом. Буквально физически чувствую давление. Король и магистр с подозрением следят за каждым его движением. Мне самой неловко в такой атмосфере.

    Арвин тихо приказывает:

    — Смотри мне в глаза, Верония. Тогда мы закончим быстрее.

    Я выполняю его требование, хотя мне не по себе — вот так откровенно смотреть на мужчину, который искусно играет роль моего мужа. Свет здесь не дневной, конечно, но всё же достаточно яркий, чтобы разглядеть его глаза. Они тёмные, глубокие, словно мокрый асфальт под дождём, обрамлённые густыми, чёрными ресницами. Взгляд у него властный, пронзительный, будто заглядывает прямо в душу. На меня вдруг накатывает слабость: мышцы становятся ватными, глаза слипаются, и я начинаю часто моргать, пытаясь отогнать накатывающую сонливость. Но это не помогает — усталость накрывает с головой.

    Перед моими глазами возникает дымка, будто пелена на глазах. Затем она рассеивается и картинка проясняется. Только вижу я совершенно не то, на что рассчитывала.

    Высокий седовласый мужчина стоит передо мной. Мы находимся в большом светлом зале. Вдоль кремовых стен расставлены позолоченные статуи драконов. Каждый — в память об умершем предке. Живых здесь только двое. Я и этот старик, голос которого вибрирует от гнева, когда он обращается ко мне:

    — ...Оказалось, за моей спиной ты якшаешься с врагами. Ты спелся с лордом Миртоном, — тем, что стал причиной гибели твоей матери Береники. Посему лишаю тебя наследства и титула. Ты не сын мне более. Однако в память о той, которую я любил, позволяю тебе остаться в замке, чтобы ты не сдох от голода. Можешь жить здесь, хлеб с водой тебе подадут. Спать дозволяю в сарае. На большее не рассчитывай.

    — Отец, я не виновен, — восклицаю, и мой юношеский голос полон искреннего негодования. — Я не встречался с лордом Миртоном. Кто оклеветал меня перед тобой? Вызови его, пусть он мне в лицо скажет все, что сказал тебе! Если осмелится!

    — Кого мне вызвать из целой толпы свидетелей? Все как один твердят про Клару, дочь Миртона, с которой ты провел ночь в трактире. Ты обещал ей на глазах дюжины мужчин, что однажды она станет хозяйкой наших земель. Свидетелей полно. Ты опозорил меня, однако не имеешь мужества в этом сознаться.

    Меня пронзает ужас. Внезапно понимаю, что события вчерашней ночи были тщательно подстроены. Трактир, куда затащил меня Рейвард, — стал для меня капканом. Хмельные напитки, которые тот без конца мне заказывал. Мысли, которые он мне подкидывал. Я был так рад нашему примирению, что не слушал настороженный голос своего зверя даже, когда брат толкнул в мои объятия какую-то девицу, слишком богато одетую для такого злачного места.

    Мне льстили ее неумелые заигрывания. На глазах у всех мы сначала обнимались, а потом, после пятого… или десятого? стакана я действительно ляпнул глупость.

    … И вдруг картинка исчезает.

    Я снова в зале, а в глаза мне смотрит… мой муж Арвин Безжалостный, в шкуре которого я только что побывала. По его взгляду пытаюсь понять, знает ли он, что я подглядела кусочек его жизни… А потом меня пронзает другое воспоминание — об умирающих детях и женщинах, и я торопливо спрашиваю:

    — У вас получилось меня зарядить? Я могу идти исцелять?
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    Торопливо шагаю в гостевую, которую про себя называю интенсивом. Там лежат самые тяжёлые больные. Сзади раздаются шаги — за мной следует целая процессия. Муж, король и остальные гости напоминают студентов, жадных до знаний, которые в моей прошлой жизни точно так же, гуськом, ходили за именитыми профессорами. Вообще-то мне хотелось бы лечить людей без свидетелей, но кто бы меня спрашивал!

    Когда захожу в первую комнату, в ноздри бросается запах болезни. Пахнет старым тряпьем, сеном и потом. Света здесь едва хватает, чтобы разглядеть состояние больных. Все пятеро, которых я оставила в критичном состоянии, еле живы.

    Первым делом инстинктивно подхожу к кровати с балдахином и склоняюсь над самым маленьким пациентом. Мальчику на вид всего года два. От гипоксии лицо приобрело синюшный оттенок, который смотрится неестественно в сочетании с густым загаром. У меня сердце щемит от этой картины. Совсем недавно он бегал по улице днями напролет, а сейчас лежит здесь такой беспомощный.

    Опускаю на грудь мальчонки руки. Магия течет из меня щедрым, теплым потоком. Ее так много, что я исцеляю ребенка до конца. Когда болезнь повержена, малыш погружается в глубокий, ровный сон, и я перехожу к матери, лежащей неподвижно тут же рядом.

    Излечив ее, перехожу к следующему. Так, человек за человеком, исцеляю целую комнату. Люди по-прежнему лежат ослабленные, но их дыхание уже выровнялось. Некоторые крутятся во сне — это хороший знак, подтверждающий отсутствие токсинов.

    Я только исцеляю, не подпитываю дополнительно. Теперь каждому полагается просто хорошенько спать и есть, чтобы восстановиться. Магическое участие здесь абсолютно не обязательно.

    После этой комнаты навещаю другие, с удивлением замечая, что во мне по-прежнему много сил. Я помогаю всем, но тем, кто слабее, отдаю чуть больше времени и магии.

    Когда обход завершен, чувствую себя уставшей, но радость от того, что все живы перевешивает. Подумать только… Это же настоящая победа! Меня буквально распирает от ликования. Столько жизней спасено, и практически в условиях средневековья!

    Слышу за спиной тихие переговоры гостей. Их голоса вливаются в уши тихим журчаньем ручейка.

    — Великолепно!

    — Как раз то, что нам требовалось!

    — Я же говорил вам, Ваше Величество! У леди Торн исключительный дар. Один на тысячу.

    — Признаться, я думал, вы преувеличили ее способности. На самом деле вы их преуменьшили.

    — Тридцать один человек. Я считал.

    Среди этого хвалебного хора не слышно только голоса мужа. Он вообще здесь? Когда поворачиваюсь к своему высокопоставленному эскорту, меня так заносит, что приходится схватиться за стенку, чтобы не упасть. Кажется, я переоценила свои силы.

    Мельком успеваю заметить, что ближе всех ко мне стоит муж. Именно он и подхватывает меня, когда колени у меня подгибаются и я начинаю оседать на пол.

    Его нахмуренное лицо на фоне других радостных, оживленных лиц меня почему-то тревожит. Неужели он не рад, что мы спасли его людей? Что не так?

    — Все в порядке? — лепечу еле слышно.

    — Нет. Ты не в порядке, — снова хмурится он, уверенно унося меня из гостевой комнаты. — Ты перестаралась, Верония. Не умеешь себя беречь — не лезь исцелять!

    Мы идем по коридорам, где на стенах горят яркие факелы. Красивое лицо мужа мрачное, даже злое. Становится так обидно, что я с силой прикусываю губу, чтобы не расплакаться. Я вылечила людей ради них самих. Не ради похвалы. Но все-таки слова мужа меня задевают за живое, потому что выставляют дурочкой-неумехой.

    — Я сама решу, куда мне лезть и в какой степени себя беречь, — говорю сердито, трепыхаясь в его руках. — И к слову об этом… Куда вы меня несете? Отпустите! Мне надо дежурить в гостевых комнатах.

    — Дежурить… — усмехается он. — Ты говоришь, как часовой на посту. Но при этом похожа на новорожденного котенка.

    — Ну, если вам так меня жалко, то зарядите еще раз магией и отпустите к больным.

    Он только плотнее сжимает рот и молчит, пока несет меня к моей… то есть нашей спальне! Стоп... Нашей? Вот тут меня кроет ужасом.

    Я планировала, что там будет спать король, даже велела перестелить белье. А сама хотела ночевать с больными, на сене. И вот теперь получается, муж решил по-другому?!

    То есть… какой он мне муж?! Не муж он мне, я никогда не выходила замуж за дракона! Черт, вот что он пристал? Что ему от меня надо?

    Тут же сама себя одергиваю. Я достаточно лет на свете пожила и знаю, что надо мужчинам от хорошенькой девушки!

    — Эта комната предназначена для ночлега короля! — предпринимаю еще одну попытку его переубедить, пока он шагает к кровати. — Больше нам нечего ему предложить.

    — Король приказал установить во дворе походный шатер. Он собирается ночевать в шатре. Остальные — тоже.

    — Что значит «походный шатер»? Почему? А другие гости? Почему они не хотят спать в маленькой гостевой?

    — Король решил, что в знак солидарности со своими бедствующими подданными и их жертвенной госпожой, сегодня он переночует в шатре. Он также заявил, что проверять тебя на темную магию нет нужды. Человек, способный на такую степень самоотречения, не может быть связан с тьмой.

    На этих словах он бережно укладывает меня на кровать. Мои шея и запястья упираются в прохладный шелк — хорошо-то как! Отдохну и с утра буду, как огурчик!

    Внезапно замечаю, что муж, вместо того, чтобы направиться к выходу, стаскивает с себя камзол и вешает его на спинку стула. А потом принимается за рубашку...

    Меня кроет тревогой. Почему Арвин не уходит? Разве он не пойдет ночевать в шатер из солидарности с королем… или кем-нибудь еще?

    Мама дорогая, я совсем не так представляла себе первую ночь с мужчиной!
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    Передвигаюсь на самый дальний край кровати. Натягиваю на себя тонкое одеяло до подбородка. Были бы силы — дала бы деру, вот только у меня не осталось никаких сил. Если встану на ноги, то грохнусь на пол, даже не дойдя до двери. Муж тем временем стаскивает с себя сапоги. Он, наверно, замечает мой испуганный взгляд, потому что усмехается:

    — Что, даже не разденешься? — увидев, как решительно я мотаю головой, добавляет: — Напрасно.

    — Я хочу спать одна, — заявляю дрогнувшим голосом, но он отмахивается.

    — Раз уж ты привезла в дом половину деревни, не жди себе отдельной кровати.

    — А вы... Разве вас не ждет снаружи шатер? Ну… Из солидарности с королем?

    — Шатер я оставлю королю и его сопровождающим. Им и так будет тесно.

    Со вздохом заключают, что муж не уйдёт. Лихорадочно роюсь в памяти. Насколько я помню, Арвин ни разу не спал с Веронией. Наверно, я не в его вкусе, и он женился ради титула. Мне не раз напоминали об этом девочки в Интернате да и любовница не постеснялась объяснить текущий расклад.

    Значит, у нас чисто деловой брак. Я ему — титул, он мне — ... проблемы? Сделка очень неравнозначная, но все-таки эта мысль немного придает мне уверенности.

    Пока раздумываю над животрепещущей темой, неотрывно слежу за мужем. Он снимает с себя штаны, и при каждом движении литые мышцы бугрятся под кожей. Здесь темно. И все же отблеска луны и звезд достаточно, чтобы разглядеть на его коже шрамы. Некоторые совсем свежие. Под одеждой было незаметно, насколько он крепок и силен… Черт... Уже разделся?

    Зажмуриваюсь и тут же чувствую, как кровать оседает под его весом. Открыв глаза, вижу его рядом, напряженного, сердитого. К счастью, он в штанах. Полулежит с открытыми глазами, смотрит прямо перед собой. О чем думает — непонятно. Чего хочет — непонятно. И от этого только страшнее становится, будто я лежу с тикающей бомбой. И даже мантра о том, что я для него титул на ножках больше не помогает.

    Хочется сжаться и стать настолько маленькой и незаметной, чтобы он про меня забыл. Поддавшись эмоциям, отползаю на самый-самый край, — лишь бы подальше от него! — и вдруг, потеряв равновесие, скатываюсь с кровати. Я бы наверно себе что-нибудь отшибла, ведь до пола лететь не близко, но долететь не успеваю, потому что дракон оказывается быстрее силы притяжения.

    Доля секунды — и он возвращает меня на кровать, вот только при этом я оказываюсь зажатой в его объятиях. Сильные руки так крепко прижимают меня к груди, что едва дышу. Все происходит мгновенно, даже пикнуть не успеваю. Да и что тут пикнешь? «Пустите, а то закричу»? Или «Что вы себе позволяете, нахал?»

    В конце концов, не нахожу варианта удачнее, чем напомнить ему о деловом аспекте наших отношений:

    — Вы все-таки решили заполнить мой резерв? Отлично. Будьте добры, заполните меня до краев!

    Лишь когда слова срываются с губ, понимаю, что прозвучали они максимально двусмысленно, и, судя по выражению его глаз, Арвин подумал как раз о том, о чем думать ему не следовало. Чувствую, как кровь приливает к лицу, и начинаю активно высвобождаться.

    — Отпустите меня… — лепечу. — Пожалуйста!

    — Отпущу — упадешь.

    Понимаю, что он говорит фигурально, и говорит не совсем впопад, но черт побери… Почему мне нравится этот образ?

    — Спасибо за заботу, — говорю срывающимся голосом, — но я всё же предпочитаю стоять на своих ногах. Даже если это немного... шатко.

    Муж не реагирует, поэтому начинаю сильнее трепыхаться. Кждая мышца его тела напряжена. Чувство такое, будто я попала в стальной капкан. Даже воздух между нами становится тяжелым, густым, как мед. Его глаза, глубокие, с золотистыми искрами, словно проникают под кожу, читают мысли, в которых даже себе стыдно признаться. Чувствую, как от него исходит жар — едва ли это воображение. Он слишком горячий, слишком большой, слишком... реальный.

    Сколько ни пытаюсь высвободиться, его руки остаются на моей талии и плечах, сильные и осторожные одновременно. От него пахнет чем-то терпким — смесью трав, костра и чуть уловимой горечи металла. Этот запах почему-то сводит с ума. Он цепляется за меня, заставляя забыть, зачем я вообще хотела отойти.

    — Арвин, я не готова! — восклицаю в отчаянии, отлично понимая, что деликатничать и медлить больше нельзя. — Я не хочу вас! Вы взяли меня в жены ради титула, ну так давайте не будем забывать об этом!

    Медленно и неохотно он отстраняется. Его пальцы соскальзывают с моей талии, и это движение обжигает даже через ткань. На миг его ладони задерживаются, словно он не хочет отпускать, но потом они исчезают, оставляя ощущение пустоты.

    — Я не ради титула на тебе женился, — говорит он. — И раз уж мы здесь откровенничаем, я женился не на тебе.
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    Его слова медленно ложатся на подкорку. Про себя киваю. Ну, конечно, он женился не на мне! Я вообще в этом мире без году неделя.

    Арвин Торн взял в жены несчастную сиротку Веронию, которая даже пикнуть при нем боялась, не то что возразить. А потом он связался с темным магом, который вселил мою душу в тело его умирающей жены.

    Именно поэтому ему не хотелось подпускать ко мне своего брата. Ведь тот собирался проверить меня на связь с темными магами, и мог обнаружить тайну моего появления в здешнем мире. Все эти мысли проносятся в голове одной строкой. Но вместо того, чтобы их озвучить, натягиваю на себе одеяло и говорю:

    — Вы слишком много выпили, Арвин. Спокойной ночи.

    Вот только дракон и не думает спать, хотя по мимике и ленивой, скупой жестикуляции видно, что он устал. Вместо того, чтобы закрыть глаза и заснуть, как поступают нормальные люди после утомительного дня, он продолжает разговор.

    — Ты мало знаешь про магию, не так ли, Верония?

    — Еще я мало знаю про качественный отдых, но очень надеюсь сегодня узнать о нем побольше.

    Зря я намекаю на то, что пора бы ему замолчать. Этот толстокожий ящер не обращает на мою реплику никакого внимания.

    — Когда я делился с тобой магией, ты увидела часть моего прошлого, — он поворачивается ко мне и буравит пристальным взглядом. — А я увидел твое.

    — Хм. Как интересно. И что вам привиделось?

    Пытаюсь поддерживать беззаботный тон, хотя удается с трудом. Мой голос по натуральности очень напоминает пластмассу. И, кстати, сонливость после реплики мужа, как рукой снимает. Обстановка, в целом, странная, и не на шутку нервирует. Один на один с мужчиной, который лезет мне под кожу. Я бы с радостью закончила наше общение, но даже выйти из комнаты не в состоянии.

    — Я увидел тебя среди волшебных машин, способных исцелить даже умирающего человека. Ты была блондинкой, целительницей. И звали тебя иначе. Ириш-шка.

    Последние слова он произносит с напором, будто ставит ультиматум: «Не спорь, потому что это правда!»

    Первая мысль — мамочки, он знает… Знает, что я иномирянка! Сердце начинает колотиться от этой новости, но внешне держу невозмутимый вид. В каком-то смысле становится легче. Прятать от мужа свое происхождение, юлить больше ни к чему. Будем считать, это к лучшему.

    Он хочет начистоту? Отлично. Тогда пусть ответит на мои вопросы!

    — Зачем вы выдернули меня из моего мира?

    Муж закидывает руки за голову и отвечает неожиданным вопросом:

    — Ты когда-нибудь ненавидела так сильно, что готова была на все ради мести?

    — Злилась? Да. Ненавидела? Вряд ли. А почему вы спрашиваете? Вы не можете меня ненавидеть, ведь в прошлой жизни мы ни разу не встречались.

    — Ты права, Верония, я тебя не ненавижу, — он делает паузу. — Моя ненависть давно и прочно принадлежит моему брату. Этому самодовольному, честолюбивому ублюдку.

    Фразы одна за другой, словно камни, падают в тишину между нами. Я ловлю каждое его слово, безуспешно пытаясь понять, каким боком его откровения касаются меня. Его лицо будто высечено из мрамора: твёрдое, решительное, искажённое гневом.

    Вот бы можно было быстренько прочитать его мысли! Молчание становится невыносимым, и я, собрав остатки сил, всё же высказываюсь:

    — Мне жаль, что у вас плохие отношения. Рейвард поступил подло по отношению к вам, но...

    — Ты не знаешь и половины, — перебивает он меня. — Однажды этот скот подумал, что мне нравится Фрина, дочь кухарки. Он силой овладел невинной девушкой. Она забеременела, и Рейв отправил ее, больную, опозоренную, к ведьме, чтобы лишить ее ребенка. Люди говорили, что ведьма подобрала неправильное снадобье. Но я-то знаю, что Фрина умерла от разбитого сердца.

    Его кулаки сжимаются, кожа на руках натягивается так сильно, что я могу разглядеть каждую вену. Похоже, воспоминание не на шутку его разозлило. Его дыхание становится глубже, грудная клетка вздымается и опадает с какой-то тяжёлой, угрожающей ритмичностью. Глаза полыхают такой ненавистью, что становится жутко.

    — Мне правда жаль. Но... причем тут я?

    — Я долго думал, как отомстить брату. В каждом противнике на поле боя я видел его лицо, только этого было мало. Когда у меня появилась возможность, я установил за ним слежку. Поймать его на ошибке и показать миру, королю, двору его подноготную — таков был мой изначальный план. Но этот мерзавец, будто чувствовал, что за ним следят. Он долгие годы изображает из себя праведника. Его не может подловить даже мастер слежки.

    — Может, он сожалеет о том, что сделал, — мягко спрашиваю, — и для него это не притворство?

    — Такие, как Рейв, не меняются. Он стал достаточно хитер, чтобы его не поймали. Когда я это понял, то решил найти другой способ его уничтожить. У меня были разные идеи, но наш король каким-то образом узнал об истории нашей вражды. В своём великом "мудром" величии он взял с нас клятву, что мы не причиним друг другу вреда, будучи ключевыми фигурами королевства. Смешно, не правда ли? Его, — он произносит это слово с явным презрением, — мне трогать нельзя. Теперь я не могу даже сломать ему палец, не говоря уже о том, чтобы свернуть его надменную шею. — Арвин коротко смеётся, но в этом смехе больше горечи, чем веселья. — Зато никто не говорил, что я не могу тронуть тех, кто ему дорог.

    — А я здесь при чём? — бросаю, чувствуя, как во мне нарастает возмущение.

    Сколько можно ходить вокруг да около?!

    — Я ему не дорога! Вы сами сказали — мы раньше даже не встречались!

    — Вот именно, — бросает Арвин. — Ты ему не дорога, пока он не знает, кто ты. Но скоро узнает.

    На губах Арвина расползается кривая усмешка.

    — Казалось, до этого лиса больше не добраться, но тут мне подвернулась удача. Я захватил искусного мага. В обмен на… некоторые услуги он пообещал привести в этот мир женскую душу, неимоверно дорогую для Рейва. И он это сделал, — дракон переводит взгляд на меня. — Ты теперь моя жена, Верония. А это значит, что каждый твой крик, каждая твоя слеза — это плевок в лицо моего врага. Потому что он будет знать, что это я, я забрал тебя из твоей жизни, из твоего мира. И теперь ты в моей власти. Понимаешь? Ты — инструмент. Мое оружие против него.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

  

  
    Глава 34

    Я инструмент возмездия? Вот те на! От возмущения у меня сперло дыхание. А меня не забыли спросить, хочу ли я быть эм... инструментом?!

    — И что в итоге? — бормочу. — Вы хотите, чтобы я страдала на глазах у свидетелей? Таков ваш план? Имейте в виду. Я больше не собираюсь терпеть вашу жестокость!

    — Ты еще не видела мою жестокость, — усмехается он.

    — Может еще скажете, что были ко мне добры?

    На это мое предположение дракон даже не отвечает — так абсурдно оно звучит, а вот я продолжаю.

    — Вы слишком долго воевали, генерал, раз у вас стерлись все грани добра и зла. Так вот напоминаю. То, что вы называете военной хитростью на поле боя, в личной жизни называется подлостью и обманом.

    Он снова отвечает молчанием. И все же чувствую, как напрягаются его мышцы после моих слов. Наверно, переваривает мой резкий ответ. Вот и пусть!

    Даже если муж прав, и между мной и Рейвардом действительно есть некая мистическая связь из прошлой жизни, то отыгрываться на слабой девочке за грехи чужого дядьки — это ну… такое себе.

    Несмотря на его расшатанное состояние, — Арвин немало выпил за ужином и, к тому же, отдал мне кучу своей магии, — мне кажется, до него начинает доходить, как чудовищно и нелепо его план мести смотрится со стороны.

    Украдкой на него поглядываю. Спальня окутана полумраком. Отблеск луны освещает рельеф его мускулов. Кожа на груди слегка блестит от пота, будто напоминая, что даже он смертный. Но взгляд... взгляд по-прежнему холодный, как зимний ветер, и тогда, наконец, понимаю.

    Зря я надеялась, что он осознал свою ошибку, и у меня получилось до него хоть чуть-чуть достучаться. Такой сожрет и не подавится. Угораздило же меня попасть к нему в лапы!

    А почему он молчит и не спорит? Молчит, потому что какой смысл вести диалог с инструментом? Он и планы-то свои не собирался мне открывать. Видно, я задела его своим отказом, и поэтому он решил поведать мне о моем незавидном будущем.

    Наконец, дракон снова расслабляется, закрывает глаза и приказывает:

    — Разговор закончен. Спи.

    Какое там «спи!»

    — Нет уж, — восклицаю. — Вам, наверно, не смеют сказать правду в лицо, а я скажу. Вы генерал. Лорд. Мужчин, в конце концов. Каково вам обладать всей этой властью и обижать сироту, за которую некому заступиться? Я лечу ваших вассалов, ремонтирую вашу собственность, а вы в благодарность… Вы… Вы просто…

    Всплескиваю руками, не в силах подобрать слова.

    — Сирота, говоришь? — тянет он задумчиво, даже не открывая глаз. — Врешь. Таких боевых сирот не существует в природе.

    Отворачиваюсь от него. Внутри все кипит, эмоций полно. Перебираю всевозможные варианты действий, один другого драматичнее: от побега до отрывания ему хвоста. Причем оторвать мужу хвост кажется самым соблазнительным вариантом. Я даже пытаюсь придумать сочетание трав, которое поспособствует этой цели. А потом вспоминаю про вопрос короля. Переехать во дворец. Интересно, он всерьез это спрашивал? Наверно, стоит рассмотреть этот вариант подробнее. Не представляю, сколько лежу, раздумывая, пока меня не начинает клонить ко сну.

    Когда прихожу в себя, из-за штор уже пробиваются первые лучи, с улицы доносятся громкие голоса, а в комнату... стучат.

    Быстро осмотревшись, дракона в спальне не вижу. С облегчением выдыхаю. Как же это приятно — проснуться одной!

    Соскакиваю с кровати на пол, и со рта тут же срывается стон. Все тело затекло, что не удивительно. Ведь вчера я отказалась раздеваться на ночь. Во время сна складки платья врезались в ребра и перетянули плечи. Теперь руки онемели и в зоне ребер все ноет. Так что по дороге к шкафу приходится делать разминку, чтобы кровь веселее циркулировала по телу.

    Стаскиваю с себя грязное, помятое платье, беру из шкафа другое, темно-изумрудное, которое Марта подарила мне несколько дней назад.

    Она сказал, что это платье больше не налезает на ее фигуру. Мол, оно, конечно, слишком простое, мне не по статусу, но все-таки лучше, чем ничего. Сначала я хотела отказаться, но потом решила не обижать человека. Ведь Марта искренне хотела помочь.

    На самом деле, давно нужно было решить вопрос с нехваткой нарядов, но я была занята другими срочными вопросами. Мне вполне хватало простых платьев для своей рутины. Ремонт и целительство не подразумевали бальных туалетов.

    Снова раздается стук, и я, едва успев натянуть одежду, распахиваю дверь, за которой стоит Марта. На ее лице написаны раскаяние и растерянность одновременно.

    — Госпожа, мне очень жаль вас беспокоить. Я понимаю, что рано. Но... скоро завтрак, и я бы хотела с вами посовещаться, что подавать к столу. Камердинер Его Величество заявил, что завтрак должен быть готов через полчаса. Я сегодня встала пораньше, испекла хлеб, хотела подать с ветчиной и сыром. А оказалось, король завтракает исключительно горячими блюдами.

    — Что у нас есть из продуктов? — быстро включаюсь в ситуацию.

    — Картошка, перец, помидоры, яйца, сыр. Ветчина. Лук вот еще. Но, чтобы овощи почистить и отварить, нужно время. Отнюдь не полчаса. А задерживать короля — это позор для хозяина.

    Позор? Эти слова музыкой льються в уши. Моему мужу не помешал бы хороший щелчок по носу.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

  

  
    Глава 35

    Пока я думаю, как быть с завтраком короля и почему ему необходимо немедленно поесть, да еще горячее, если у нас был сытный, поздний ужин, Марта продолжает комментировать ситуацию. Она нервно поправляет выбившиеся из-под белоснежного чепчика седые пряди.

    — Госпожа… Мы и так нарушаем все правила. Король ночует на улице – это просто неслыханно. А ведь есть строгий этикет для королевских визитов. Если его не соблюдать, то хозяев отлучат от двора. Я слышала, в прошлом году отлучили лорда Гренхольма и его супругу. Могут даже титулов лишить. О, госпожа… — в ее глазах мелькает ужас. — Тогда ваши дети никогда, никогда не смогут занять при дворе весомого положения.

    Чем дольше слушаю Марту, тем больше склоняюсь принять вызов с приготовлением экспресс-завтрака. Не то чтобы меня сильно волновала судьба моих гипотетических детей.' Я просто внезапно понимаю, что этикет для короля — это мерило уважения к его королевской особе. Согласна я с этим или нет сейчас неважно. В чужой монастырь со своим уставом не ходят.

    — Идемте! — говорю Марте и быстрым шагом иду на кухню. — Приготовьте все продукты, которые у нас есть и самый острый нож.

    Кухня встречает меня теплом и суетой. На большом подносе уже расставлен сервиз. Чайник фарфоровый, чашки с блюдцами. Пахнет мятой, чабрецом и свежим пористым хлебом, аппетитно нарезанным на ломтики. На блюде красиво разложены кусочки сыра. Томас, обычно спокойный и организованный, мечется вокруг стола, не зная, за что хвататься в первую очередь. Он явно не в своей тарелке.

    Языки пламени играют в очаге под чугунной решёткой, на которой стоит пузатый чайник. Из его носика тонкой струйкой поднимается пар, заполняя воздух терпким ароматом травяного чая. Слуга снимает чайник, ставит его на стол и вопросительно смотрит то на меня, то на жену, словно спрашивая, что теперь делать.

    Судя по всему, стол в приемном зале еще не накрыт. Нужно немедленно переносить туда посуду, что я поручаю Томасу. Время поджимает. Бросаю быстрый взгляд на настенные часы, мысленно зафиксировав положение стрелок. У меня меньше получаса, чтобы приготовить королевский завтрак.

    Марта поспешно выставляет на стол продукты. Картошка, лук, перец, помидоры, яйца, сыр, ветчина и большой каравай хлеба. Когда все продукты на столе, она хватает поднос с тарелками и выбегает из кухни, а я тем временем без промедления начинаю готовить.

    Закатываю рукава и хватаю нож. В чугунной сковороде уже растапливается кусочек сала, шипя и источая аппетитный аромат, который мгновенно наполняет кухню. Пока оно плавится, берусь за картофель.

    Нож скользит по кожуре, оставляя в миске тонкие спирали, блестящие от влаги. Разрезаю картофель на тонкие ломтики, чтобы он прожарился быстрее. Когда первые капли сала начинают шкворчать сильнее, бросаю на сковороду картошку. Золотистая корочка появляется буквально через минуту. Перемешиваю её деревянной ложкой, и одновременно берусь за другие продукты.

    Лук шинкую полукольцами, глаза привычно щиплет, но я не обращаю внимания. Как только лук готов, добавляю его к картошке. Мясистый, ярко-красный перец нарезаю длинными полосками. Помидоры рублю крупными кубиками, сок тут же выступает на пальцах.

    Измельчаю ветчину, чтобы равномерно распределить её по фриттате — её копчёный запах мгновенно смешивается с ароматами овощей. Яркие краски наполняют сковороду: золотисто-коричневый, алый, красный. Всё быстро перемешиваю, стараясь, чтобы овощи обжарились, но не размякли.

    В отдельной деревянной миске быстро разбиваю яйца — десять штук. Взбиваю вилкой, добавляю крупную щепотку соли, немного сушёного базилика и тертого сыра. Получившуюся массу выливаю на овощи, слегка встряхиваю сковороду, чтобы яйца равномерно растеклись.

    Сыр начинает плавиться, образуя аппетитную корочку. Убираю сковороду на менее горячую часть очага, чтобы фриттата медленно пропеклась. Накрываю её широкой керамической крышкой.

    Пока фриттата доходит, кладу толстые ломти хлеба на решётку над огнём. Через пару минут переворачиваю их щипцами, наслаждаясь запахом подрумянившейся корки. Когда хлеб подсушился, натираю его долькой чеснока для аромата.

    Снимаю крышку сковороды. Фриттата готова — пышная, с золотистой корочкой, пропитанная ароматами овощей и сыра. С помощью деревянной лопатки выкладываю ее на большое блюдо. Бросаю взгляд на часы — успеваю!

    Приёмная зала встречает нас солнечным светом, который струится через высокие окна. На длинном дубовом столе, накрытом чистой скатертью, к счастью, уже расставлены серебряные приборы, хрустальные бокалы и тот же самый фарфоровый сервиз с золотой каймой, что был вчера за ужином. Посереди стола стоит небольшой букет свежих полевых цветов, придавая обстановке утончённость.

    Мы с Мартой и её мужем Томасом осторожно вносим блюда. Фриттата, выложенная на большом подносе, с аппетитной золотистой корочкой и яркими кусочками овощей, занимает центральное место. Рядом — ломти подрумяненного хлеба, натёртого чесноком, и чайник с ароматным травяным настоем

    Король сидит во главе стола. При виде нас его лицо озаряется широкой улыбкой. Остальные мужчины оборачиваются в нашу сторону, приветствуя одобрительными взглядами.

    — Госпожа Верония, доброе утро, — приветливо произносит король. — Присаживайтесь. Завтрак в вашей компании обещает быть вдвойне приятным.

    Я благодарю с легким поклоном, краем глаза замечая, что муж резко мрачнеет. Похоже, внимание, что оказывает мне король, обещает слегка обломать ему планы.

    Его Величество кивает остальным за столом, включая Арвина и двух гостей, и произносит: — Что же, господа. Давайте приступим.

    Томас раскладывают порции по тарелкам, и и я невольно задержаиваю дыхание, когда король берет свою вилку. Он отрезает кусочек фриттаты, пробует и замирает, словно смакуя. Затем, с довольной улыбкой, берет ещё один кусок и проглатывает, прежде чем заговорить.

    — Великолепно! — восклицает он после пятого кусочка, откинувшись на спинку стула. — Неужели это дело рук местных поваров?

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    Я хотела было ответить, но король уже поворачивается к своему слуге. — Выясни, кто готовил, и попроси рецепт. Такое блюдо должно стать частью нашего дворцового меню.

    Марта, стоявшая у стены, растерянно хлопает глазами, не зная, что ответить. Она беспомощно таращится на меня. Приходится признаться: — Рецепт я могу передать вашему слуге лично.

    Король смеется, довольный. — Госпожа Верония, вы меня восхищаете. Сначала вы исцеляете тяжело больных. Потом создаёте кулинарные шедевры, а теперь ещё и с готовностью делитесь секретами. Признаюсь, я все больше радуюсь нашему знакомству. Лорд Торн, — он поворачивается к мужу. — Вам несказанно повезло с супругой. Я все больше уверяюсь, что вы просто обязаны поделиться своим везением с королем.

  

  
    Глава 36

    За столом наступает тягостное молчание. Вилки и ножи застывают в воздухе. Кажется, даже птицы перестали чирикать за окном — так тихо становится в зале.

    Арвин сидит прямо, плечи напряжены. Руки лежат на столе, плотно сомкнутые вокруг ножа и вилки. Суставы пальцев побелели, а сами столовые приборы, кажется, вот-вот согнутся под его хваткой. Мрачный взгляд устремлён в тарелку. Тонкая жилка на шее пульсирует так резко, что я непроизвольно слежу за её ритмом.

    Арканистр косится на короля с недоумением. Только Ярон воспринимает происходящее с удивительной легкостью и спокойствием. Мне кажется, на его губах даже проскальзывает улыбка. От таких разных эмоций теряюсь.

    Не понимаю, что король имеет в виду, говоря про «делиться везением». Он хочет, чтобы муж поделился… мной?! С ним, как с мужчиной? Нет… Не может быть. Это какая-то глупая шутка. Такой местечковый розыгрыш. Сейчас монарх рассмеется, и я с облегчением выдохну...

    — Мой меч и магия уже принадлежат вам, Ваше Величество. Я с радостью отдам за вас жизнь, — глухо выдавливает из себя муж, по-прежнему глядя в тарелку. — Надеюсь этого хватит. Потому что своей женой я делиться не намерен. Ни с кем.

    Его тяжелый взгляд отрывается от еды и теперь буравит лицо короля, невозмутимое, точно маска. Наконец, король с холодком бросает:

    — В данной ситуации меня интересует только согласие вашей жены, генерал.

    — Но, Ваше Величество, — встревает арканистр. — Едва ли подобный шаг будет в интересах королевства…

    — Я спрашивал вашего мнения, Арканистр? — холодно отрезает король. — Не припоминаю.

    Рейвард Торн с беспокойством переводит взгляд с короля на генерала. Ничего не понимаю. В этом мире так можно? Пришел к хозяину, показал пальцем на жену, сказал: «беру!» — так здесь принято? Или это что-то новенькое, неслыханное? Как бы то ни было, король женат, а я не собираюсь становиться ничьей любовницей. Так что самое время мне высказаться ясно и четко.

    — Буду рада ответить, Ваше Величество, — говорю с натянутой улыбкой, — если вы меня спросите.

    — Разумеется, леди Верония, — лучезарно улыбается мне король. — До меня дошли слухи, что в самый сезон балов генерал отправил вас в скучное поместье. Будем откровенны. Я считаю, вы слишком талантливы и слишком красивы, чтобы прозябать в такой глуши. Ваше предназначение — сиять при дворе. Я хочу, чтобы вы украсили его своим присутствием.

    Он замолкает на секунду, и я произношу:

    — Благодарю вас. Вы очень добры, Ваше Величество, но...

    — Но самое главное даже не это, — перебивает меня король, призывая замолчать. — Я не позволю той, что спасла жизнь моему брату, жить в заточении по прихоти мужа ревнивца. Затворничество — не подходящий удел для такой, как вы. Вы рождены блистать. Вы согласны со мной, леди Верония?

    Вот теперь король вопросительно смотрит на меня, как и остальные мужчины, ожидая ответ. А я… После его речи я слегка теряюсь.

    С одной стороны, это мой шанс удрать от злобного дракона. Арвин хотел заставить меня страдать, чтобы отомстить брату, и, если я соглашусь, шиш ему будет вместо мести.

    Бросаю пытливый взгляд на мрачное лицо мужа, у которого каждая мышца напряжена, как пружина. Мысленно усмехаюсь. Что, не ожидал такого поворота, дорогой? Птичка вот-вот упорхнет из клетки...

    Но, с другой стороны, у меня нет желания блистать на балах и украшать двор. Я же не гирлянда, в конце концов! От чего бы я точно не отказалась, так это от повышение квалификации, а потом и карьеры в качестве целительницы... Как бы его подвести к этой мысли?

    — Вы очень добры, Ваше Величество, — осторожно начинаю. — Мне достался дар целителя, и хочу служить людям, как умею. Вот если бы у меня была возможность учиться целительству, чтобы быть еще более полезной… Я была бы вам безмерно благодарна.

    — Нет, вы это слышали, господа? Леди Верония хочет учиться, чтобы служить целительницей! — король с веселым недоумением обводит своим взглядом остальных мужчин, тоже эм… скажем так, растерянных. Даже ошеломленных.

    Реакция монарха меня задевает. Он будто призывает их посмеяться надо мной. К щекам приливает кровь. Чувствую, как горит мое лицо от унижения.

    Опускаю глаза и тихо произношу:

    — Простите, Ваше Величество, но я не понимаю, что вас так позабавило.

    — Ничего не позабавило, а вот удивить — удивило. Меня удивила ваша стойкость и преданность делу. Это редкое качество для женщины, особенно, столь хрупкой и прекрасной, как вы.

    Король, облачённый в богатый белый мундир с золотой вышивкой, чуть склоняется вперёд, положив ладонь на стол, и продолжает:

    — Ваше желание для меня — закон. Я уважаю вашу целеустремлённость и готов предоставить вам возможность учиться. Вы станете частью королевской целительской службы, леди Верония. Я распоряжусь, чтобы вам открыли двери лучших госпиталей королевства. Вы сами выберете место для обучения и практики. Собирайтесь.

    Он откидывается на спинку стула, будто разговор окончен.

    Что, уже?! Чувствую, как у меня пересыхает во рту. Это звучит слишком масштабно и слишком… неожиданно! Начиная с момента пробуждения меня грызет желание поскорее добраться до больных в гостевых комнатах. Как они? Кого надо напитать силой, кому помочь в первую очередь? А тут… Его «собирайтесь», как удар под дых.

    — Ваше Величество, — начинаю я, чувствуя, как голос предательски дрожит. — Я не могу сейчас покинуть своих пациентов. Они слишком слабы, многие могут не выжить без моей помощи.

    Король на мгновение хмурится, обдумывая мои слова. Он поворачивается к Ярону и Рейварду, словно участвуя с ними в беззвучном диалоге, затем снова смотрит на меня. Его пальцы чуть сжимаются вокруг ножа для масла, а затем он медленно откладывает его, как будто пришёл к какому-то решению.

    — Хорошо. С момента начала войны нам не хватает лазаретов. Мы создадим ещё один военный госпиталь здесь, в Золотой Долине. Направим сюда двух лучших целителей. Они будут учить вас, леди Верония, прямо здесь, чтобы вы могли продолжать заботиться о своих пациентах.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    Вот черт… В груди холодеет. Это что же получается? Если останусь здесь, то муж будет по-прежнему иметь надо мной власть?

    — Но ведь Золотая Долина… Разве это не собственность моего мужа? — растерянно перевожу взгляд на Арвина.
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    — В военное время собственность вашего мужа принадлежит королевству, — заявляет Ярон. — Таков закон.

    — Уверяю вас, Ваше Величество, я не против, — усмехается муж. — Пользуйтесь моей собственностью, сколько угодно.

    Я почти слышу продолжение его мысли: «...Только не женой!»

    — Значит, договорились? — с нетерпением повторяет король. — Вас устраивает мое предложение?

    — Да, благодарю! — только и остается мне пробормотать. — Вы очень добры.

    — В таком случае, и я вас благодарю, леди Верония, за чудесный завтрак!

    Король встает, а за ним и остальные мужчины. И все разом смотрят на меня. Дурацкий этикет… Что теперь полагается делать? Тоже поднимаюсь со стула и говорю королю:

    — Надеюсь, вы не против, если я отправлюсь к больным?

    На его кивок устремляюсь к двери. Обещаю себе при первой же возможности почитать правила придворного этикета... Странно. Почему Верония училась в интернате для аристократок, но при этом ее не обучили таким важным знаниям?

    Ей преподавали вышивку, танцы, музицирование на гарре, струнном музыкальном инструменте, напоминающем гусли. И все же порой у меня возникало чувство, что не случайно в памяти остались неприступные закутки. Может, душа Веронии против того, чтобы мне открылось все?

    На этих мыслях захожу в гостевую комнату — ныне палату интенсива. Хотя, в отличие от вчерашнего вечера, теперь это место мало напоминает интенсив. Парочка мальчиков носятся по комнате, играя в догонялки. Девочки не такие бойкие, жмутся к матерям, разговаривающим о мужьях, деревне и нагрянувших бедах.

    — Это нас боги наказали, — доносится до меня. — За то, что мы того бродягу выгнали из деревни.

    — Да как же мы могли его принять? Он же больной был… Вот ты бы вязала его к себе в избу, Алиша?

    — У меня детей полна изба. Некуда…

    — Ну вот. А ты говоришь…

    Стоит им меня заметить, как разговоры стихают. В ответ на мое приветливое «Всем доброе утро!» со мной здороваются и даже стараются приподняться. Меня это радует. Хороший знак.

    Сразу принимаюсь осматривать пациентов. В целом, им гораздо лучше. Только одна старушка едва дышит, несмотря на то, что именно ей я вчера отдала немало своей энергии. Подхожу к ней с опаской, не уверенная, вернулась ли за ночь магия.

    Но стоит мне прикоснуться к ее голове пальцами, как из их кончиков хлещет такой поток энергии, что я успокаиваюсь. Резерв заполнен до предела. Когда отхожу от старушки, она дышит ровно и без видимых усилий. Проверяю следующих больных, одного за другим.

    Каждому отдаю столько, чтобы уж точно шел на поправку и не вздумал идти на откат. На сердце становится чуть легче. Состояние женщин и детей больше не внушает опасений, чего нельзя сказать об их мужьях и отцах. Надо обязательно ехать в деревню. Здесь-то Арвин напитал меня магией, а потом за ночь резерв восстановился сам по себе, но кто напитает бабку Миланию? Сомневаюсь, что у неё там объявится маг, способный помочь. Это значит, что в деревне, вполне могут быть умирающие.

    Собравшись с мыслями, я иду к приёмному залу. Нужно предупредить мужа об отъезде. Но зал, в котором все недавно завтракали, пуст. Где король? Где остальные? Мимо пробегают незнакомые слуги в роскошных камзолах — сразу видно, что из королевской свиты. Наши одеваются гораздо проще.

    Хожу по дому, но ни мужа, ни короля нигде не вижу. Странно. Мужчины не могли уйти все разом, не предупредив меня. Хотя… Если они не предупредили меня, то я не обязана предупреждать их. Теперь бы только Томаса найти, чтобы он запряг мне лошадь! Когда я, в который раз оглядывая пустые комнаты, собираюсь направиться к конюшне, чтобы поискать там слугу, позади раздаётся тяжёлый стук шагов. Вздрогнув, оборачиваюсь и едва сдерживаю вздох облегчения.

    В дверях появляется Арвин, сосредоточенный и молчаливый. Рядом с ним — Ярон, всё такой же уверенный и безмятежный, а чуть позади — Рейвард.

    — Ты меня искала? — спрашивает Арвин, и я тут же смущённо опускаю взгляд.

    — Да, — говорю поспешно. — Я хотела предупредить. Мне нужно в деревню. Здесь больные начинают поправляться, а в деревне могут быть умирающие. Я не могу их бросить.

    На лице Арвина отражается смесь беспокойства и досады. Он собирается что-то сказать, но его перебивает Ярон.

    — Я поеду с вами, леди Верония, — произносит он с неожиданной пылкостью. — Времена нынче лихие. Для меня будет честью проводить вас до деревни и проследить за вашей безопасностью.

    Замираю от неожиданности. Вообще-то я одна собиралась ехать. Вот только отказаться от сопровождения не успеваю.

    — Ярон, — медленно произносит Арвин. — Угомонись. Я в состоянии позаботиться о жене.

    — О, я не сомневаюсь, — насмешливо отвечает тот. — Однако ты принимаешь короля. Тебе же прекрасно известно, что по этикету ты не имеешь права оставить его одного в своем доме.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍
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    — Мне также известно, —ледяным тоном чеканит Арвин, — что сейчас у нас действуют законы военного времени. Раз уж королю не угрожает прямая опасность, я буду заниматься защитой своих людей.

    В глазах Ярона загорается недобрый огонек. Он с неприязнью буравит взглядом лицо мужа, а потом пожимает плечами и со смешком кивает:

    — Ну иди. Защищай своих доходяг.

    — Слышал, — небрежно бросает муж, — ты выпрашивал у Его Величества новую деревню. А что с двумя старыми? Не уберег?

    — Отчитываться тебе не собираюсь, — фыркает дракон, явно задетый за живое.

    Мне не понравилась шутка Ярона про доходяг. И сказано было не по-доброму, а свысока, с желанием задеть. Поэтому, когда муж ставит его на место, радуюсь, будто он за мою семью сейчас вступился.

    Но тут же сама себя одергиваю. Надо торопиться в деревню, чтобы скорее им помочь, а не участвовать в препинания двух драконов. Начинаю потихоньку двигаться к выходу.

    — Встретимся через четверть часа у конюшни, — поворачивается ко мне муж.

    Что?! Мысль о том, чтобы остаться наедине с враждебно настроенным мужчиной, ни капли меня не греет.

    — Мне не нужно сопровождение, — энергично мотаю головой. — Лошадь у меня покладистая. Справлюсь сама.

    — А как ты справишься, если тебе не хватит магии для лечения моих людей? — интересуется муж, и я тут же скисаю.

    С горечью признаю, что он прав. Когда исцелять надо в таких глобальных масштабах, мне может понадобиться магический пауэрбанк.

    Что же. Вместе так вместе.

    Воскликнув: «Увидимся через пятнадцать минут!», быстренько возвращаюсь за дорожным плащом. По дороге забегаю на кухню и опустошаю большую чашку морса. Пью про запас, чтобы в деревне не отвлекаться на питье. Уже после этого отправляюсь к конюшне, где меня дожидается муж.

    Арвин держит под уздцы двух лошадок. Подсадив сперва меня, сам запрыгивает в седло и пришпоривает своего прыткого, вороного коня. Я уже морально готовлюсь, что он сейчас понесется галопом. Задаст невозможный темп, просто, чтобы мне досадить. Но к моему удивлению, муж едет шагом и частенько оглядывается на меня, подстраиваясь под мой ритм.

    Про себя хмыкаю: что, без свидетелей меня доставать не интересно? А вот сама я не упускаю возможности дракона поддеть.

    — Зря вы не обернулись драконом, Арвин! Разве не приятнее парить в небесах, вместо того, чтобы трястись на рытвинах?

    — Я здесь не ради удовольствия, — отрезает тот.— Я намерен доставить тебя в деревню в целости и сохранности.

    На этих словах грустнею. Становится ясно, что мне от его общества не избавиться. Больше даже не пытаюсь вступать в бессмысленный диалог. Я бы припустила свою кобылку, но дороги тут коварные, с ямами, камнями, а я не настолько опытная наездница. Лучше поберегусь.

    В конце концов, целыми и невредимыми, разве только с отбивной вместо пятой точки, мы подъезжаем к таверне. Арвин, спешившись, тут же протягивает руку, чтобы помочь мне спуститься. Машинально кладу кисть на его широкую ладонь, и даже глазом моргнуть не успеваю, как талию внезапно обхватывают его сильные руки и аккуратно опускают на землю.

    Странно ощущать на себе его заботу, но с другой стороны.... Нас ведь объединяет общая цель. Мы оба хотим помочь деревенским жителям, поэтому ведем себя, как цивилизованные люди. Ради этого муж даже свою вендетту отложил на потом!

    Привязываем лошадей к дереву рядом с трактиром, оглядываемся. Деревня немного отмерла, по сравнению со вчерашним днем. Больше людей на улице, из домов доносятся разговоры. Из сараев какие-то шорохи — кажется, люди доят коров и коз. При виде нас прохожие оживляются и ковыляют к нам. Сначала кланяются генералу, а потом просят меня зайти в их дом, проведать близких.

    Хочется помочь, всем и сразу, но я одна, мне не разорваться. Поэтому усилием воли включаю в голове режим медика. Ноль эмоций, максимум рациональности. Опрашиваю каждого, есть ли в его доме тот, кто с трудом дышит. Когда слышу, что «слабая, но дышит без проблем», обещаю, что зайду в порядке очереди, когда осмотрю самых тяжелых.

    Заходим с генералом в таверну. Здесь самый настоящий лазарет. Столы сдвинуты в сторону, к одной из стен, и сложены в два этажа, чтобы освободить место для соломы, выстланной на полу толстым слоем. Сейчас там расположились мужчины... Скоро среди них замечаю Миланию, лежащую на соломе. Настолько бледной и слабой я ее не видела. Видать, знахарка отдала больше, чем было в ее силах.

    — Вы с ней поделитесь магией? — шепотом обращаюсь к дракону.

    — Надеюсь, не придется.

    — Почему?

    — Лучше отдам тебе, — уклончиво отвечает тот.

    Не вдаваясь в подробности — некогда! —начинаю обходить пациентов, как делала это в своем доме. Кому-то достаточно, чтобы его подпитали энергией, кого-то приходиться лечить основательно. В итоге, после осмотра каждого пациента таверны, чувствую себя в силах продолжить обход по деревне.

    Дом за домом обхожу людей, пока на улице взгляд не наталкивается на Сарию, которая спешит к нам с тревожным лицом. При виде нее между бровей генерала пролегает вертикальная морщинка. Он резко меняет траекторию нашего движения, сворачивая в ее сторону. Мне ничего не остается, как последовать за ним.

    — Сария? — с неожиданными теплотой и волнением обращается к ней Арвин. — Что-то случилось с Веронией?

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍
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    В голове успевает мелькнуть красный флаг. Откуда мужу известно, как зовут ребенка Сарии? Арвин лишь вчера вечером прибыл в Золотую Долину и сразу столкнулся с ЧП. Гостиные заняты больными. Короля принимаем кое-как. А еще, оказалось, кровный враг живет с ним под одной крышей. Ну как под одной… В шатре по соседству.

    — Ох, господин, — жалобно тянет бедняжка. — Я-то в порядке и малышка моя тоже, слава Богу. Меня госпожа Верония с того света, считайте, вытянула дважды. А вот Киму стало худо. И Фреду тоже. Дышат они с натугой. Ох, и волновалась я! А тут еще у бабки Милании силы под утро кончились. Что делать, я не представляла. Молилась и надеялась на чудо. И вот… Вы приехали!

    — Идем-ка скорее! — тяну женщину к ее дому. — Посмотрю твоих мужчин, что да как.

    Оказавшись у ложа Фреда, быстро понимаю, что пришла очень вовремя. Еще чуть-чуть и было бы поздно. Если Ким еще худо-бедно дышит, то парень уже в отключке, и дыхания почти не слышно.

    Засучив рукава, опускаю на его грудь свои ладони.

    Через четверть часа отец и сын уже в порядке, дыхание выравнивается, они впадают в оздоровительный сон, а вот я как-то разом сникаю. И даже бесконечные благодарственные заверения Сарии слышу, как сквозь туман. Слабость навалила такая, что не сфокусироваться.

    Бросаю на мужа даже не взгляд, а мольбу о помощи. Он будто читает мои мысли. Встает напротив.

    — Смотри мне в глаза, — произносит он знакомое требование, и я подчиняюсь, хотя мне не по себе.

    Вдруг он опять подсмотрит частичку моего прошлого? А я… Какую тайну теперь увижу?

    Тону в его расширенных зрачках. Сначала ощущаю сонливость, потом зрение тускнеет, гаснет свет как будто, а потом вспыхивает другая картинка. Я оказываюсь в военном шатре.

    Вижу седовласого старика, стоящего в центре. Шея охвачена голубым свечением, а сам он здорово напуган. Дергается, точно олень, попавший в петлю, а выбраться никак. Вот только он не олень, а скорее коварная черная гадюка, уточняю сама для себя по привычке. Моя петля специально задумывалась против темных магов. Темному такую не снять.

    — Ты отправишься к магическим дознавателям, — обещаю ему холодным, равнодушным голосом мужа. — Они лишат тебя магии. Потом поедешь в Северную Тюрьму. Проведешь там остаток жизни, добывая руду.

    — Прошу, генерал… — скрипучий голос мага неприятно залезает под кожу. — Пощади!

    — Ты знал о последствиях, когда шел против короля. Так что прими свое поражение достойно. По-мужски. Не ной. И не канючь, как баба.

    Старик меняется в лице, и это меня настораживает. Он прикрывает глаза. Потом узким прищуром вонзает в меня свой острый взгляд. По позвоночнику точно иглами колет. Происходит нечто странное. Неправильное. Он не должен иметь доступа к магии, но при этом… Впал в транс и…

    — Ты ненавидишь. Не меня-я, — вдруг шипит старик и растягивает губы в усмешке. — Твой заклятый враг из числа союзников.

    — Играешь с огнем, темный, — резко бросаю. — У шатра тебя ждет стража. Иди, пока цел.

    — Тот, кого ты готов убить без промедления, — продолжает старый глупец, — это твой брат.

    Я вскипаю. Мои пальцы начинают менять форму. Еще чуть-чуть, и острый коготь дракона вонзится в его жалкое горло с трусливо пульсирующей жилкой.

    — У тебя слишком длинный язык, — предупреждаю рычанием, но глупец никак не угомонится.

    — Рейвард Торн — так зовут твоего врага. Но ты не можешь ему отомстить, и жену его тронуть не можешь. Ты поклялся в этом королю на крови. Нарушишь кровную клятву — умрешь.

    Его слова попадают прямо в точку. Этот темный силен, но зачем мне живой враг, знающий мою слабость?

    — Помоги мне найти причину тебя не убивать, — говорю, молниеносно скользнув за спину и приставив коготь к его горлу. — А то я никак не могу придумать повод.

    — В другом мире есть душа… — поспешно шепчет он, — душа девы, той, что дорога твоему брату. Только темная магия способна притянуть эту душу сюда… В новое тело, новый мир. Хочешь отомстить брату — отомсти через нее. Вот он, путь сладкой мести. Я готов его проложить. За свободу.

    Странно. Я думал, что все неутоленные желания со временем теряют силу. Но его слова бередят старые раны. Голод расплаты, жажда мести вновь пробуждаются в душе с неистовой мощью. Мне так отчаянно хочется отомстить брату, что все остальные чувства меркнут, как пламя свечи в лучах полуденного солнца.

    — Допустим, — говорю, медленно отступая от старика, — ты и правда способен перетащить сюда душу иномирянки. Как я пойму, что ты мне не соврал? И это душа той, что дорога брату?

    — Я поклянусь тебе на крови — устало произносит старик. — Если не выполню обещание, то умру. Ты знаешь, как это работает.

    — Знаю, — задумчиво киваю.

    — И еще одно. Душа той девы… Она невинна. Поэтому должна попасть в тело угасающей девственницы. Возраст тоже должен совпадать. Двадцать три года. Иначе ничего не получится.

    — Ты спятил, темный?! — возмущаюсь я. — Откуда я найду тебе двадцатитрехлетнюю, умирающую девственницу? Ты думаешь, целая толпа ожидает меня у входа?
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    Секунда — и я, моргнув, возвращаюсь в свое тело.

    Сария суетится рядом, накрывает на стол. Из железного котелка выходит густой пар и разносятся ароматы трав. В большом чугунке виднеется что-то вроде каши с мясом и овощами. Малышка Верония радостно лопочет в подвесной люльке на своем младенческом языке.

    А напротив меня стоит Арвин, сосредоточенно вглядываясь в мое лицо. Интересно, в курсе ли он, что я видела из его прошлого? Вряд ли. Я ведь не знаю, что новенького он сейчас узнал обо мне… Сердце начинает колотиться быстрее. А что, если это был мой первый поцелуй?

    Опускаю глаза и пытаюсь поскорее справиться с дискомфортом.

    Он чужак. Почти враг.

    Но чем больше я пропускаю боль его прошлого через себя, тем сложнее держать его на расстоянии и относиться, как к врагу. С досадой вздыхаю. Мне от него только магия нужна, а эти вот побочные эффекты мне ой как не нравятся!

    — Я пошла к следующим больным! — заявляю чуть резче, чем собиралась.

    Пока иду по скрипучим половицам, мысленно просчитывая маршрут, вспоминаю, остались ли еще «срочные» пациенты. Прихожу к выводу, что всех самых тяжелых я обошла. Теперь можно идти туда, где мы еще не были. По порядку.

    — Может подкрепитесь перед уходом? — Сария с доброй улыбкой показывает на стол. — Все вареное. И чай, и еда. Вам не опасно. Я даже посуду мою в кипяченой воде, как вы, госпожа Верония, учили. Очаг вон весь день горит, чтобы вода кипяченая была в доступе.

    — Сейчас некогда. В другой день зайду, — отказывается дракон, прежде чем успеваю раскрыть рот. — Заодно занесу подарок для мелкой. И для тебя тоже подарок есть, Сария.

    На этих словах Арвин идет к выходу. Я, быстренько выйдя из ступора, вызванного его словами, иду следом. Пытаюсь сообразить, на каком основании он покупает подарки родившей крестьянке. Может, есть такой обычай в этом мире? Или какой-нибудь религиозный обряд, «привлекающий удачу»?

    Я-то, конечно, в подобные вещи не верю, но здесь у людей с наукой туговато. Приметы и обычаи для них очень важны.

    Придя к этому выводу, направляюсь к крыльцу соседнего дома, где мы еще не успели побывать, но муж идет мимо, к следующему.

    — Тот дом пустой, — поясняет он.

    — Откуда вы знаете?

    — Женщины из этого дома сейчас находятся в гостиной усадьбы. Муж — в таверне. Других членов семьи нет.

    — Вы помните, кто где живет? — удивляюсь, домов-то здесь несколько десятков!

    — Я их лэндлорд. Это мои люди. Конечно я знаю, кто где живет, — дракон пожимает плечами с таким видом, будто я сморозила глупость.

    Ответ колючий, точнее, шипастый, но благодаря подсказкам мужа, мы экономим время, пропуская пустующие дома. Поэтому к моменту, когда начинает темнеть, успеваю помочь всей деревне и домой направляюсь с чистой совестью.

    Арвин подсаживает на лошадь меня, уставшую, но довольную. Никто не умер. Без сыворотки пережить ботулизм — это нечто из ряда вон! И все-таки радоваться рано. Мы, конечно, пока берем верх над болезнью, но это лишь начало долгого пути.

    Поворачиваюсь к мужу:

    — Арвин, вода в колодцах отравленная. Нужны новые колодцы, но их надо сделать по-особенному, иначе вода опять заразиться.

    — По-особенному — это как? — судя по скорости, с которой дракон отреагировал, он как раз думал о том, как нам быть дальше.

    — Зараженная вода из поверхностных слоев грунта поступает через щели и отравляет колодец. Если запечатать новые колодцы так, чтобы перекрыть доступ поверхностных слоев воды, чтобы только вода из глубинных слоев могла попасть, то заражения не будет.

    Он молчит, обдумывая мои слова.

    — Есть у меня один знакомый. Маг камня и металла. Он может запечатать новые колодцы по бокам. Нужно лишь собрать материалы для запечатки.

    — Это хорошо, просто отлично! — радуюсь я. — А нет ли у вас знакомого мага воды, чтобы проверить качество воды в колодцах усадьбы? Хорошо бы еще выяснить, доходят ли поверхностные водные потоки с кладбища на огороды и пастбища. А то поедят люди картошку с зараженного огорода или корова с пастбища травы поест — и все. Опять болеть начнут.

    — Есть один маг. Думаю, он с этим справится.

    — Хорошо, — бормочу довольная.

    Мы едем рядышком по дороге медленным шагом. На большее просто не хватает сил. Я безумно благодарна, что муж не лезет с вопросами или замечаниями. Дает помолчать в тишине и покое, по которому я, признаться, соскучилась.

    Потихоньку глаза тяжелеют. Голова клонится вперёд, мышцы дрожат от усталости, а сознание окутывает туман. Дорога передо мной размазывается, и размеренный шаг лошади лишь убаюкивает сильнее.

    Держусь руками за переднюю луку седла, но пальцы постепенно ослабевают. Тепло лошади, мягкий топот ее шагов — всё это окончательно затягивает меня в полусон. Голова падает вперёд. Я дёргаюсь, но сонливость побеждает, и тело начинает крениться набок.

    Левое бедро уже почти скользит с седла, ноги запутываются в стременах, а правая рука беспомощно болтается. В какой-то момент резко осознаю: я падаю!

    — Держу! — раздается голос прямо над моим ухом.

    Чувствую, как меня обхватывают сильные руки — одна за плечи, другая под локоть — и уверенно тянут вверх. Моё сердце колотится. Пальцы Арвина крепко сжимают ткань моего плаща, а его лошадь подстраивается вровень с моей.

    — Расслабься.

    — Заче…

    Ещё мгновение — и он тянет меня на себя. Его рука переходит на мою спину, а другой он ловко высвобождает мои ноги из стремян, чтобы не застряли. Даже дернуться не успеваю со сна, как он одним лёгким рывком перекидывает меня через переднюю луку своего седла, а потом усаживает перед собой.

    — Пустите, — требую растерянно.

    Но, будто в насмешку над моими словами, кобылка, освобожденная от всадницы, пускается вскачь и уносится прочь.

  

  
    Глава 41

    — Какая же ты упрямая, — рычит дракон, и я отвечаю в тон ему.

    — Уж какая есть.

    — Если посидишь смирно, — не сдается он, — то за двадцать минут доедем до дома. Двадцать минут доверия — это все, о чем я прошу. Ты способна на такой подвиг, Верония?

    Молчу, вся сжавшись, как пружина. Очень сложно, оказывается препираться мужчиной, когда физически от него зависишь. Его руки удерживают меня на коне, а с лошадки до земли лететь далековато. Если начну дергаться, так недолго и кости сломать. В конце концов, решаю пока не трепыхаться. Вот если начнет приставать, тогда узнает, какие крепкие у меня локти!

    — Хорошо, — говорю. — Двадцать минут.

    Мы едем минуту, две, пять... а он не пристает. Более того, ведет себя довольно заботливо. Отводит низко нависшие ветки, чтобы они не царапнули мне лицо. Предупреждает держаться покрепче, когда мы подъезжаем к упавшему на дорогу дереву.

    В конце концов я успокаиваюсь. На улице ночная прохлада, а в его объятиях тепло и спокойно. Только один раз я вздрагиваю всем телом, когда в воздухе перед нами с уханьем проносится что-то крупное, но до ушей тут же долетает его спокойный голос:

    — Это всего лишь филин, Верония. Не бойся.

    Наконец, когда мы подъезжаем к дому, чувствую себя совершенно расслабленной в тесном присутствии мужа. Сначала он спрыгивает с коня, а потом галантно помогает слезть мне. Когда под моими ногами оказывается твердая земля, я бормочу: «Спасибо!» и иду в дом, а он идет распрягать лошадь в конюшне.

    Уже заношу ногу над первой ступенькой, чтобы подняться в спальню, как вдруг замираю, засомневавшись. Пока я ехала верхом одна, то мечтала только о том, чтобы поскорее опустить голову на подушку. А теперь, после адреналиновой поездки с мужем, понимаю, что должна подкрепиться. Сон и еда — вот что эффективнее всего восстановит мои магические резервы. Поэтому, вместо того, чтобы отправиться в спальню, сворачиваю на кухню. В конце концов, это мой святой долг, как целительницы, вовремя подпитывать свои резервы.

    По дороге становится интересно, есть ли у Марты заготовки для завтрашнего… то есть сегодняшнего завтрака. Уверена, теперь, когда экономка в курсе, что король ест только горячие завтраки, она подсуетилась заранее.

    Итак, для начала провожу ревизию. Нахожу в холодильном шкафу в большой металлической миске замаринованные слайсы куриных грудок. Наклонившись к миске, ощущаю приятный аромат специй. Чеснок, розмарин, еще, кажется, тимьян и лимонная цедра. Пожарить такое мужчинам с утречка — самое то! Быстро, вкусно, питательно!

    В других мисках маринуются куриные конечности. На кухонном подоконнике замечаю кастрюлю с рисом, залитым водой, а также вижу чугунок с помытыми и нарезанными овощами. Перец, лук и что-то еще. В корзине стоят овощи, собранные заранее. Огурцы, морковь да помидоры.

    На сердце становится тепло. Отлично. Королевский завтрак у Марты под контролем, поэтому я могу сфокусироваться на собственном ужине. В шкафу нахожу остатки еды. Первым делом наливаю себе компот из графина. Утром мы пили яблочный, а сейчас он грушево-ягодный. Значит, Марта сделала свежий на ужин.

    Затем беру из холодильного шкафа сыр, масло, ветчину. Я бы с радостью поела что-нибудь горяченького. Но разводить огонь в очаге — это настоящая морока. Пока его разведу, наступит утро, и я даже прилечь не успею.

    В конце-концов, решаю зажечь свечи. Когда на канделябре горят три свечи, начинаю готовить себе сэндвич. Отрезаю 2 ломтя хлеба, уже успевшего подсохнуть, намазываю их маслом. Потом шлепаю на один кусок ветчину, а на другой — сыр, и соединяю их вместе. Втыкаю в толстый сэндвич две вилки и приближаю к горящей свече. Вожу рядом с пламенем так, чтобы прогревалась вся поверхность. Затем тоже самое проделываю с другой стороны.

    В итоге, у меня в руках появляется настоящий горячий бутерброд, готовый к употреблению. Даже сыр внутри растаял! Одно удовольствие на него смотреть — такой румяненький, горячий, аппетитный! И вот, только-только подношу его ко рту, как за моей спиной раздается знакомый голос:

    — Вы поделитесь едой с голодным гостем, Верония?

    На миг замираю. Затем с досадой оборачиваюсь и вижу в кухонных дверях Ярона Иствуда, чтоб его! Он-то что тут забыл, ночью на чужой кухне? Это я осталась без обеда и ужина, а он? Небось хорошенько зарядился едой, и теперь хочет, чтобы я ему свою отдала!

    К тому же меня смущает еще кое-что. Мы находимся ночью на кухне вдвоем: мужчина и замужняя женщина. Как-то это не очень хорошо пахнет. А вдруг сюда муж зайдет или еще кто-нибудь? Оно мне надо — потом доказывать, что я не виновата?

    Я бы послала дракона лесом, но он же гость, часть королевской свиты. Наверно, не стоит с ним грубо обходиться. Значит, остается только один вариант. Он, конечно, прямо скажем, неприятный, но, наверно, наименьший из всех зол.

    Протягиваю незваному гостю сэндвич, чашку морса, которую заготовила себе, и говорю:

    — Приятного аппетита, лорд Иствуд! — и направляюсь на выход.

    — Куда это вы? — мужчина, ловко меня обогнув, перекрывает мне путь и продолжает: — Вы же голодны. Я не вправе отнимать у вас все. Наслаждением, — он подносит к лицу остывший сэндвич, и с шумом втягивает в себя воздух, — надо делиться. Так что поделимся по-честному. Вы — мне. Я — вам.

    — Я не голодна, — говорю. — Можете не делиться.

    Снова пытаюсь его обогнуть, но проклятый дракон мне не дает. И добавляет:

    — Возможно, вы захотите узнать, что ваш муж сейчас занят. Он отчитывается королю о ситуации в своей деревне. Видите ли, Его Величеству важно узнать все подробности. Чтобы твердо удостовериться, что болезнь не перекинется на раненых солдат, когда здесь откроется военный лазарет.

    Ужас какой-то. Мне кажется, что все это происходит не со мной. Широкоплечий, высокий дракон не дает мне уйти, и при этом сыплет двусмысленностями. Мне становится страшно. Цежу сквозь зубы:

    — Мне пора. Я устала и хочу спать.

    Когда улыбка Иствуда становится шире, а в глазах загорается хищный блеск, я понимаю, что влипла по полной.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    — Ну так останьтесь! — вкрадчиво произносит он и делает шаг в мою сторону. — Поверьте, я отлично умею избавлять девушек от усталости.

  

  
    Глава 42

    Я уже набираю воздух в легкие, чтобы закричать и позвать на помощь, как вдруг в проеме появляется еще один гость. Брат мужа стоит в дверях и, мне кажется, за секунду считывает происходящее. Кидаю на него отчаянный взгляд, одними губами умоляю: «Помогите!»

    — Лорд Иствуд? — сухо произносит младший Торн. — Похоже, вы заблудились.

    — Я никогда не ошибался дорОгой, Магистр, — резко разворачивается дракон. — Так что не судите о других по себе…

    Он говорит что-то еще, кажется, очень нелестное, раздраженным тоном, но я больше не слушаю. Решительно просачиваюсь в щель между драконами и дверным косяком, со словами: «Позвольте, простите, извините!»

    Оказавшись в коридоре, ускоряюсь еще сильнее. Бегом взбираюсь по лестнице. Потом влетаю в спальню, запираюсь на щеколду, прижимаюсь к двери и пытаюсь отдышаться.

    Затем подбегаю к окну и выглядываю во двор. Там по-прежнему стоят три шатра, в одном из которых горит свет, а на стенах движутся тени. Видимо, именно в нем проходит встреча мужа и короля.

    Меня разбирает досада. Вот интересно, почему королю не спится? И почему именно сейчас, на ночь глядя, ему приспичило поговорить о болезни, накрывшей нашу деревню? Почему бы не дать всем выспаться, и себе в том числе, чтобы обсудить это утром на свежую голову?

    На секунду закрадывается подозрение, что Его Величество просто-напросто отвлекает мужа, чтобы дать брату возможность меня… Эм, назовем это соблазнить. Слишком подозрительно все совпало... Или, может, у меня от недосыпа и с голодухи уже начинается паранойя?

    Внезапно мои мысли обрывает спазм, болезненно скрутивший живот. Видимо, пока я готовила себе горячий бутерброд, у меня уже успел выделиться желудочный сок, а тут такой облом!

    Вишенкой на торте, пока иду от подоконника к кровати, начинаю ощущать проблемы с равновесием. Наверняка, сахар упал на самое дно после стольких часов голодания. Еще четверть часа назад у меня было желание дойти до больных, проверить их состояние. Сейчас же чувствую себя окончательно обессилевшей.

    Только собираюсь стянуть с себя платье и лечь в постель, как ручка двери начинает дергаться. С досады аж рычу. Ну кто сюда рвется? Ярон Нахалович? Или Арвин Упертович? Меня охватывает искушение никак не реагировать. Вот просто растянуться в кровати звездочкой и притвориться трупом.

    Но тут дверь начинает так жалобно скрипеть под чьим-то мощным плечом, что становится понятно: еще чуть-чуть и она не сдюжит. Поэтому заставляю себя отреагировать.

    — Кто там? — говорю погромче, но в мой голос почему-то просачиваются обиженные нотки.

    — Ты в порядке? — интересуется муж.

    — Да, спасибо.

    — В состоянии держаться на ногах?

    — Да.

    — В таком случае, будь добра, открой дверь, пока я не снял ее с петель.

    В его голосе отчетливо слышится решимость привести свои слова в исполнение. А мне абсолютно не хочется, чтобы спальню разобрали на составные части, как лего. Поэтому с большой неохотой соскальзываю с кровати и, пошатываясь, волоку себя к двери.

    Щелк — и дверь открыта. Первое, что замечаю в проеме, — поднос в руках мужа, под завязку заставленный едой. Ломти хлеба тут толщиной с мое запястье, а сыр и ветчина — с большой палец. Еще замечаю компот, который выпить так и не довелось, и огурцы, порезанные на крупные кружочки.

    Аромат от подноса исходит такой невероятный, что у меня снова сводит живот от голода, слюнные железы начинают работать в полную силу, а на глаза наворачиваются слезы. Муж с подносом в руках на пороге спальни — как-то это слишком трогательно, чтобы быть правдой.

    — Это мне? — недоверчиво спрашиваю, отодвигаясь, чтобы позволить моему спасителю пройти.

    — Это нам, — отрезает тот.

    Меня тут же болезненно кусает совесть. Молодец я, что уж там. Арвин тоже ничего не ел весь день, но, когда решил подкрепиться, то подумал обо мне. А я… Только о себе думала, когда притопала на кухню.

    Муж ставит поднос на стол и сгружает блюда с едой. Затем двигает кресло поближе к столу, усаживается на стул по соседству и жестом приглашает присоединиться к трапезе.

    Желудок ноет так, что второй раз меня приглашать не приходится. Решительно иду к столу и усаживаюсь на кресло, удобно забираясь на него с ногами.

    Накладываю в свою тарелку хлеба, сыра и огурец. Отправляю в рот кусок за куском. Мы оба едим с аппетитом, молча, только монотонно похрустываем огурцами. Когда насыщаюсь, и от желудка по всему телу растекается приятное тепло, я откидываюсь на спинку кресла и мечтательно шепчу:

    — Спасибо. Мне кажется, я никогда в жизни ничего вкуснее не ела.

    — Так всегда кажется, если долго не ел, — посмеивается он, продолжая жевать.

    С восхищением наблюдаю, с какой энергией и уверенностью двигается муж после изматывающего дня, а вот я так расслабилась, что у меня слипаются глаза. На полном серьезе взвешиваю возможность переночевать в кресле, потому что встать с него, похоже, сегодня не получится. Глаза потихоньку закрываются, и вдруг, совершенно неожиданно, муж произносит:

    — Иствуда можешь не бояться. Он тебя больше не тронет.
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    Когда смысл сказанного доходит до моего сознания, сна как не бывало. Открываю глаза и в упор смотрю на мужа. Он ест себе спокойно, будто ничего особенного не сказал.

    — Как… То есть откуда вы знаете про Иствуда?

    — Откуда я знаю про Иствуда что? — он иронично вскидывает бровь.

    — Что он меня...

    «Что он хотел меня соблазнить или взять силой», — никак не получается произнести вслух. Мне неприятно говорить мужу, что меня хочет другой мужчина. Хотя, казалось бы, какая мне разница, что он думает?

    — Откуда я знаю, — наконец, с усмешкой выдает он, — что Иствуд хотел тебя взять?

    — Да.

    — Он хочет всех красивых женщин. Замужних, незамужних, — отвечает Арвин, лениво отрывая кусок хлеба от ломтя. — Такую, как ты, сложно не заметить. И не захотеть.

    Такую, как я? Эм... Интересно. С трудом возвращаюсь к нити разгвоора.

    — Но откуда вы узнали, что произошло на кухне?

    — Я увидел свет в окне. Понял, что ты не спишь. Иствуд вышел «на минутку» из шатра и пропал. Я умею складывать дважды два. Братец Его Величества так оскандалился во дворце, что королю пришлось сослать его на войну, в самое пекло, чтобы его не убили на поединке рассвирепевшие мужья. Это была бы позорная смерть.

    — Как мило было со стороны Его Величество привезти своего брата сюда, — с горечью всплескиваю руками. — Ведь в Золотой Долине безопаснее, чем во дворце. Тут нет свирепых мужей, готовых вызвать на поединок за оскорбление жены. Тут Ярону Иствуду ничего не грозит.

    Меня кроет возмущением, что Арвин знал о намерениях подлого дракона, но ничего не сделал, чтобы меня защитить. Да, король его удерживал своими вопросами в шатре, да, ситуация была сложной, но все равно... досадно! Стараюсь не думать, что Арвин специально поставить меня в сложную ситуацию, чтобы позлорадствовать. Он же хотел моих страданий, так? Так… Тут муж обрывает нить моих рассуждений сердитым рычанием:

    — Ты меня сейчас упрекаешь?! — щурится Арвин, в его глазах загораются недобрые огоньки. — Может, это тебе не стоило пялиться на него, полуголого, после сражения? Ты его спровоцировала. Кинь кость голодному псу — и он от тебя не отстанет. Надо думать, прежде чем строить глазки одинокому самцу.

    — Я не… — развожу руками, на мгновение лишившись дара речи от таких чудовищных, несправедливых обвинений. — Я не строила глазки! Я врач! Целитель! Впервые исцелила дракона, и была в шоке от того, с какой скоростью затягиваются ваши драконьи раны. Я смотрела на его шрамы, как врач, а не как женщина! А ты, Арвин, вместо того, чтобы «спасибо» сказать жене, которая лечит всю твою деревню, твоих воинов, и изо всех сил старается позаботиться о короле, ты меня только критикуешь! Разве это по-человечески? Это даже для дракона слишком... Слишком жестоко!

    Какое-то время мы оба молчим. Сна, конечно, ни в одном глазу. Я сжимаю кулачки, готовая кого-нибудь стукнуть. Время от времени с губ срываются его же фразы, которые повторяю, фыркая, как кошка, и возмущенно качая головой. «Строила глазки»… «Кинь кость голодному псу»… «Спровоцировала»… Подумать только! Колючие слова острым лезвием скребут по сердцу. Как несправедливо…

    — Ты все сказала? — спокойно спрашивает дракон, чем еще больше меня злит.

    — Нет, — восклицаю я, не удержавшись. — Почему ты ничего не сделал, чтобы мне помочь? Знал ведь, что Иствуд пошел ко мне в кухню, знал, зачем, и бросил меня на произвол судьбы! А если бы он меня изнасиловал? Что, придворный этикет соблюсти важнее жены? А знаешь ли ты, что есть в жизни вещи поважнее карьеры?

    Поворчав немного в том же духе, наконец, затихаю. Дракон ничего не отвечает, просто молча слушает. Даже хлеб отложил на поднос. Странным образом, пока я говорю, душу охватывает опустошение. Будто выжженная пустыня, никаких чувств не остается внутри: ни болезненных, ни приятных. На этой точке бросаю дракону:

    — Вот теперь я все сказала.

    — Хорошо. Значит, моя очередь. Чтобы ты знала, — он многозначительно буравит взглядом мое лицо, — я собственник. Своей женой делиться ни с кем не собираюсь. Когда Иствуд исчез из шатра, я попросил Рейва проверить, все ли с тобой в порядке. Так что Рейв выручил тебя по моей просьбе… Что, Верония? — он бросает с насмешкой. — Больше я не выгляжу в твоих глазах мерзавцем?

    Опускаю глаза и медленно перевариваю его слова.

    — Допустим... С чего ты решил, что Иствуд меня больше не тронет? Ты с ним поговорил и он пообещал меян не трогать?

    — Поговорил.

    — И как прошел ваш разговор?

    — Уверен, регенерация его сломанных ребер пройдет мучительнее, чем он на это надеется.

    — Ты сломал ему ребра, — ахаю, шокированная. — Он же наш гость и брат короля! Король тебе не простит… Теперь твоей карьере конец!

    — Ты сама сказала, — он пожимает плечами. — В жизни есть вещи поважнее карьеры… Еще вопросы?
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    — Да. Вопросы есть и немало, — ерзаю на кресле. — Рейвард Торн. Как ты собираешься ему мстить? Я хочу знать, что меня ждет.

    — Расслабься, Верония, — он кривится, как от зубной боли. — Ты под протекцией Его Величества. На данный момент тебе ничего не грозит.

    — Арвин, меня не интересует только данный момент, — срывается с моих губ. — Если я лишусь протекции короля, что тогда?

    — Вижу, ты наелась, — дракон встает с кресла, сращу заполняя собой значительную часть комнату, неторопливо собирает на поднос грязную посуду и идет к выходу.

    Мне кажется, он сейчас отправится на кухню — я бы так поступила. Но Арвин оставляет поднос на полу за дверью, закрывает дверь, а потом возвращается ко мне. По дороге слегка разминает широкие плечи, будто хочет сбросить с себя накопившуюся усталость.

    Кручу головой, с интересом наблюдая за его действиями. Небольшой кредит доверия он заработал за сегодняшний день, признаю. Поэтому, наверно, и страха рядом с ним не чувствую. Только раздрай и еще раздражение из-за того, что отказывается прояснить мое будущее. А мне так хочется хоть какой-то уверенности в завтрашнем дне! Ужасно надоело жить, как на пороховой бочке.

    Оказавшись рядом, Арвин протягивает мне ладонь:

    — Пойдем в кровать, Верония. Выспаться уже не успеешь. Но хотя бы отдохнешь пару часов.

    Прежде чем успеваю подумать о том, что я сильная, независимая и все в том же духе, опускаю на его ладонь свою и, оперевшись, с трудом встаю с кресла. Арвин идет рядом, поддерживая и подстраиваясь под мой черепаший темп, вот только это меня не спасает. По дороге к кровати у меня подгибаются коленки.

    Ахнув, начинаю оседать, но уже в следующую секунду дракон подхватывает меня на руки и аккуратно укладывает меня на простыню. Становится стыдно. Честное слово, я стала какая-то болезная после масштабных исцелений.

    — Раздевайся, — будничным тоном велит генерал.

    Я мотаю головой:

    — Нет, спасибо. Не при тебе.

    Не знаю, на что я надеялась, — может, что он проявит деликатность, уйдет или, на худой конец, промолчит — но того, что последовало за моими словами, точно не ожидала!

    Он нагибается надо мной, ловко подцепляет шнурки моего изумрудного платья и, прежде чем успеваю пикнуть, распускает шнуровку! Платье расходится, а тонкая сорочка оказывается у него на виду. Я только ойкнула, а наглец уже рывком стащил с меня платье! Остаюсь в сорочке до колен и панталонах до середины бедра.

    — Что ты творишь?! — шиплю разъяренной кошкой и натягиваю на себя одеяло. — Ты совсем спятил?

    Хотя хорохорюсь изо всех сил, но чувствую себя скорее котенком, чем кошкой. Движения у меня разболтаны, ужасная слабость в мышцах. Возмущенно пыхчу, как паровоз, — вот и все, на что меня хватает. Арвин будто не замечает моей реакции. Стягивает с себя рубашку, штаны и устраивается рядом, заложив руки за голову.

    — Спи, Верония, — приказывает он, — или останешься завтра без магии.

    После этого напутствия он затихает, дыхание его выравнивается, становится глубже. Кажется, он засыпает. А я лежу рядом без сна. Постепенно эмоции гаснут, включается рассудок. В платье, перетянувшем мне торс, я бы не смогла нормально отдохнуть. То, что мне «помогли» раздеться, пойдет мне на благо.

    И все равно… Никто этого гада о такой «помощи» не просил. Он мужлан неотесанный и нет ему прощения! Чувствую, как расслабляются мышцы. Глаза закрываются. Последнее, что я помню, — это тяжелая рука, притянувшая меня к горячему телу.

    Просыпаюсь под стук в дверь. Кажется стучали долго, потому что мне успело присниться, как упертый дятел долбит дыру в моей кровати.

    Проморгавшись, бросаю контрольный взгляд на соседнюю подушку. Арвина нет — какое счастье! Зато на той стороне кровати, где он спал, лежит роскошное темно-бирюзовое платье. Наверно, он надеется меня в нем увидеть. Вот только это платье для леди, а не для целительницы. Как в этой тонкой, маркой ткани работать — не представляю.

    Я выскальзываю из-под одеяла и иду к шкафу. Следующее приятное открытие — меня хорошо держат ноги. Коленки не подгибаются и не дрожат. Видимо, сочетание еды и сна, пусть даже очень короткого, волшебным образом повлияло на мое самочувствие.

    Подойдя к шкафу, достаю темно-синее платье. Оно совсем простое, но мне и не хочется никого поразить. Скорее, наоборот. Одевшись, открываю дверь и вижу Марту, что приглашает спуститься на завтрак.

    Быстренько умываюсь, чищу зубы и спускаюсь. По дороге вспоминаю, что у Иствуда сломаны ребра, если, конечно, вчерашний разговор с мужем мне не приснился. Наверно, его стоит подлатать в обмен на обещание не жаловаться королю… Если он еще не пожаловался.

    Когда захожу в приемный зал, все мужчины уже сидят за столом. Иствуд темный, как туча. На меня не смотрит, не отвечает на мое приветствие. Король наоборот светится, как солнышко. Он добродушно меня приветствует и говорит:

    — Скоро мы вас оставим. Сразу после разговора с Лавиррой Грэнсон. Эта женщина очень кстати заявилась сюда среди ночи. Что же. Пусть объяснит, откуда она взяла, что вы, леди Торн, обладаете темной магией, и что она делала тут ночью?

    Меня аж в испарину бросает от такой новости. Любовница Арвина посмела заявиться к нам в дом посреди ночи! Это же надо быть такой дурой! На что она надеялась? Что ночью будет проще к мужу подобраться? Теперь ее начнут расспрашивать и во время разговора выяснится, что в нашем доме присутствовал темный маг. Во что это выльется бедной Марте, Томасу, мне?
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    Король выжидательно смотрит на меня, отслеживая реакцию. Он наверно надеялся, что я запрыгаю от радости и захлопаю в ладоши. Мол, любовница мужа понесет наказание, справедливость восторжествует… Ага, может и восторжествует, но сколько голов при этом слетит, и, главное, чьих?

    Как во сне наблюдаю за мужем, подкладывающим мне в тарелку еду. Неужели он думает, что в такой критичный момент у меня кусок в горло полезет? — Думаю, докопаться до правды очень важно, — осторожно начинаю, отпиливая столовым ножом кусочек румяного куриного слайса. — Но как вы это сделаете, если человек умеет искусно лгать?

    — Магистр, это вопрос к вам, — король поворачивается к Рейварду.

    — С помощью магии допроса, — тот пожимает плечами, видимо, не считая нужным вдаваться в детали.

    Кое-как разжевываю курицу. Если сейчас с помощью магии выяснится, что сын Марты и Томаса — темный маг, боюсь, их уволят, с волчьим билетом. А если узнают, что я их Лютера вылечила и отпустила, то что сделают со мной? Посадят в тюрьму? Меня кроет тревогой.

    — Прошу вас, мой король, отпустите эту несчастную, — говорю. — Думаю, эта женщина уже осознала свою ошибку и больше не станет лгать… Или вести себя вызывающе. Она наверняка усвоила урок.

    — Вы очень добры, леди Торн, — король с интересом поворачивается к мужу. — А вы как считаете, генерал? Стоит ли нам отпустить задержанную Лавирру Грэнсон?

    — Уверен, — отвечает Арвин, — любое ваше решение окажется справедливым.

    В голосе дракона слышится равнодушие. Странно. Это его любовница, разве нет? А такое чувство, будто о чужом человеке говорит. Мол, что хотите, то с ней и делайте. Может, Лавирра ему так и не стала близка по духу? Ведь она дурында, каких поискать!

    — Приведите задержанную в зал, — приказывает король одному из стражников, застывших у дверей.

    Вскоре в зал вводят несчастную брюнетку. Растрепанная, помятая, с потекшей под глазами тушью. Платье, яркой канареечной расцветки, местами запачкано. В её облике не осталось и тени роковой женщины. Она выглядит, точно напуганный, жалкий цыпленок!

    М-да. Перед королем, после ночи, проведенной под стражей, она уже не такая наглая и боевая, как на нашей первой встрече!

    — Поклонись ниже, — громогласно рявкает на нее Магистр. — Ты находишься перед Его Величеством.

    Вздрагиваю от жестких интонаций, хотя они обращены не ко мне. Я вижу впервые Магистра настолько пугающим. Девица тут же сгибается, да с таким усердием, будто что-то хочет поднять с пола. Затем выпрямляется, но взгляд у нее так и остается бегающим, а мышцы — сжатыми, как пружина. Магистр буквально прожигает ее своим пронзительным взглядом. Неудивительно, что брюнетка трясется, как осиновый лист. Рейвард Торн поднимается со стула и подходит к задержанной.

    — Вы даете показания перед королем, Божьим наместником. Ложь не пройдет для вас безнаказанно. Это понятно?

    — Да, господин лорд, — дрожащим голосом выдавливает из себя Лавирра.

    — Значит, вы собирались устроить покушение на короля! — подытоживает Магистр.

    — Нет, что вы! — восклицает Лавирра, испуганно тряся головой.

    — Тогда зачем заявились в дом генерала, пока у него гостит Его Величество? Да еще среди ночи!

    Что за странный вопрос! Любому понятно, зачем такая, как Лавирра, приезжает ночью к любовнику. Не понимаю, зачем вообще об этом спрашивать? Чтобы ее унизить? Какой смысл?

    Насколько мне известно, в этом мире измены случаются не так уж редко. Не припоминаю, чтобы в газетах кого-нибудь поджаривали с таким же пристрастием за несоответствие облико морале*. (Фраза из к/ф «Бриллиантовая рука») Да взять хотя бы Ярона Иствуда. Он еще тот ловелас, но король относится к этому снисходительно.

    Что происходит, не понимаю. В голове наступает полный хаос, и у девицы, похоже, дела обстоят не лучше. Она мнется и, кажется, не знает, куда себя деть от неловкости. Тонкие пальцы теребят складки желтого платья, потом прижимаются к груди, а через секунду — заправляют темные пряди волос за уши.

    Помявшись, она наконец выдает:

    — Просто… Мне нужно было увидеть… — девушка вся сжимается и умоляюще обращается к Арвину: — Генерал Торн, мы можем поговорим наедине?

    — Нет, — равнодушно бросает муж.

    — Генерал вас сюда приглашал? — магистр кружит вокруг нее, как ястреб над добычей.

    — Нет, не приглашал, но… Просто я… Подумала что… Я наверно ошиблась...

    — Отвечайте коротко и по существу, — приказывает Магистр. — Еще раз. Генерал вас приглашал?

    — Нет.

    — Тогда на каком основании вы приехали?

    — Я… — глаза, наполненные слезами, устремляются на Арвина, будто умоляя о помощи.

    Не уловив в нем ни грамма поддержки, она снова смотрит на Магистра. Я и сама поглядываю на мужа, и не понимаю, что он чувствует по поводу любовницы. Мне кажется, на секунду в его глазах мелькает неприязнь. Но потом решаю, что это визуальная иллюзия от упавших бликов.

    — Мне не терпелось… Просто очень хотелось рассказать радостную новость… О своей беременности…Отцу своего ребенка… — во взгляде, упавшем на меня после этих слов, читаю ненависть вперемешку с торжеством.

    — Значит, вы беременны. Что же. Проверим, это нетрудно. Но для начала, — говорит Магистр, — объясните, что в вашей дорожной сумке делает редкий парализующий артефакт, вызывающий остановку сердца?

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

  

  
    Глава 46

    Лавирра, резко побледнев, выпучивает глаза и мотает головой. С учетом общей помятости, видок у нее становится жуткий, как у одержимой. Еще хуже, чем у панночки в Вие*. (Вий — произведение Николая Гоголя)

    — Это… Не мое… Это все она, — тонкий указательный палец энергично нацеливается в мою сторону. — Это она мне подкинула! Она задумала меня уничтожить! Накажите эту дрянь по заслугам!

    Ее взгляд скользит от лица Рейварда к лицу короля, а затем останавливается на муже. Но поддержки она ищет напрасно. Лица мужчин кажутся окаменевшими, а в их глазах смешались осуждение и равнодушие.

    Даже Иствуд, до сих пор не особо вовлеченный в происходящее, выплыл из собственных мыслей и поглядывает на Лавирру с брезгливостью.

    Посреди наступившего молчания король приказывает стражникам:

    — Подержите эту женщину, пока леди Торн осмотрит ее на предмет беременности.

    Сначала я немного теряюсь от такого приказа. Как, интересно, мне определять беременность без тестов и УЗИ? Нет, я конечно, могу провести пальпацию. С шестой недели матка должна быть немного увеличена… Но потом вспоминаю, что от меня ничего такого не ждут. Будучи целительницей, я смогу увидеть беременность магически.

    Вот только дело осложняется тем, что Лавирра не дает мне приблизиться. Она вырывается из крупных рук стражей, пытается пнуть меня пяткой и кричит, не переставая, как обезумевшая:

    — Отойди! Не тронь меня! Ты не навредишь моему ребенку…

    Нелепый, бездарный концерт заканчивается тем, что к этой скандалистке подходит Магистр. Он растопыривает над ее головой пальцы, из кончиков которых вырывается зеленый дымок. Всего через пол минуты буйная девица засыпает, и ее осторожно укладывают на пол, тем самым давая мне возможность без риска для здоровья провести осмотр.

    Сажусь рядом с ней на колени, опускаю руки на ее живот. Стараюсь не думать, чем может обернуться для меня ее беременность, но, видимо, плохо стараюсь. Потому что не думать не получается.

    Наверно, если она окажется беременной, будет проще развестись с Арвином. Начну все с нуля. С нуля начинать всегда легче, чем с минуса.

    Наконец, с грехом пополам удается сфокусироваться на магическом УЗИ. Вожусь долго, ведь я делаю это впервые. Прислушиваюсь к ее энергетическим потокам: не зарождается ли в ее утробе другая жизнь. После долгого мысленного прощупывания понимаю, что ничегошеньки у нее внутри нет. Матка пустая, как высохший колодец. В ней не только нет другой жизни, но и не будет.

    Эта девица бесплодна!

    — Она не беременна, — наконец, подытожив, поднимаюсь на ноги.

    — Вы уверены? — спрашивает король, и я киваю.

    — Если вы не уверены в результатах моей оценки, может быть, господин Магистр сможет перепроверить?

    — Ни к чему. Считаю, что этой женщине самое место в северном монастыре. Она опасна. Пусть пройдет перевоспитание в монашеской аскезе. Холодные стены, пресная каша и жесткая койка пойдут ей на пользу, — король внезапно встает из-за стола. — Итак. Генерал, леди Торн, благодарю вас за прием. Уверяю вас, в течении ближайшей недели мы разработаем план строительства военного госпиталя и начнем его установку. Также мы найдем вам лучших целителей. Генерал…

    Король обращается к мужу и что-то говорит, но слова влетают в одно ухо, а вылетают в другое. Не могу поверить в происходящее. То есть уже все? Опасность миновала? Магистр так и не узнал, что я была связана с темным магом. Значит, ничего не грозит Томасу, Марте, мне…

    Прихожу в себя, только когда Арвин тянет меня за руку в сторону выхода. Аккуратно забираю у него свою ладонь. С трудом удерживаюсь, чтобы не зашипеть на него: «Не прикасайся!» Не понимаю, почему на него злюсь, но это и не важно. Мы выходим на крыльцо.

    Перед нами стоят трое гостей. Король, а за его спиной молчаливый Иствуд и Магистр. Вслед за генералом бормочу слова прощания. Желаю Его Величеству легкой, безопасной дороги и благодарю за то, что почтил нашу усадьбу визитом. И за будущий госпиталь тоже не забываю поблагодарить.

    Будто сквозь туман смотрю, как король садится в карету и она трогается. За каретой следуют вооруженные всадники, личный экскорт монарха.

    Затем перед домом останавливается уже знакомый белый экипаж, запряженный парой гнедых лошадей. Внутрь заносят связанную по рукам и ногам женщину в длинном платье канареечного оттенка. Вместе с ней в карету залезают двое стражей. Третий садится на козлы, дергает за поводья и мягко щелкает языком, заставляя лошадей тронуться с места.

    Вот и все.

    Я в молчании наблюдаю, как белая карета увозит любовницу мужа. Душу заполняет пустота с оттенком полыни.

    Мысленно проговариваю себе роль генерала.

    Нам предстоит вместе исцелять людей. Он будет моим пауэрбанком, пополняющим магические ресурсы.

    Но как мне с ним работать, когда, стоит ему приблизиться, перед глазами возникает лицо его любовницы, заявляющей, что она беременна? И как смотреть ему в глаза, зная, что этими глазами он смотрел на Лавирру? А своими горячими руками… он ее трогал!
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    После отъезда гостей всеми силами фокусируюсь на делах, хотя дается это непросто. Мой внутренний мир воплощает собой эмоциональный хаос, который я тщательно скрываю от других, особенно перед мужем. Наверно, иногда я выгляжу отстраненной и даже равнодушной, но если я позволю эмоциям взять верх, то просто рассыплюсь на куски, и некому будет собрать меня заново. Поэтому я закрываюсь, делаю, что должна, и надеюсь, что буря внутри утихнет сама собой.

    Итак, чтобы выполнить волю короля, нам предстояло подготовить Золотую Долину к строительству военного госпиталя. А для этого, в первую очередь, требовалось решить проблему с зараженной водой. Генерал Торн сразу вызвал из столицы мага воды, а также мага камней и металлов.

    Первый должен был проверить потоки воды в нашей местности, чтобы понять, где они были загрязнены. Второй — укрепить стенки колодцев, запечатывая их снаружи, чтобы туда проникала только чистая вода из глубинных источников. Маги прибыли через день, и работа закипела.

    Маго-водник, смуглый шатен лет сорока, с пронзительными синими глазами, сначала внимательно изучил местность. Его диагностические заклинания подтвердили мои догадки. После недавнего землетрясения грунтовые воды из-под кладбища проникли в старые колодцы и принесли с собой заразу.

    Теперь у нас имелось два варинта. Либо полностью закрыть старые колодцы и построить новые, либо обеззаразить те, что в наличии. Маги выбрали второй путь. Старые колодцы осушили, очистили, стенки запечатали, усилив каменной защитой, а потом снова наполнили их водой из чистых, глубинных источников.

    Для запечатки колодцев Арвин организовал доставку сырья — камней из ближайшего карьера, и я своими глазами наблюдала, как десятки людей из соседних деревень день и ночь перевозили груженые камнями телеги.

    Тем временем я занималась лечением вместе с бабкой Миланией. В деревне, а также в доме генерала люди постепенно шли на поправку. Меня угнетало, что мои магические силы, а значит и количество исцеленных людей, напрямую зависело от Арвина. Я, не колеблясь, обращалась к нему за помощью, когда опустошала свой магический резерв. И каждый раз, когда он делился своей магией, перед моим внутренним взглядом мелькали кусочки его прошлого.

    Однажды, забирая часть его магии, я увидела, как Арвин лично сопровождал караван с редкими травами, необходимыми для спасения жизни наследного принца. Караван попал в засаду, и генерал, рискуя собственной жизнью, прикрывал отряд, пока целители доставляли груз.

    В другом воспоминании он стоял перед группой воинов, отказывающихся подчиниться приказу из-за страха. Вместо крика или угроз Арвин начал говорить. В его устах слова о долге и чести отнюдь не выглядели напыщенными или пафосными, как в некоторых исторических фильмах. Наоборот, его речь вдохновила солдат ринуться в бой, который позже вошёл в историю как одна из величайших побед королевства.

    Затем я увидела, как в неурожайный год он снарядил на собственные деньги караван, везущий припасы в свою деревню, а потом в одиночку защищал караван от банды разбойников...

    Каждое видение, словно удар зубила по бесформенному камню, постепенно вырисовывало его образ. Из немногословного, эгоистичного грубияна он превращался в самоотверженного мужчину, способного думать и заботиться о других.

    Вот только, вопреки всякой логике, каждый раз, подглядев его прошлое, я чувствовала себя обманутой. Почему с другими он был заботливый, щедрый, отдающий, а ко мне относился, как к мальчику для битья*? (*Мальчик, которого наказывали, когда принц плохо себя вёл или плохо учился. Так называют человека, который отвечает за ошибки других.)

    Я не знала, какие секреты из моей прошлой жизни узнавал Арвин, но это было неважно. Главное оставалось неизменным: он вызвал меня в этот мир, чтобы использовать как орудие мщения. И хотя я замечала, что его взгляды задерживались на мне всё дольше, а его руки, помогая мне слезть с лошади, не спешили отпустить мою талию, это не меняло сути. Зачем он пытался сблизиться со мной? Чтобы побольнее потом ударить?

    К концу недели работа в Золотой Долине была завершена. Новые колодцы оказались надёжно защищены, пастбища и огороды проверены, а потоки воды очищены. Люди снова начали жить в относительной норме. Генерал доложил королю, что Золотая Долина теперь безопасна, так что можно начинать строительство госпиталя.

    Когда почтовый ворон прилетел с известием, что первые строители уже выехали в Золотую Долину, я ощутила странную смесь облегчения и предвкушения. Их прибытие означало запуск строительства военного лазарета, а вместе с тем гарантировало, что у меня появится собственное дело. Наконец-то я стану частью этого общества, единичкой, независимой от Арвина!

    В первое утро, когда они прибыли, меня разбудил скрип колёс и громкие окрики погонщиков. Я выглянула из дома и увидела вереницу телег, медленно въезжающих на лужайку перед домом. Первые телеги были нагружены стройматериалами.

    Одни везли тяжёлые балки из дуба и кедра, обработанные для постройки прочных конструкций, другие — каменные блоки для фундамента и стен, еще связки соломы и тростника. Очевидно, для временных крыш и утепления.

    Но что меня удивило, за всей этой процессией телег с инструментами и материалами ехал человек, кого я меньше всего ожидала увидеть. Магистр Его Величества, собственной персоной!
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    Глава 48

    В голове роятся догадки. Зачем приехал Магистр? Узнал про Лютера, темного мага, которого я вылечила? Нет, ну правда… Он мог опять пообщаться с Лавиррой, и обо всем догадаться.

    Меня кроет досада… Вот же я попала, просто финиш! Либо меня сейчас разоблачат, либо всю жизнь теперь придется жить в страхе разоблачения. Наблюдаю в окно, как навстречу Магистру из дома выходит Арвин. Настороженно кивает брату, а потом приглашает в дом. Мысли снова сбиваются в веселую карусель, и я отчаянно массирую уши. Вскоре от активного массажа голова свежеет.

    Итак…

    Если Магистр расскажет мужу о темном маге, то хочу знать об этом первая. Побегу тогда к Марте, попрошу у нее цепочку с кулоном. Вызову Лютера по маг-связи и попрошу себя эвакуировать из Золотой Долины, пока меня не упекли куда-нибудь в монастырь, в компанию Лавирры.

    Вот только как мне узнать, о чем они говорят? Жаль, я не владею ментальной магией, а не то прокралась бы в сознание Магистра и подслушала его мысли. Хотя зачем тут магия? Надо просто взять, и подслушать разговор двух мужчин! Под дверью, по старинке.

    Пока Марта, Томас и другие слуги встречают новых рабочих, я на цыпочках подкрадываюсь к двери. Бессовестно пользуюсь тем, что усадьба обезлюдела. Пусть не весь разговор, но хотя бы что-то услышу! Жить, не зная своего будущего, просто невыносимо.

    Подхожу к двери и ухом прижимаюсь к двери. До меня доносится голос Магистра:

    — Спасибо за приглашение. Признаться, я надеялся, что однажды мы поговорим начистоту.

    Успеваю поразиться, что это, оказывается, генерал пригласил Магистра в усадьбу, как вдруг раздается голос старшего Торна:

    — Вряд ли ты надеялся, что мы будем обсуждать это . Моя жена Верония — твоя внучка.

    Что?! В ужасе зажимаю рот ладошкой, чтобы не воскликнуть от возмущения. С чего он взял, что Магистр — мой дед? Дедушка Игорь умер давным давно, когда я еще была мелкой, но я все равно его помнила. С Магистром у дедушки не было ничего общего, кроме разве что цвета глаз, синих, как море.

    Как этот чужой мужчина из нового мира, высокопоставленный маг, мой шурин, на минуточку, может быть моим дедом? Или он дедушка прежней хозяйки тела? Нет, слишком маленькая разница в возрасте. Мой мозг, окончательно отяжелев от вводимых в него данных, внезапно зависает.

    А разговор двух братьев тем временем продолжается, хотя мне начинает казаться, что весь их разговор — просто фикция, спектакль.

    — Чем докажешь? — бросает Рейвард Торн без капли сарказма.

    — В прошлой жизни Веронию звали Иришка. Я видел, что единственные мужчины, которые ее любили, — это ее отец и дед. Но отец-то еще жив. А дед скончался. Какие тут напрашиваются выводы?

    Вот тут мне хочется плакать от обиды. Теперь понимаю, какие сцены из моей прошлой жизни подглядел генерал, пока он заполнял мои магические резервы. Ему открылись мои самые нежные, детские годы. Я бы предпочла те отрывки своей личной жизни держать при себе.

    Лучше бы он увидел, как лихо я трупы в анатомичке вскрывала. Глядишь, понаблюдал бы, как уверенно скальпель держу в руках, и перестал жену держать за пустое место…

    Додумать мне не дает голос Магистра:

    — С чего ты решил, что именно я — ее дед?

    — Я сейчас с братом говорю или с Арканистром Его Величества? — спрашивает Арвин, немного помолчав.

    — С братом.

    — Тогда, слушай... брат. Скажу тебе все, как есть. Откровенно. Был момент, я желал тебе смерти, причем долгой и лютой. Потом я решил, что умереть для тебя — это слишком просто. Как раз в этот момент Его Величество вызвал нас на аудиенцию и приказал забыть прошлое. Заставил поклясться на крови, что наше прошлое не повредит двум его ключевым придворным. Эта клятва все изменила.

    — Я не желал тебе зла, Арвин, — тихо говорит Магистр. — Для меня та клятва ничего не изменила.

    — Не для меня. Несмотря на обещание королю, желание отомстить грызло меня изнутри, как древний голод. Поэтому когда Темный предложил мне сделку на крови…

    — Ты заключил сделку с Темным! — сердито рычит Магистр.

    — Ты сказал, что приехал сюда, как брат… — с холодком усмехается генерал. — Твои слова еще в силе?

    — Да, — бурчит Магистр.

    — Темный предложил мне перенести сюда из другого мира женскую душу, бесценную для моего врага. В тот момент, я подумал, что речь идет о твоей половинке. Какие еще узы могли связывать моего брата с душой из чужого мира? Правильно. Никакие, — усмехается генерал. — Вот почему я решил забрать эту душу себе. Присвоить ее так же, как ты всю свою жизнь присваивал себе чужих женщин. Пусть это послужит тебе уроком, думал я. Тогда я и согласился на сделку с Темным.

    — И что потом?

    — Потом у твоей жены родился дракон, — усмехается Арвин. — Это было... неожиданно. Всем известно, драконы рождаются только у самых близких душ. Чуть позже я увидел вас вместе и больше не сомневался. Виола — твоя половинка*. (*Историю о попаданке Виоле и Рейварде Торне можно прочитать в отдельной книге цикла.) Тогда кем тебе приходится Верония, думал я? Если пришлая душа из чужого мира, родная для тебя, значит… Значит, тебя с ней что-то связало в чужом мире, не здесь. А это значит, ты родом из другого мира. Ты не тот Рейвард, что украл у меня отца, его любовь и наследство. Ты пришлый. Ты мне никто. Поэтому мстить тебе нет никакого смысла.

    Слышу мягкие шаги по паркету, которые приближаются все ближе. Борюсь между желанием сбежать и остаться, дослушать до конца. Ведь сейчас начнется самое интересное!

    К счастью, шаги начинают удаляться. Слышу, как открывается шкаф и раздается глухой стук. Потом — журчанье жидкости. Видно, генерал решил предложить брату выпить.

    А потом громкий голос Арвина:

    — Заходи, Верония. Хватит жаться за дверью!
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    Глава 49

    Меня пробирает мороз по коже. Заметил! Но как?! И что мне делать? Уйти отсюда тихо, на цыпочках? Сделать вид, что меня тут не было?

    Хотя… какой смысл? Раз уж меня поймали на горячем, теперь глупо отпираться.

    Решительно дергаю за ручку и захожу внутрь. Чувство такое, будто в ледяную бездну ныряю. На меня сразу устремляются две пары пытливых мужских глаз. Оба стоят у стола, у обоих в руках наполненные граненые стаканы.

    Мужа намеренно игнорирую. Злюсь, что он поставил меня в неудобное положение. И на себя тоже злюсь, что позволила ему это сделать. В итоге, решаю, что лучшая защита — это нападение.

    — Добро пожаловать в Золотую Долину! — обращаюсь к гостю. — Рада вас видеть, Магистр. Ваш визит позволил мне узнать много интересного. Ведь со своей женой генерал Торн откровенничать не желает.

    Магистр отвечает мне приветственным кивком, а потом поворачивается к мужу:

    — Что вы намерены делать, генерал?

    — Я намерен, — муж неторопливо отпивает янтарной жидкости, — дать вам поговорить наедине. Думаю, это будет самым верным в данной ситуации.

    Он отставляет стакан и выходит, не произнеся больше ни слова, а я, растерянная, провожаю его взглядом. Что он опять задумал? Что ему нужно? А вдруг эти двое просто сговорились, чтобы меня подловить? Мыслей и догадок роится целая куча, но, стоит мне встретить прямой взгляд синих глаз Магистра, я развожу руками и выпаливаю:

    — Скажите хоть что-нибудь, пока у меня не началась паническая атака!

    — Значит, ты теперь целительница? — улыбается мужчина, и, к своему изумлению отмечаю, что у него приятная улыбка. — Я не удивлен. Врачевание у тебя в генах.

    — Два поколения врачей не проходят для человека бесследно, — бросаю в ответ. — Я с детства ходила со стетоскопом.

    — ...И с игрушечным шприцом, — подхватывает мой собеседник. — Ты сделала мне больше уколов, чем все взрослые вместе взятые.

    И, только услышав его ответ, понимаю, что о генах в этом мире и знать не знают. Как, впрочем, о стетоскопе и шприце. К тому же, Магистр не мог догадаться, что у меня предки были врачами. — Дедушка, это ты что ли? — округляю глаза.

    Он кивает, уже серьезно, без улыбки.

    — Выходит, я.

    Обдумываю его слова под громкий стук сердца. Хочется себя ущипнуть. Неужели происходящее правда? Мне просто не верится, что в этом чужом мире у меня появился родной человек, причем не просто абы кто, а сам Верховный Маг! Это сразу придает мне уверенности. До сих пор я была одна против всего мира, против мужа, а тут… Больше не одна.

    — Прости, обниматься не буду, — говорю смущенно, заново рассматривая его лицо, очень красивое, но абсолютно незнакомое. — Мне надо к тебе привыкнуть.

    — Разумеется, — кивает он, чуть приподнимая уголки губ. — Привынуть надо не тебе одной.

    — Как ты сюда попал?

    — Игры темных магов. Долго объяснять.

    — А если коротенечко? — молитвенно складываю руки.

    — Прежний Рейвард Торн играл ключевую роль в разоблачении шпионов Темных. Он был сильный маг. Такого было не убить. С помощью темной магии злоумышленникам удалось подменить его душу моей. Это если вкратце, — он вдруг хмурится. — А ты? Сколько тебе было, когда ты перенеслась?

    — Двадцать три...

    Так, слово за словом, рассказываю ему, что со мной случилось. Про свой последний вызов, про пьяного, неадекватного мужа беременной пациентки. А потом спохватываюсь, всплеснув руками:

    — Ты наверно голодный? Арвин, конечно, молодец... Вместо того, чтобы нормально тебя накормить с утра, после долгой поездки, он поделился с тобой содержимым своего бара. Давай-ка я сбегаю на кухню, принесу поесть!

    Он кивает, улыбаясь одними глазами. Со словами: «Никуда не уходи, я сейчас!» опрометью бросаюсь на кухню. Нахожу там дежурный набор еды: хлеб, помидоры, огурцы, сыр.

    В очаге еще горит огонь, поэтому я пристраиваю на решетку чугунную сковороду. Бросаю кусочек сала и, пока оно скворчит, достаю из ведерка яйца. Чтобы не мелочиться, сразу двенадцать яиц разбиваю в сковороду. Заодно и сама поем, и мужу отнесу, а то с прибытием строителей он наверняка не успел позавтракать.

    Слышу голоса во дворе. Выглянув в окно, замечаю Арвина, который о чем-то говорит со строителями.

    Меня вдруг охватывают сомнения. Может, не надо ему нести еду?

    Тут же качаю головой своим мыслям. Э, нет. Еще как надо. Он проявил откровенность, подарил мне родного человека. Угостить его горячим завтраком в благодарность за дедушку — это самое меньшее, что я могу сделать для Арвина!

    Раскладываю яичницу-глазунью по тарелкам. Получается три сервированных тарелки. Мужчинам по пять яиц, мне — два. Вдобавок в тарелках раскладываю нарезанный хлеб, ветчину и сыр. Подхожу к окну — хочу позвать мужа в приемный зал, чтобы перекусил вместе с нами, пока завтрак не остыл. Но мужа не видно, зато за моей спиной, прямо на ухо раздается его голос:

    — Тебе понравился мой сюрприз, Верония?
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    Он стоит так близко, что горячий шепот щекочет мне уши. Тяжелые ладони ложатся на мою талию, сбивая дыхание. Резко поворачиваюсь и оказываюсь лицом к лицу с мужем.

    — Сюрприз? — бросаю, как только снова обретаю голос. — Сюрприз был прекрасен, а вот упаковка подкачала.

    — Что ты имеешь в виду? — хмурится он.

    — Мне пришлось подслушивать за дверью, чтобы получить твой сюрприз. Почему ты не сказал мне прямо? Почему не позвал в приемный зал на разговор с... Магистром?

    Ловлю себя на том, что Рейварда Торна, красивого, сильного мужчину в расцвете сил, мне трудно называть дедом. Ну, не похож он на деда!

    — Я не был уверен, — говорит Арвин. — Сначала хотел убедиться. Но ты, Верония, оказалась слишком нетерпеливой.

    — Конечно, мне не терпелось узнать, что происходит! — развожу руками. — Быть твоей женой — это очень пугающая роль. Но в любом случае…. Теперь, я знаю про дедушку. Так что спасибо за сюрприз!

    — «Спасибо»? И это все?

    Его чувственные губы, на уровне моих глаз кривятся в легкой усмешке. Надменно изогнутая бровь чуть приподнята. Он изучающе рассматривает мое лицо, будто что-то пытается во мне разглядеть.

    — Ну и... в целом спасибо за откровенность, — медленно добавляю, вжимаясь в подоконник. — Мне было важно узнать, что ты не желаешь ему зла. Значит, я могу не переживать, что однажды утром проснусь, и ты станешь отыгрываться на мне.

    Пока говорю, аккуратненько выскальзываю из тесного пространства между мужем и подоконником. Хватаю тарелку с яичницей и прочей едой и протягиваю ему:

    — Это твой завтрак, Арвин. Приятного аппетита! Надеюсь, ты любишь жареные яйца.

    Затем, пока он, ошарашенный, рассматривает тяжелую, красиво сервированную тарелку, цепляю две других и споро несусь к выходу. На пороге меня что-то дергает остановиться, и я оборачиваюсь к мужу, приподнимая тарелки.

    — А мой сюрприз тебе понравился?

    — Вполне, — бросает он. — Спасибо!

    — «Спасибо»? — изображаю на лице разочарование. — И это все?

    Прежде, чем отвернуться, замечаю, как губы дракона дергаются в усмешке, а в глазах загораются веселые огоньки. Его глаза так и стоят перед моими, даже когда мы с Магистром устраиваемся за столом и принимаемся за еду. Чтобы отвлечься, начинаю рассказывать о себе, вспоминаю маму и основные вехи своей жизни. Мой собеседник не выглядит удивленным, будто для него это не новости. При этом беседу он охотно поддерживает. Видно, что общение со мной ему в радость.

    Я запомнила дедушку Игоря легким и открытым человеком, а лорд Рейвард Торн напоминает мне скалу, такой же мощный и неподъемный. Неужели в новом мире он разучился любить? Однако в конце завтрака начинаю понимать, почему он ведет себя сдержанно.

    — За годы, проведенные в этом мире, — вдруг говорит он, — у меня обострилась интуиция. Так вот, сейчас она мне нашептывает, что ты находишься в опасности. Скажи-ка, Ириш, ты веришь своему мужу?

    — Он не давал мне повода ему не верить. Почему ты спрашиваешь?

    Смотрю в его синие, выразительные глаза, многозначительную улыбку, и в голове постепенно проясняется, что он имеет в виду. Арвин Торн так долго был одержим своей местью, что возможно он не собирается останавливаться. Добиться того, чтобы мы с Магистром сблизились, а потом ударить по мне и наслаждаться реакцией Рейварда!

    Ведь муж сам признался, что раньше в противниках на поле боя он видел своего брата. Почему бы ему не продолжить проецировать свою ненависть на нынешнего Рейварда? Такая вероятность не исключена, поэтому дед осторожничает.

    — Сделаем так. Я не стану вмешиваться в ваши отношения. Ровно до тех пор, пока ты меня об этом не попросишь, — он снимает с запястья широкий, золотой браслет, встает со стула и, приблизившись, надевает мне на руку. — Это артефакт магического вызова. Если понадобится моя помощь переодень его на другое запястье. Я тебя услышу. Договорились?

    Киваю, рассматривая массивный браслет. Не возникнет ли вопросов у мужа по поводу украшения? А вдруг он потребует снять подарок? Мол, «я позволил тебе разок пообщаться с дедом, но не рассчитывай, что я одобрю вашу регулярную связь».

    Как только дед оставляет мне браслет, он идет прощаться с хозяином дома и скоро уезжает. Глядя на его широкую спину, подрагивающую в такт движению лошади, к горлу внезапно подкатывает ком. Только-только встретила родную душу, и вот — он уже исчезает. Едва выдохнула и расслабилась по поводу Арвина, как вдруг оказалось, что у него вполне могут быть злые умыслы. Это подозрение тревожно свербит в моей груди, отнимая всякое желание контактировать с мужем.

    После отъезда дедушки начинаю активно предлагать свою помощь строителям, устанавливающим хижины-времянки. Но они вежливо отсылают меня прочь, «пока леди не поранилась». Тогда подхожу к плотно сбитому мужчине, выполняющему роль начальника стройки. Спрашиваю о планах на день, и могу ли я как-то помочь ускорить процесс строительства.

    — Разумеется, — отвечает тот со снисходительной улыбкой. — Вы очень поможете, если позволите выполнять свою работу, не отвлекаясь на досужие разговоры.

    — А покушать приготовить вам и вашим людям? — спрашиваю растерянно.

    — Благодарю. Мы привезли с собой провиант и уличных поваров.

    Еще через парочку попыток «помочь», мне быстро дают понять, что договариваться о деталях строительства они будут с моим мужем. Ну с мужем — так с мужем.

    Ощутив себя совершенно бесполезной, иду в спальню собирать свои вещи. Возьму самое необходимое и направлюсь к знахарке. Попрошусь пожить у нее какое-то время. Лишь бы подальше от мужа! К тому же, у Милании есть особая связь с духами. Может, они и про меня ей что-нибудь нашепчут?
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    Интересно, примет ли меня знахарка в своем доме? Мне казалось, мы с ней сблизились, пока боролись с ботулизмом, но кто знает, что она ответит на мою просьбу. Иногда она, точно закоренелая одиночка, с трудом выносила общество людей, а иногда просто поражала своей теплотой и терпением.

    Открываю высокий шкаф с резными створками, достаю платье из добротной тёмно-синей ткани и тёплый плащ — в последние дни похолодало. Беру ещё несколько вещей и складываю их в дорожный мешок.

    Взгляд невольно скользит по новым предметам гардероба, которые на днях появились в шкафу неизвестно откуда. Хотя… Почему неизвестно? Спасибо мужу, что наконец одел жену! То ли он организовал доставку моих старых платьев, то ли сумел как-то заказать новые, но, в любом случае, факт появления одежды меня и обрадовал, и в то же время раздосадовал. Мог бы и раньше догадаться!

    Собрав вещи, задумываюсь, что следует делать дальше. Как сказать Арвину, что я собираюсь пожить у знахарки и стоит ли вообще об этом говорить?

    Очень хочется провести некоторое время без мужа, упорядочить мысли. Вот только боюсь, если дракону станет известно, что я остановилась у Милании, он заявится в ее дом и потребует моего возвращения. Знахарка точно не захочет перечить своему лэндлорду, и мне придется вернуться в усадьбу.

    А, с другой стороны, не хочу, чтобы он переживал, куда я делась. В последнее время Арвин вел себя бережно и предупредительно, прямо как... настоящий муж. Это, конечно, проявлялось в мелочах, но со временем они сложились в цельную и довольно приятную картину.

    Я не раз замечала, к примеру, что к концу сложного дня, когда мне хотелось лишь поскорее рухнуть в кровать, Арвин тайком подпитывал меня энергией. А эти постоянные совместные поездки в деревню!

    Мне казалось, муж сопровождал меня напрасно, пока однажды мы не нарвались на приезжих мужчин, выходивших из таверны. В итоге, именно за широкой спиной Арвина я пряталась от их сальных взглядов!

    И хотя во взгляде дракона я тоже замечала мужской интерес, но при этом он вел себя крайне сдержанно. Я засыпала, когда его еще не было в спальне, а когда просыпалась, находила лишь смятую подушку на другой стороне кровати. Не знаю, что творилось в его голове, но по факту он относился ко мне достойно. Так разве он заслужил от меня ухода втихую?

    Мерю шагами комнату и, наконец, мне в голову приходит подходящая идея. Я оставлю ему записку! Сажусь за письменный стол, беру чистый пергамент и начинаю выводить пером строчки.

    « Дорогой Арвин!

    Я не знаю, что происходит у тебя на душе. Н е понимаю, как ты ко мне относишься, а это, знаешь ли, просто невыноси ... »

    На этом месте внезапно осекаюсь, отдергивая перо от бумаги. «Дорогой»?! «У тебя на душе»? Вот черт! Ну просто «Я вам пишу — чего же боле!*…» (* Первая строчка из письма Татьяны Лариной, где Татьяна признается Онегину в любви. А.С Пушкин) Мысленно даю себе леща и размашисто перечеркиваю слово «дорогой». Сминаю бумагу и бросаю ее в очаг. Беру новый лист пергамента и начинаю заново.

    «Арвин!

    Прошу тебя, не волнуйся за меня и не ищи.

    Со мной все в порядке.

    Я хочу побыть в тишине и привести в порядок свои мысли. Когда буду готова, вернусь.

    С уважением,

    Верония.»

    Как только чернила высыхают, складываю записку и запечатываю ее сургучом. Несу ее экономке, которую нахожу на кухне.

    — Марта, мне нужно отлучиться. Если я не вернусь к ужину, передайте, пожалуйста, записку генералу.

    — А если господин генерал спросит, где вы и когда вернетесь, — растерянно бормочет она, мгновенно заподозрив неладное. — Что мне ему ответить?

    — Скажите, что не знаете.

    — Миледи, я не хочу, чтобы хозяин на меня злился.

    — Можете не волноваться. Если он и будет на кого-то злиться, то на меня.

    Оставляю женщину в растерянности и даже порядком напуганной. Я и сама растеряна. Мне бы сейчас хорошего психолога — разобраться в себе и муже!

    Арвин перенес меня в этот мир, чтобы через меня отомстить. А потом, по его словам, необходимость в мести отпала. Но вместо того, чтобы развестись, отпустить меня за ненадобностью, он продолжает держать меня рядом с собой. Все мои попытки заговорить о разводе он пресекает на корню.

    Зачем я ему нужна теперь?!

    Он ценит меня, как хорошего лекаря для его людей? Но я, даже после развода осталась бы в Золотой Долине, ведь у меня есть договоренность с королем. Военный госпиталь строится здесь из-за меня. В таких обстоятельствах куда я отсюда денусь? Так что его… наших людей я в любом случае продолжу лечить.

    С досадой пинаю сучок, который попадается мне под ноги на тропинке. Как бы я хотела залезть в голову к дракону и хоть немного подсмотреть его мысли!

    Когда наконец добираюсь до Милании, обнаруживаю, что ее нет дома. Это меня не смущает. Наверно, знахарка пошла в лес за травами или, может, в деревне ребенок заболел. Так даже лучше. Пока ее нет, приберусь и приготовлю поесть. Хорошо, что удалось захватить из дома кусок сыра, яйца, копченую ветчину и хлеб.

    Открываю дверь, заношу уже правую ногу над порогом, как вдруг меня прошибает холодный пот. Жар резко сменяется ледяной дрожью, будто внутрь меня вгрызаются тысячи крошечных игл. В висках стучит, в груди сжимается, а желудок скручивает так, словно меня пытаются вывернуть наизнанку.
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    Сажусь, а точнее, валюсь на прохладную траву, импульсивно вцепляюсь в вещевой мешок, как в спасательный круг. Что со мной? Накатывает паника, из-за которой сложно соображать.

    Спазм в животе быстро проходит, в отличии от боли в груди, не давящей, как при инфаркте, а колющей, резкой. Частое сердцебиение, одышка, головокружение, чувство надвигающейся катастрофы — все это очень напоминает паническую атаку.

    Дыши, приказываю себе. И я дышу, быстро, собачкой, а параллельно напрягаю память. Какие-то цифры... Четыре, семь, восемь…. Вдыхаю через нос в течении четырех секунд, задерживаю дыхание на семь, и выдыхаю на восемь. Затем — по новой.

    Через несколько минут, а, может, больше, меня отпускает. Сердце приходит к почти нормальному ритму, постепенно возвращается способность думать, а вместе с ней из памяти всплывают слова бабки Милании с нашей последней встречи два дня назад:

    — Я вот себе артефакт сторговала за травы. Полезная вещица! Покажет, ежели ко мне человек околдованный или заговоренный придет. А то ведь как? В этой жизни, девонька, такие заговоры бывают, что человеку мои травы — словно умирающему припарка. Лечи, не лечи — все без толку! Такого сначала очистить надобно от чужого воздействия, а потом, может, и лечить не придется. Повесила вон артефакт над дверью, пускай себе висит.

    — Интересно, как он покажет, что человек заговоренный? — я, помнится, хихикнула. — Красным цветом загорится?

    — Э, нет, милая. Человеку худо станет, взгляд у него помутнеет, дышать начнет быстро. Хоть и разочек всего на человека подействует, но понять успею, что дело нечисто.

    — А если к вам принесут человека в таком плохом состоянии, что он даже глаз своих не откроет?

    — Ты что, девонька, говоришь! Таких мне не носят! Я сама к ним хожу. И буду ходить, пока силы есть…

    Пока слушаю умиротворяющий щебет лесных птиц, легонько массирую виски и постепенно прихожу в себя. Всплывший диалог со знахаркой наталкивает на очень неприятные выводы. Так вот что со мной произошло! Некий магический реагент* выявил, что меня зачаровали.

    (*В химии реагент — это вещество, участвующее в химической реакции, используемое для обнаружения или измерения других веществ )

    Пытаюсь сообразить, кто и когда мог на меня воздействовать магически?

    Только Арвина вспоминаю. Нет, ну правда… Кто еще?

    Муж столько раз заполнял меня магическим ресурсом, что даже не счесть! К тому же, он ночевал рядом со мной. Я могла и не заметить во сне, если он проводил какие-то манипуляции.

    Но какие манипуляции? И зачем?

    Чтобы ослабить меня? Нет, не то, ведь в его присутствии я наоборот ощущала прилив сил.

    Или он хотел привязать меня к себе? Но тогда я бы ощутила к нему необъяснимую симпатию, а пока все с точностью до наоборот.

    Чем больше проходит времени, тем сильнее раскачиваются во мне эмоциональные качели. От благодарности, тепла, желания поверить, сблизиться до «ни за что к себе не подпущу!»

    Поскорее бы вернулась Милания! Мне не терпится с ней поговорить. К ее приходу хорошо бы приготовить поесть, чтобы умаслить человека и заранее настроить на добродушный лад. Подгоняемая этой мыслью, поднимаюсь с травы и предпринимаю очередную попытку попасть в дом.

    На сей раз у меня получается зайти без всяких происшествий, и я принимаюсь хозяйничать. Неторопливо развожу огонь в очаге. Ставлю на решетку сковороду и разбиваю туда яйца.

    Режу сыр, на аппетитный, пористый хлеб намазываю масло. Сверху шлепаю сыр. На другой кусок хлеба — ветчину. В новом мире не принято есть хлеб с маслом, сыром и ветчиной, но я вдруг отчетливо понимаю, что очень соскучилась по… простым, человеческим бутербродам!

    В той жизни я их ела с тонко нарезанными овощами. Жаль, я не захватила с собой огурец или помидор! С тоской оглядываюсь по сторонам. Огурцов в избушке не вижу, зато на стене висят длинные луковые косы. Думаю, хозяйка не обидится, если позаимствую у нее одну луковку. Отщипываю луковицу и режу тонкие колечки, которыми украшаю бутерброд с ветчиной. М-м, какое будет объедение!

    От едких луковых испарений слезятся глаза. Наверно, от стресса и переживаний у меня размягчаются мозги, потому что неожиданно для себя делаю очень «умный» шаг. Тру глаза руками, из-за чего их начинает щипать еще сильнее, а слезы «счастья» брызжут на щеки водопадом. То жмурюсь, то моргаю, но больше ничего не спасает от ужасных ощущений.

    Вода... Мне срочно нужна вода, чтобы промыть глаза! Кажется справа от меня стояло ведро с водой и черпаком. Почти вслепую, медленно, крошечными шажочками двигаюсь в сторону предполагаемого ведра.

    Внезапно до ушей долетают шорохи со двора. Кто-то подходит к двери, и та открывается с жалобным скрипом. Только Милания могла так войти. По-хозяйски, не постучав. Что же она не здоровается? Наверно, в шоке, раз молчит… Еще бы! Прийти домой и увидеть незваную гостью...

    — А я тут вам кушать готовлю, — говорю, криво улыбаясь.

    — Вот и славно, — отвечает низкий мужской голос. — Только ты и я. Давно об этом мечтал.
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    Это Ярон Иствуд? Да ладно, показалось, наверно... Он во дворце сейчас должен находиться, а не здесь. Сквозь резь и слезную пелену вглядываюсь в очертания мужчины, заполнившего собой дверной проем.

    Так и есть. Брат короля собственной персоной! Меня охватывает тревога. Что делает здесь этот драконище? Где брат короля, а где затерянная в лесу избушка знахарки? Наедине с этим бабником ни одна девушка в здравом уме не захочет остаться. Тем более, в лесу.

    — Что вы здесь делаете? — говорю, проклиная лук и свою «гениальную» идею сбежать в хижину знахарки, никого не предупредив. — Заблудились?

    — Значит, так ты обо мне думаешь, моя красавица? — вкрадчиво отвечает дракон, медленно приближаясь. — Что меня легко сбить с пути?

    Выразительно мотаю головой.

    — Я не ваша. И я вообще о вас никак не думаю, если честно. У меня муж есть, если что. Вот о нем я думаю, — пячусь, пока не упираюсь в стену.

    Быстро озираюсь. Чем отбиваться? Скалки у бабки Милании нет. Нож далеко, Иствуд его собой загородил. Его лицо кривит усмешка.

    — Ну и где он, твой муж? Сначала запирает тебя в глуши в сезон балов. Потом прохода тебе не дает. Таскается за тобой повсюду, как ревнивый пес.

    — Он не пес! — восклицаю в гневе. — Кобель тут кое-кто другой!

    — Значит, ты у нас бесстрашная? Или это такая игра? Разозлить посильнее дракона, а потом получить заслуженное наказание?

    — Слушайте сюда, — говорю жестко, почти грубо. — Это НЕ игра. Я вас НЕ хочу. Тронете меня — и король узнает о том, что вы оскорбили целительницу из Золотой Долины. Мой муж об этом тоже узнает. Вам понятны последствия?

    — Теперь ты слушай, девочка, — ухмыляется гад. — Никто не узнает. Ни король. Ни твой муж. Ты просто исчезнешь. Поняла?

    — В каком смысле «исчезну»? — мозг отказывается переваривать эти слова. — Вы убьете целительницу, которая однажды спасла вам жизнь?

    — Зачем мне твоя смерть, глупая? Я знаю место в Заброшенной Бухте. Пещера окружена непроходимыми горами. Туда только драконы могут попасть. Захочешь жить — будешь исполнять любые мои пожелания.

    Он стоит в метре от меня. Господи, почему раньше я не видела, какой он отвратительный, самоуверенный мерзавец? Было время, я даже надеялась, что он мне поможет, спасет от мужа… Наивная!

    А генерал знал с самого начала, что за скотина Иствуд. Когда увидел тогда, в военном лагере, как я пялюсь на торс бабника, он сразу понял, чем это может закончится. Вот почему отреагировал тогда так резко…

    Черт подери мою неосмотрительность!

    Лихорадочно размышляю, что делать. Тут кричи, не кричи — не поможет. Только спровоцирует мерзавца быстрее на меня напасть.

    Улизнуть он мне не даст, скорость и сила драконов превосходят мои в миллион раз. Тру браслет, подаренный дедом. Пожалуйста, услышь мой зов! Тру опять, никакой реакции…Артефакт вообще исправный?

    Что делать, если он не сработает? Разве что время тянуть? Милания может в любой момент вернуться. Этот гад при свидетелях не посмеет меня тронуть!

    Такие павлины, как он, очень любят говорить о себе и нуждаются во внимании. Так что нужно спрашивать Иствуда о себе, он не откажется от удовольствия попозировать.

    — Я не понимаю вас, — говорю, задумчиво качая головой. — Почему я? Зачем я вам понадобилась, когда во дворце столько других красавиц, наверняка, более ухоженных?

    — Правильный вопрос, — он довольно кивает. — Я мог бы выбрать любую. Но мне понравилась смелость, с которой ты восторгалась чужим мужчиной на глазах мужа. Такая, как ты, способна плыть против течения. Я сразу это понял. Вместе мы щелкнем ему по морде. И отрастим рога.

    Хватаюсь за голову.

    — Вы меня не так поняли. Я не вами восхищалась, а той скоростью, с которой рана затянулась. Я впервые исцелила дракона, понимаете?

    — Видишь, как много у нас общего? — гад опять усмехается. — Я стал первым драконом, которого ты исцелила. А ты станешь моей первой целительницей, разделившей со мной ложе.

    — Зачем вам вообще целительница? — продолжаю заговаривать зубы. — Вас что ли после эм… близости исцелять надо?

    — Меня? — удивляется он. — Исцелять будешь себя.

    — Я не умею… Себя.

    — Научишься.

    Он делает еще один шаг в мою сторону. Нервно сглотнув, выдавливаю из себя очередной вопрос.

    — Зачем вы приехали в Золотую Долину с королем? Я думала, вы хотели отблагодарить меня за спасение, поэтому рассказали королю о талантливой целительнице.

    — Что тут непонятного? Мне надо было найти способ до тебя добраться. Твой муж меня бы не подпустил. Пришлось задействовать Его Величество, теперь понимаешь?

    — Но как? Как вы узнали про то, что я сегодня буду здесь? И про то, что мой муж меня постоянно сопровождал?

    — Потому что я навел на тебя особые чары. Я читал твои эмоции. Кое-где даже на них воздействовал. Я заставил тебя поверить, что твой муж опасен. Понимаешь теперь, почему ты оказалась здесь? Ты сделала ту же ошибку, что совершают многие, — темные глаза дракона с жалостью смотрят в мои.

    — Какую?

    — Недооценила, — холодно бросает дракон и хватает меня за плечи.
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    — А ну пусти! — взвизгиваю и резким движением рвусь из его ручищ.

    Но куда там! Хватка дракона — что стальной капкан! Он тащит меня наружу, точно цыпленка, нисколько не утруждаясь. Видимо, в планах у него не в избушке насильничать, а сразу утащить в свою пещеру. На пути к порогу пинаюсь и цепляюсь за все что ни попадя. Кастрюля с шумом падает наземь, вместе с ней со стола летит глиняная чашка, разбиваясь на крупные осколки.

    Когда оказываюсь снаружи, на поляне перед избушкой, он меня отпускает, и я, не будь дурой, тут же кидаюсь в сторону усадьбы. Далеко убежать не успеваю. Уже через несколько шагов меня хватают цепкие лапы и резко отрывают от земли. Они, будто стальные прутья — их не разогнуть!

    Меня охватывает ужас. Воздух с шумом вырывается из груди, когда я взмываю в небо. Сердце колотится, как безумное, а в голове один сплошной гул. Всё вокруг становится размытым пятном: лес, поляна, избушка.

    Чем выше поднимаемся, тем пронзительнее становится чувство беспомощности. Я полностью завишу от этого гада. Если когти разожмутся, то умру. Вместо того, чтобы вырываться, покрепче хватаюсь за лапы, чтобы не сорваться вниз.

    Его крылья мощно ударяют по воздуху, поднимая нас всё выше, ветер крутит волосы, мешает дышать, слёзы выступают на глазах. Господи, только бы не уронил! Только бы…

    Неожиданно за моей спиной раздается оглушающий рев. Вздрогнув, с трудом изворачиваюсь так, чтобы увидеть, кто ревет. Издалека к нам несутся два дракона, рассекая небо, словно исполинские кометы.

    Изумрудный и чёрный. При виде зеленой чешуи в сердце загорается надежда. Это же Арвин, правда? А черный — это, наверно, Магистр! Плохо то, что Иствуд тоже их замечает. Он заметно ускоряется, но, видимо, с добычей в когтях гораздо сложнее маневрировать и удерживать скорость, чем налегке. Через несколько минут нас догоняют преследователи.

    Иствуд делает резкий рывок вниз, пытаясь нырнуть под облака, но черный ящер оказывается быстрее, перекрывая путь. Глаза его полыхают, пасть раскрывается в угрожающем рёве. Похитивший меня гад тоже рычит и резко разворачивается, пытаясь уйти в сторону, но Арвин уже там. Удар! Чувствую, как сотрясается воздух, когда мой муж врезается в похитителя, вцепляясь в его бок.

    Иствуд теряет равновесие, и мы резко падаем вниз! Хватка когтей в падении ослабляется. Я кричу, страх рвёт грудь изнутри, но в последнюю секунду дракон расправляет крылья и выравнивает полёт, крепче сжимая меня в лапах.

    Двое ящеров не отстают. Внезапно Арвин пастью хватает Иствуда за хвост и резко дергает вниз. В тот же миг Черный впивается в шею. Меня встряхивает так, что из лёгких выходит весь воздух, а дальше… Лапы моего похитителя рефлекторно разжимаются, чтобы дать отпор врагу у его глотки, и я стремительно лечу вниз, беспомощно барахтаясь в воздухе и пытаясь за что-то уцепиться.

    К счастью, мой полет оказывается недолгим. Буквально через несколько секунд меня подхватывают за талию зеленые лапы... Арвина? Он плавно выходит из пикировки, буквально двадцати метров не долетев до земли. Затем медленно снижается и разжимает когти в метре от земли.

    Какое же облегчение я испытываю, когда в ноги врезается твердая поверхность. Несмотря на радость, конечности меня не слушаются, коленки подгибаются, и я валюсь на пятую точку. Подумать только, была ведь на волосок от гибели!

    Арвин стоит рядом всего несколько секунд. Стоит мне помахать ему, — мол, обернись хоть в человека, поговорим! — он тут же взмывает в небо, где Черный в одиночку преследует Иствуда, мешая ему безнаказанно удрать.

    Осматриваюсь. Я одна на лужайке, следов человека не видно. С напряженным вниманием слежу за пугающим танцем трех драконов. Самое ужасное — Арвин и Иствуд похожей расцветки, поэтому скоро становится невозможно различить, кто из них кто. Сердце пропускает удар, когда один из зеленых драконов, кувыркнувшись в воздухе, начинает стремительно терять высоту.

    Когда Черный дракон приземляется рядом с упавшим, а Зеленый — летит ко мне, каким-то чудом понимаю, что уцелевший Зеленый — это Арвин. Замираю, когда он садится передо мной, сотрясая землю тяжестью своего могучего тела. Огромные крылья складываются за спиной. Изумрудные чешуйчатые пластины при каждом движении переливаются в лучах заходящего солнца, заставляя замирать от восторга. Красивый до мурашек даже в испостаси ящера...

    Стук сердца гулко отдаётся в груди ликованием. Мой муж уцелел. Хочется реветь от радости.

    Арвин тем временем опускает морду ближе, замирает на расстоянии вытянутой руки. Его дыхание обволакивает меня горячим облаком. Заглядываю в глаза — глубокие, как бездна, но при этом живые и разумные. Узкие зрачки расширяются, и прежде чем я успеваю отвести взгляд, меня затягивает в их омут неведомая сила.

    Мир словно рушится. Исчезает поле, небо, тёплый ветер. Всё распадается на пиксели и рассыпается в небытие, а в безграничной пустоте остаемся только мы. Я и древний, как Вечность, дракон.

    Его голос звучит в моей голове полной неожиданностью: «Ты моя! Я выбрал тебя, как только увидел.» Хотя это даже не голос, а вибрация чужого сознания внутри моей головы. Перед глазами проносятся чужие воспоминания. Образы вспыхивают передо мной один за другим.

    Я вижу день, когда исцеляла раненых драконов во время битвы с Тёмными Магами. Чужими глазами смотрю на себя — хрупкая, испачканная кровью, но полная решимости и шагающая в самое пекло. Сжимаю руки над израненными драконами, шепчу заклинания, позволяя магии течь сквозь меня.

    Память дракона раскрывается передо мной, обнажая всё, что он чувствовал тогда. Удивление. Восхищение. Желание. Глубокая, пробирающая до костей жажда защищать меня, оберегать, удержать в своей жизни.

    Дракон-то меня сразу признал своей, с горечью проносится в голове. А Арвин-мужчина?
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    Сомнения, снова сомнения...

    Иствуд говорил, что мои подозрения насчет мужа — это его рук дело. Поэтому меня снова мучает неопределенность? Или сказывается привычка подозревать, одергивать себя за желание сблизиться? Доверие не рождается за секунды…

    Сидя рядом с драконом, с грустью смотрю с высокого холма в сторону Золотой Долины. Это место стало мне родным вместе с людьми, которые здесь живут, и не только людьми...

    Ящер. Огромный, древний, мощный, смертоносный, который меня сегодня спас из лап психопата. Заглядываю к нему в золотистые глаза с узкими зрачками и снова чувствую, как проваливаюсь в его мир. Будто с головой погружаюсь в его чувства.

    Ревность и страстное желание обладать. Ненавистная необходимость сдерживаться, не ощущая взаимности от своей пары, когда исходишь от тоски. А еще отчаянное желание оберегать и защищать, любой ценой — этим пронизан каждый его вздох. Эмоции так интенсивны, что заставляют меня всхлипнуть, а сердце колотиться сильнее.

    В моей голове опять мелькают образы. Вот я сплю в своей комнате, а за окном на крыше сидит тёмная тень, мерцающая зелёными глазами. Вот иду по лесу, собирая травы, не подозревая, что высоко в небе, среди облаков, парит дракон, охраняя меня.

    Разорвав визуальный контакт, опускаю голову и постепенно прихожу в себя. Я понятия не имела, что у драконов все так глубоко и серьезно. Думала, их максимум — звериная мощь и животные инстинкты, большего не дано.

    Медленно протягиваю пальцы к его морде — знаю, что не откусит, но дыхание все равно срывается. Волнуюсь, и ничего не могу с этим поделать. Будто почуяв мой трепет, дракон утыкается мордой в мою ладонь. Из миндалевидных ноздрей вырываются облачка пара.

    Мой дракон, едва слышно шепчу. Только мой.

    — Не знаю, как ты, Изумрудный, — добавляю в полный голос, — а я хочу домой. Идти далеко. Не факт, что до ночи доберусь.

    Ящер ложится на землю и бросает короткий взгляд на свою спину. Потом внимательно смотрит мне в лицо. Будто ждет от меня чего-то.

    — Не понимаю, — говорю, испуганно качнув головой. — Ты же не хочешь, чтобы я на твою спину вскарабкалась?

    Дракон фыркает. Мол, именно этого и хочу! Садись уже.

    — Нет уж, спасибо, — нервно усмехаюсь. — С меня хватит на сегодня полетов. Я лучше пешком как-нибудь.

    Поднимаюсь на ноги, делаю первый шаг и даже второй, но на третьем приходится признать себе очевидное. Я слишком слаба. До подножия холма спущусь или даже скачусь колбаской на худой конец, но на дальнейшую часть дороги меня не хватит.

    Ящер тем временем снова фыркает, но при этом еще и негромко утробно рычит. Мол, кончай дурить и не испытывай мое терпение! Приходится забраться на его спину. Сажусь как можно ближе к загривку и обнимаю его за шею. Щекой прижимаюсь к твердым чешуйкам. Меня греет драконий жар, но еще больше согревает мысль, что если упаду, он сумеет меня подхватить.

    Ящер плавно взмахивает крыльями, словно дает мне привыкнуть к их масштабу, а потом отталкивается лапами от земли и взмывает в воздух. У меня аж дух захватывает от взлета. Во все глаза смотрю, как уменьшается под нами земля.

    Отчетливо вижу невдалеке зеленого дракона, распластанного по траве и обвязанного голубыми, неоновыми нитями. Наверно, это магия, которая удерживает тварюгу в плену. Рядом стоит мужская фигура, очень напоминающая по сложению Магистра.

    Повезло же мне с дедом, с гордостью думаю я. Когда дед — Верховный Магистр, что ему стоит повязать злобного обидчика внучки, а потом по магической связи вызвать подмогу или какого-нибудь королевского прокурора и наказать злодея.

    Как-то Марта упоминала, что Арканистр защищает интересы королевской семьи в случае, если кто-то строит заговоры или плетет козни, собираясь загубить репутацию короны. Так вот, что делать бедному Арканистру, если загубить репутацию королевской семьи пытается ее член, непутевая черная овца?

    Я бы на его месте эту паршивую овцу, а точнее дракона отправила жить на заколдованный остров, откуда нет пути наружу. Вроде тюрьмы. Но что сделает с ним дед — не представляю. И сможет ли он что-то сделать с братом короля?

    Внутри все сжимается от страха, что король простит выходку брата и отпустит его на волю. И что тогда… Он снова придет за мной?

    Вот под эти невеселые мысли мы прилетаем в Долину. Скатываюсь со спины дракона на землю, с огромным трудом удерживаясь на ногах. Здесь вовсю идет стройка. На поляне, немного в отдалении от усадьбы, высятся временные хижины для рабочих, построенные из соломы и глины, уже почти готовые. Скорость строительства впечатляет.

    — Это маги-строители, — горячее дыхание мужа обжигает мне ухо. — День — на времянки. Неделя — на военный госпиталь. А нам.. Нам — жизнь на любовь.

    Он стоит за моей спиной, вплотную, и от его рук, обвивающих мою талию, бегут мурашки.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

  

  
    Глава 56

    Резко развернувшись, встречаю его взгляд. Однажды в его глазах царил ледяной холод, а сейчас в них столько тепла, что хочется погрузиться в них, как в горячий источник, и бессовестно наслаждаться каждым мгновением.

    Когда он успел так поменяться? А я? Когда у меня все изменилось? Почему больше не хочется от него бежать и прятаться? Наоборот.

    Несмело опускаю ладошки на широкую грудь. Чувствую, как его сердце ровно бьется под моей ладонью.

    — Вы побили свой рекорд, мой лорд, — говорю шутливо, с внезапно пересохшим горлом. — Спасли меня дважды за день. Один раз вырвали из лап психопата. Второй — уберегли от ночевки в лесу.

    — Спасу и в третий, — говорит он, крепче прижимая за талию. — На сей раз от голодной смерти.

    — Надеюсь за ужином я узнаю, как вам удалось меня найти. Да еще так вовремя.

    Поддерживая меня под руку, Арвин помогает добраться до спальни. По дороге нам очень кстати попадается Марта, которая почему-то выглядит виноватой. Она опускает глаза, когда ее взгляд наталкивается на мой. Отворачивается, заикается. Да что с ней не так? Внезапно до меня доходит, что экономка, видимо, отнесла записку мужу раньше, чем ее об этом просили, и теперь чувствует себя предательницей.

    К моменту, когда мы доходим до спальни, ко мне возвращается бодрость. То ли Арвин опять меня напитал своей силой, то ли «виноват» норадреналин*. Что бы ни было причиной, внутри все бурлит от странной смеси чувств. Волнение и восторг переплетаются, создавая странный, почти головокружительный коктейль эмоций.

    (*Норадреналин — гормон возбуждения, обостряет эмоции, увеличивает частоту сердцебиения и вызывает «бабочки в животе»)

    Пока слуги накрывают на стол, ополаскиваюсь в ванной, быстро мою волосы и облачаюсь в бирюзовое платье — тот самый подарок от мужа, который однажды я отказалась надеть перед королем.

    Потом долго кручусь перед слегка запотевшим зеркалом в ванной комнате. Впервые в новой жизни мне важно, как я выгляжу. Меня смущает царапина на шее, и я старательно прячу ее за волосами.

    Тщательно расчесанные рыжие пряди волнами спускаются по плечам и спине. Щеки покрывает нежный румянец, а в горящих глазах — новое выражение. В собственном отражении больше не узнаю себя. Эта красавица в зеркале не может быть мной… Или может?

    Выйдя из ванны, тут же спускаюсь к ужину. Поскольку успело стемнеть, можно было бы включить магические светильники. Но вместо этого у нас настоящая роскошь — в блестящих серебряных канделябрах горят ароматные свечи на травах. Ужин при свечах — когда такое было?

    Арвин уже сидит во главе стола. Не ест, дожидается меня. Стол красиво накрыт, а, судя по едва уловимым ароматам, исходящих от клотша**, у нас на ужин жаркое и тушеные овощи. В открытое окно доносится щебет вечерних пташек вместо стука молотков строителей.

    (** Клотш — это изысканный способ подачи, при котором блюдо накрывается металлическим или стеклянным куполом.)

    Когда я подхожу ближе, Томас отодвигает для меня стул. Благодарно киваю, когда он накладывает мне в тарелку божественно пахнущие мясо и овощи. Хотя умом понимаю, что в последний раз ела давно, но есть не хочется.

    — Сария передала тебе подарок, — Арвин протягивает мне небольшой матерчатый сверток.

    — Что это? — с волнением принимаю свой второй подарок в новой жизни, если конечно, не считать первым — саму жизнь.

    Беру сверток, разворачиваю старинную, слегка потрепанную ткань, и передо мной предстает… кукла, явно сделанная вручную! Её тонкая фигура выложена из натурального льна, перемешанного с мягкой, почти бархатистой шерстью, а на поверхности видны искусно вплетённые узоры из разноцветных нитей.

    Пальцы осторожно скользят по нежной текстуре. Под кукольной кожей из льна раздается едва слышный хруст, исходящий от засушенных внутри листьев. От фигурки исходит тонкий, чарующий аромат. Смесь свежескошенной травы и сухих полевых цветов — просто прелесть.

    — Она, конечно, красивая, — начинаю осторожно, — но я же не ребенок. Зачем мне игрушка?

    — Это кукла-оберег. Сария вплела сюда руны в защиту от темной магии. Это сложная, трудоемкая процедура. Мало кто ею владеет.

    — Мне кажется, — говорю со смехом, — такая кукла скорее пригодится тебе, чем мне. Ведь это ты на поле боя встречаешься с темными магами.

    Арвин без тени улыбки качает головой.

    — Я не заслужил.

    — Надо будет приготовить ей ответный подарок, — бормочу задумчиво.

    — Думаю, ты уже сделала ей бесценный дар, а ответный — это ее оберег.

    — В каком смысле «уже сделала»? — непонимающе качаю головой. — Я ничего ей не дарила.

    — Ты дважды спасла ей жизнь. Ей и ее семье.

    — Ну это... Само собой получилось, — продолжаю с любопытством рассматривать куклу. — Но почему она не дождалась меня? Почему передала через тебя?

    — Сария сказала, что ей не терпелось тебя порадовать, — усмехается дракон. — На самом деле, конечно, причина другая.

    — Какая? — говорю, откладывая куклу и принимаясь за жаркое.

    — Моей молочной сестре хотелось подчеркнуть, насколько ценная у меня жена. Можно подумать, я сам был не в состоянии догадаться.
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    Мне важны его слова, но еще важнее взгляд, которым он их сопровождает. Искренний и такой… обжигающе внимательный Я впервые чувствую, что он не только смотрит на меня, но и старается рассмотреть, увидеть по-настоящему. Столько эмоций накатывает, что чуть не упускаю содержание только что сказанных слов.

    — Погоди. Как это сестра... Сария? Сария — твоя молочная сестра? — я растерянно улыбаюсь.

    Внезапно все эти их фразы, в которых сквозила особая близость, и которые раньше наводили на всякие нехорошие подозрения, приобретают новый смысл.

    Он кивает.

    — Сария моя сестра, с которой мы выросли. Она дорога мне. Очень дорога. Когда я узнал, что ты спасла ее дважды, это перевернуло… все. С той поры я не мог тебя ненавидеть, — он вдруг мрачнеет и с досадой отбрасывает вилку и нож. — Как глупо. Мой дракон сразу почуял в тебе родную душу, а мне понадобилась уйма времени... Треклятый тугодум!

    Чувственные губы кривит горькая усмешка, а пальцы сжимаются в кулаки. На крепко сжатых челюстях играют желваки. От его слов внутри зарождается что-то теплое и очень хрупкое. Ужасно хочется сейчас обойти стол, сесть на колени. Прижаться к нему, спрятать лицо на широкой груди и забыться в его объятиях. Порыв настолько сильный, что с трудом удерживаюсь на месте.

    Откладываю столовые приборы и пальцами цепляюсь за края деревянного стула. Простой инстинкт выживания требует узнать больше о драконе, прежде чем открыть ему свое сердце и окончательно довериться. Спрашиваю осторожно:

    — Как ты меня нашел, Арвин?

    — Спасибо Магистру. Он прибыл в мой дом через портал. Попросил помочь. Сказал, что ты вызвала его на помощь по артефакту. Его насторожило, когда он ощутил рядом с тобой запах, а потом и голос Иствуда. Мы обернулись драконами и рванули к тебе.

    — Спасибо, что не остался в стороне.

    — Ты до сих пор не понимаешь? — он бросает на меня укоризненный взгляд. — Я не смог бы остаться в стороне. К приходу Магистра я сходил с ума. Марта передала твою записку, но где искать тебя было непонятно. Новость о том, что ты нашлась, стала для меня лучом света во мраке.

    — Эмм… — я отвожу глаза, вдруг ощущая жгучий стыд. — Признаю. Было глупо, не сказать тебе, что я хочу пожить у бабки Милании. Но вот что я не понимаю до сих пор. Почему Магистр пошел за тобой, вместо того, чтобы сразу мне помочь?

    — Он хотел снизить риски.

    — Какие?

    — Он боялся навредить тебе. И, как это не прискорбно, боялся навредить брату короля. Убийство родственника короля считается изменой и карается смертной казнью. Однако если это происходит на глазах у трех аристократов, заявляющих, что это была самозащита, казнь заменяется изгнанием и лишением имущества.

    У меня аж глаза округляются от такой несправедливости.

    — Три аристократа?

    — Именно. Ты, я и Магистр.

    — То есть, спасая меня, вы могли потерять с Магистром абсолютно все?

    — Поверь. Ты того стоишь, — бросает он, небрежно пожимая плечами, а я хватаюсь за голову.

    — Почему ты так говоришь, Арвин? Магистр — мой любимый дедушка, с ним все понятно. А ты… Ты всегда твердил, что я — твое оружие мести, средство достижения цели. Почему же ты был готов рискнуть ради меня всем? Кто я для тебя?

    Откидываюсь на спинку стула. На секунду прикрываю глаза, чтобы справиться с чувствами. Щебет птиц задевает своей легкостью и непринужденностью. Я почти завидую их простоте. Опускаю взгляд и кусаю дрожащие губы. Нет, они дрожат не от страха, а от раздражающего, почти болезненного ожидания. От неуверенности, которую так долго пыталась не замечать. В груди снова поднимается глухая тяжесть — отголоски всех тех мгновений, когда я чувствовала себя беспомощной и ненужной, пешкой в чужой игре.

    — Ты моя пара, — в глазах дракона вспыхивают яркие огоньки. — Ты мой воздух. Пульс моей жизни. Без тебя меня нет.

    — Почему ты не говорил мне об этом раньше? — в своем голосе слышу обиду, которую спрятать не получается. — Я мучилась от неизвестности. Мне казалось, надо мной навис меч, а когда он рухнет на мою голову, зависело от прихоти мужа, великого Арвина Безжалостного. Ты вел себя жестоко.

    С минуту он молчит. Тишина давит на нервы, но я молчу, терпеливо ожидая ответ.

    — Прости меня, девочка. Мне жаль.

    И в этом его «прости» сразу столько эмоций! Сожаление, досада на самого себя и надежда на совместное будущее. На глаза наворачиваются слёзы. Господи, как мне нужны были вот эти слова! Желание оставить прошлое позади такое сильное, что я просто не выдерживаю. Горло сжимается, грудь сотрясает болезненный вдох, и, всхлипнув, я едва слышно шепчу:

    — Прощаю.

    Даже не осознаю, как оказываюсь в его объятиях. Просто поднимаюсь со стула — и он тут же сгребает меня в охапку, с силой и нежностью прижимая к себе. Пытаюсь спрятаться, уткнуться лицом в его грудь, но он не даёт. Его пальцы поднимают мой подбородок, заставляя встретиться с его взглядом. В глазах пылает обещание, в голосе — приглушённый рык:

    — Больше ты не будешь плакать из-за меня. Слышишь? Никогда.

    В следующую секунду его губы опускаются на мои. Его ладони крепко удерживают моё лицо, кончики пальцев чуть вдавливаются в кожу, но мне не больно. Наоборот, от этого жара, от этой властной силы внутри всё сжимается и раскаляется одновременно. Я чувствую, как у него дрожит дыхание, как он почти рычит, когда я наконец отвечаю ему в поцелуе.

    Губы расступаются, и я тону в этом вихре ощущений. Кажется, будто земля уходит из-под ног, и я падаю в бездонную пропасть, но при этом ничего не боюсь. Потому что рядом он. Мой дракон .

    Арвин нежен, но в этой нежности столько жадности, столько настойчивости, будто он боится, что я снова попытаюсь убежать. Его пальцы скользят по моей спине, сильные, горячие, настойчивые, прижимая меня ещё ближе. В каждом движении, в каждом прикосновении чувствуется напряжённое обещание: «Ты моя. Я больше никогда не позволю тебе уйти.»

    А мне очень хочется шепнуть ему в ответ:

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    — Меня удерживать не придется.

  

  
    Глава 58. Эпилог 1

    Быстро иду по большому залу, насквозь пронизанному утренними лучами солнца и запахом крови. Внимательно оглядываюсь. На первом этаже военного госпиталя не осталось пустых мест. Все кровати, в два ровных ряда стоящие вдоль стен, заняты ранеными, прибывшими за ночь с поля боя. Вдоль коек снуют помощники целителей, разнося зелья и делая перевязки. Целитель Дрейк уже выбрал себе пациента и распростер руки над неподвижным телом.

    Это неправильно, недопустимо, но после быстрого обхода не могу удержаться от вздоха облегчения. Потому что среди тяжелых пациентов не нахожу Арвина.

    Утром я случайно подслушала разговор Томаса с Мартой. Марта плакала из-за смерти сына. Из их разговора я поняла, что ночью произошла решающая битва драконов с Темными Магами. Темные маги погибли почти все, но и драконы тоже понесли большие потери. От такой новости меня накрыло паникой.

    Нет, я чувствовала, что Арвин жив. Та особая нить, которая нас связала после первой брачной ночи, была цела. Я ощущала биение его сердца в своем, но при этом панически боялась, что он тяжело ранен. Всех самых тяжелых раненых всегда отправляли к нам, в Золотую Долину.

    Одергиваю себя за маленькую эгоистичную радость и фокусируюсь на самом слабом драконе. Бледное лицо покрыто мелкими бисеринками пота. Визуально даже не понять, дышит ли он. Только по нитям жизни, очень тонким и едва пульсирующим, ощущаю в нем жизнь. Начинаю тоненькой струйкой вливать в него энергию. Чувствую, как нити оживают, крепнут, все ярче разгораясь золотым мерцанием.

    Хорошо.

    Затем принимаюсь сращивать внутренние ткани. Повреждено сердце, вот почему он сейчас был на грани. Шаг за шагом, очень медленно провожу процедуру, с которой вряд ли справился бы кардиохирург в моем прошлом мире.

    Слабые ткани оживают, чувствую, как сила наполняет сосуды, как сердце начинает биться ровнее. Магия мягко скользит по жилам, восстанавливая утраченное.

    И тут— легкий, уверенный толчок под рёбрами.

    Я резко выдыхаю.

    Мой кроха.

    Будущий сын или дочь заявили о себе прямо во время сеанса. Губы невольно расплываются в улыбку. Как-то не вовремя, малыш!

    Когда заканчиваю латать воина, машинально провожу ладонью по округлившемуся животу. Чувство необычное. Я исцеляю, даруя жизнь другим, и внутри меня тоже растет новая жизнь. Две магии, целебная и созидательная, переплелись воедино.

    Из собственных мыслей меня вырывают звуки шагов. Быстро оглянувшись, замечаю вошедших целителей. Подхожу к ним и распределяю, кто идет к тяжелораненым, кто займется теми, кто уже на пути к выздоровлению.

    Сама склоняюсь над последним "не занятым" драконом, вливая в него остатки целительной магии. Нити жизни вспыхивают ярче, кровь больше не сочится из рваных ран, дыхание становится ровным. Мужчина шевелится, стонет во сне — это хороший знак.

    Я выпрямляюсь и тут же чувствую, как меня заносит.

    Упс. А вот это уже не очень хороший знак.

    Мне бы срочно поесть. Или лучше прилечь!

    Прежде чем выйти, задерживаюсь в дверях. Оборачиваюсь и обвожу взглядом зал. От каждого пациента исходит ровное, спокойное мерцание жизненных нитей. Все живы. Потерь нет. Ну слава Богу, справились!

    Внезапно меня со спины обхватывают сильные руки, заставляя вскрикнуть от неожиданности.

    — Ты упрямая, как драконица, — низкий голос рычит мне на ухо. — До изнеможения лечишь этих вояк.

    Сердце мгновенно ухает в пропасть.

    Арвин.

    Разворачиваюсь, и он тут же притягивает меня к себе. Его броня холодит обнаженные участки кожи, а дыхание наоборот согревает. Темные глаза смотрят так, будто не видели целую вечность. Прижимаюсь лбом к его груди, вслушиваясь в уверенный стук сердца.

    — Ты здесь, — шепчу, замирая от восторга. — даже не верится...

    — А где мне еще быть? Я победил. И сразу пошёл туда, куда тянуло все это время. К тебе.

    — Знаю-знаю. Даже в ванную комнату не зашел, — шепчу с шутливым упреком. — Ты пахнешь кровью и гарью.

    — А ты — ароматными травами, — он чуть отстраняется, поглядывая на мой округлившийся живот. — И нашим сыном.

    — Ты... ты уже знаешь, что будет сын? — ахаю я.

    — С драконом первенцем всегда особая связь.

    Арвин проводит ладонью по моему округлившемуся животу, и в тот же миг ребёнок пинает его в ответ.

    — Уже дерётся, — он тихо смеется. — Правильно, мой маленький воин. Скоро увидишь своего отца.

    — Ты можешь с ним понежнее? — фыркаю со смехом. — Он же совсем кроха. Какой там воин размером с кулачок?!

    — Любовь моя, нашему крохе моя грубость по нраву больше, чем любое сюсю. Правда, сын? — он опускает ладонь на живот и снова я чувствую явственный пинок на месте его ладони. — Вот видишь?

    На сей раз муж такой довольный, что я тоже расплываюсь в улыбке. Ну что поделать? Любовь у драконов такая. Сильная, неистовая. Они не умеют любить наполовину, вполсилы — что жену, что дитя.

    Муж скользит руками по моей спине, и я чувствую, как тепло разливается по телу. Он наполняет магией меня, восполняет силы, пропитывает мое истощенное тело энергией.

    — Ты просто зверски упрямая, Верония. Но я не позволю тебе упасть без сил, — шепчет он, бесстыдно пожирая меня глазами. — У меня на тебя другие планы.

    Зажмуриваюсь, впитывая в себя поток. Наслаждаюсь тем, как исчезает усталость, и тело наполняется бодростью.

    — Скоро к нам приедут гости, — внезапно говорит он.

    Приподнимаю бровь.

    — Опять король?

    — Магистр.

    — Дедушка?! — вскрикиваю счастливо. — Он уже здесь?!

    — Хм. Не так быстро. К тому же, он будет не один. Тебя ждет сюрприз.

    Я щурюсь, пытаясь уловить в его голосе или мимике намек на разгадку, но он упрямо молчит, только улыбается уголками губ.

    — Ты же знаешь, как я ненавижу сюрпризы, Торн!

    — Знаю. Поэтому и сказал заранее.

    Я закатываю глаза, но он вдруг становится серьезным.

    — И еще одно. Истувд наконец-то получил по заслугам.

    — Что с ним будет?

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    — Король отправил его в Гнилые Пустоши.

    Я невольно замираю, когда слышу это название.

    Гнилые Пустоши. Изолированный остров. Проклятое место, где мертвые не умирают, а живые гниют заживо. Оттуда никогда не возвращаются.

    — Это… жестоко.

    — Нет. Справедливо.

    Я медленно выдыхаю. В этом наказании есть что-то драконье. Суровое, древнее и необратимое. Глажу себя по животу. Что же… Учитывая, что я беременна, мне повезло, что наш с мужем враг нейтрализован. Арвин вдруг наклоняется, его лоб касается моего, а горячие ладони с нежностью обхватывают лицо.

    — Я скучал по тебе, любовь моя.

    — И я, — шепчу в ответ. — Очень скучала.

    Зарываюсь лицом в грудь Арвина, вдыхая его запах – огонь и металл. Все во мне дрожит, но уже не от усталости, а от переполняющего чувства. Он здесь. Наконец-то, вернулся.

    Я знаю – впереди у нас еще много дорог. Пройдут месяцы, и я впервые возьму на руки нашего сына. Пройдут годы, и, возможно, тени прошлого вновь напомнят о себе. Будут новые трудности, новые битвы.

    Но сейчас…

    Сейчас все так, как должно быть.

    Я знаю одно. Мы справимся. Мы вместе.

    И у нас все будет хорошо.

  

  
    Глава 59. Эпилог 2

    В который раз за день проверяю гостевые комнаты. Свежее белье постелено, полы отмыты до скрипа. Серебряные кубки, украшающие стены вычищены до блеска. На столах стоят вазы с полевыми цветами.

    После ремонта здесь до сих пор пахнет свежесрубленным деревом, краской и чем-то еще, немного резким, затмевающим аромат цветов, но все равно приятным.

    Кончиками пальцев провожу по гладкой, прохладной стене. Запах навевает воспоминания.

    Подумать только.

    Когда я затеяла ремонт, мне казалось, что Арвин — мой враг, мужлан, у которого сердце черствее недельного сухаря, а сейчас при взгляде на него дыхание сбивается от счастья.

    О чем еще мечтать?

    Арвин дома. Война с Темными закончена, поэтому работы в госпитале становится с каждым днем все меньше. Мы все чаще проводим с мужем досуг. Просто идеальное время выдохнуть и расслабиться. Еще и дедушка в гости собрался!

    Я нервно сжимаю подлокотники кресла, когда до ушей доносится топот копыт — едут! Быстро спускаюсь по лестнице, а по дороге лихорадочно перебираю догадки. Знаю, что он приедет не один, но кто будет с ним? Кого мне предстоит встречать — Арвин ни намеком не выдал. Вот и волнуйся тут по вине этого партизана!

    Стою на крыльце вместе с Арвином, дожидаясь, пока экипаж остановится перед парадным входом. Дверь распахивается, и в дверном проеме кареты появляется он — Верховный Магистр, мой дед. Всё такой же величественный, с проницательным взглядом. А потом он протягивает руку и помогает выйти из экипажа... женщине. Она молодая, красивая, улыбчивая, а на руках у неё малыш, пухленький, румяный, громко сопящий и угукающий.

    Я быстро моргаю.

    — Верония, — говорит Магистр. — Познакомься, это моя жена, Виола. А это наш малыш Диадар.

    Я на автомате киваю, но при этом эмоционально зависаю. Нет, подождите. Что? Как? Жена? Малыш? Дедушка женился? Но… как же бабушка, которую он так любил?

    Стою и беспомощно хлопаю ресницами. Не знаю, что делать. То ли поздравлять, то ли хвататься за голову. Вопросительно смотрю на мужа, а тот с насмешливой улыбкой вскидывает бровь и бросает Магистру:

    — Видишь? Наши девочки уже поладили. Пойдем-ка, покажу тебе парочку новых артефактов. Прикупил недавно на Старом Рынке...

    Дед довольно кивает, и они направляются в дом, а я с тоской провожаю их взглядом. Так, что там гласят правила гостеприимства? «Плюнь на то, что у деда новая жена, просто пригласи ее в дом, будь вежливой и милой!» В общем-то это я и делаю. Провожу женщину в гостевую комнату, которую с такой заботой подготовила для дела, а вот дальше все идет абсолютно не по плану.

    Не успеваю и слова сказать, как женщина, деловито осмотревшись, делает шаг в мою сторону и протягивает мне угукующего младенца.

    — Подержи-ка дядю, Иришка, — говорит она. — Мне надо достать пеленки из дорожной сумки. Как же я скучаю здесь по памперсам, тебе не передать!

    Механически беру в руки пухлого, сладко пахнущего младенца, прижимаю к груди и тут меня накрывает эмоциями. Стоп. Что?! Как она меня назвала?! Иришка?! Памперсы?! Мне, наверно, послышалось?!

    — Что?.. — у меня перехватывает дыхание, я в прострации смотрю на неё, на ребёнка, радостно пускающего пузырики из слюней, потом снова на неё. — Что вы сказали?

    — Иришка, — с улыбкой повторяет она, ковыряясь в чемодане, и сердце у меня падает в пятки. — Ох, родная, я так хотела дать тебе время к себе привыкнуть, но не удержалась, прости. Слышала о твоих успехах и так безумно тобой гордилась. О тебе ходит молва, как о лучшей целительнице королевства... Милая, что же ты стоишь? Неужели не обнимешь свою бабушку Аню?

    Я хватаю воздух, как рыба, выпавшая из воды. Нет. Нет. НЕ МОЖЕТ БЫТЬ. Совсем другой овал лица, цвет глаз… Но этот ее взгляд… знакомый и до боли родной.

    — А… а ты точно бабушка? — голос предательски дрожит, выдавая волнение, но я стараюсь держаться. — Тогда расскажи что-нибудь… что-нибудь, что знаем только мы.

    Виола — нет, бабушка — усмехается и, ловко вытирая младенцу слюнявый подбородок, медленно, с удовольствием тянет:

    — Ладно… Помнишь, ты разбила дедушкину любимую вазу, и потом мы вдвоём клеили её ночью, шепотом ругаясь, пока он не проснулся? Когда он всё-таки нас застукал, я взяла вину на себя. В тебе сразу проснулась совесть и ты заверила деда, что вазу разбила ты. Он так и не понял, кто из нас двоих это сделал, и до сих пор не в курсе, так что т-сс! — она со смехом прижимает к губам указательный палец.

    Я прикрываю рот рукой. Да. Это была я. Только бабушка могла помнить этот момент.

    — А помнишь, — она забирает из моих рук младенца и смотрит мне прямо в глаза уже без улыбки, — После похорон деда ты долго не могла спать? Каждую ночь приходила в мою комнату и ложилась рядом, а я гладила тебя по волосам и пела колыбельную, которую когда-то пела тебе твоя мама. Мы просто лежали, пока тебе не становилось легче. И ты засыпала.

    Я моргаю. Это… Это знала только она. Боже, это правда она. Хватаю её за плечи, вглядываясь в черты её лица.

    — Бабушка?.. — мой голос срывается, и я чувствую, как к горлу подступает ком. — Ты… ты действительно здесь?

    Она кивает, сжимает мои пальцы в ответ. И тогда я, больше не сдерживаясь, прижимаюсь к ней крепко-крепко, но бережно, чтоб не раздавить малыша. Обнимаю, как когда-то давно, с той лишь разницей, что теперь мы находимся в другом мире, в других телах, а между нами этот чудесный, угукающий крепыш — мой дядя!

    Она задорно смеётся, гладит меня по волосам, и я чувствую запах её духов. Не тех, что были раньше, но всё равно таких нежных… в ее стиле!

    Слёзы текут по щекам, и я даже не думаю их сдерживать. Бабушка здесь. Вернулась, а с ней в мою жизнь вернулась и еще одна потерянная частичка моей семьи. Господи… у неё с дедом теперь есть малыш, даже не верится! Я хлюпаю носом, смеюсь сквозь слёзы:

    — Если это мой дядя, то кто ему будет наш с Арвином первенец?

    Бабушка с лукавой улыбкой пожимает плечами, и я вдруг понимаю — мне всё равно. Хоть троюродный племянник, хоть сводный кузен. Самое важное, что мы снова вместе.

    ‍​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿​﻿‌﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿​﻿​﻿​﻿‌﻿​﻿‌﻿‌‍

    Перевожу взгляд на бабушку, такую красивую, энергичную, молодую. Обнимаю её ещё крепче и, прижимая к себе малыша, шепчу:

    — Спасибо, что из всех миров ты выбрала именно этот, бабуля!

    — Это не я, — смеется она. — Думаю, это сработала магия любви. Самая сильная магия из всех вместе взятых, честно!

    От ее слов опять наворачиваются слезы. Чем мы бы мы ни заслужили наше воссоединение, у каждого из нас начинается новая глава. Будущее внезапно рисуется передо мной совсем в других красках. Тоже в счастливых, ярких, но гораздо более насыщенных... Просто идеальное начало второй жизни!

    ****************

    Дорогие читатели!

    Вот и подошла к концу история непростых отношений генерала драконов и милой, заботливой девушки из рода врачей.

    Спасибо за ваше доверие, и что оставались со мной на протяжении ее написания!

    Обнимаю вас,

    Ваша Илана.
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